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Abstract

In my MA thesis | compare the campaign rhetoric of Vladimir Putin and Viktor Orban during
the 2000 Russian presidential and the 2010 Hungarian parliamentary elections, respectively.
These elections took place in a similar environment of political and economic crisis and both
politicians won with the overwhelming majority of votes. The research explores if the
similarity of contexts could trigger societal responsiveness towards a discourse that
contributed to the enormous success of the candidates. The multi-disciplinary analysis focuses
both on structural politico-economic contexts and discursive features of campaign texts in
order to explore the complex relation between the two. The analysis combines political
science concepts with a detailed analysis of linguistic practices (especially, the use of key
metaphors). The major finding of the work is that the moment of deep politico-economic
crisis triggers societal responsiveness towards a public discourse that is mainly characterized
by the lack of the political and evokes a simple moral value system of traditional family and
gender conceptualization. The popularity of this language lays in its ability to present
otherwise threatening complex problems as solvable issues that require simple physical
intervention. | also conclude that the distinct political and cultural traditions, as well as the
position of the countries after the democratic turn largely influence the specific discursive
strategies of the speakers. Accordingly, | demonstrate that the politicians evoked two distinct
‘subtypes’ of physically oriented masculinity. In Putin's language the ideal of the army man
(particularly, the army commander) emerged, while Orban’s discourse evoked a specific rural
masculinity.
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1. INTRODUCTION

In 2000 Vladimir Putin won the Russian presidential elections for the first time. The candidate
ended up with a remarkable success as 53 percent of the Russian voters elected the acting
president. Ten years later, in 2010, in Hungary, parliamentary elections took place. In this
case it was the centre-right party Fidesz, led by Viktor Orban that achieved overwhelming
success and reached over two-thirds parliamentary majority. At first glance, it seems there is
no other common element in the two cases besides the moment of major electoral success. In
terms of their historical past, present significance, electoral and governmental system Russia
and Hungary differ so much that from a global comparative perspective these cases could
remain random examples of political success in recent times. The ‘empire’ tradition versus the
past of the ‘oppressed small state’ as well as the semi-presidential system of Russia versus the
parliamentary system established after the democratic turn in Hungary seem exclude any
parallelism. Besides, the position of the two campaigning politicians was also different: Putin
was already in power in 2000 (he became acting president in 1999) while Orban was only a
prime ministerial nominee in a competitive multi-party system in 2010.

However, surprisingly, if one takes a closer look at the 2000 Russian and 2010
Hungarian elections, could notice some salient overlapping situational characteristics. These
seemingly unrelated political turning points are brought together by the similarity of the
politico-economic environment in which the two elections took place. It seems that the
circumstances of accession to power of the two politicians were similar. Economic stagnation
and then crisis led into a financial collapse in 1998 in Russia, and almost created a collapse in
2008 in Hungary. This can be considered a major common feature. As a consequence, in the

pre-election period the decline of trust in liberal market institutions, the revival of radical
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ideology and an increasing anti-elitist societal attitude became decisive common
characteristics as well.

In addition, political instability also seems to be a shared feature. In Russia, in 1999
President Boris Yeltsin was forced to step down, because of health problems, before the end
of his term. As another sign of political instability, there were other frequent changes in
political leadership: between 1998 and 1999 Russia had five prime ministers. In Hungary, in
2008 the coalition of the socialist (MSZP) and liberal (SZDSZ) parties broke up after just two
years in government. Afterwards the country was ruled by a minority government, the Prime
Minister of which also resigned in 2009. Between 2009 and 2010 Hungary was led by a
minority expert government.

A possible consequence of this similarity of the political and economic environments
could be the similarity of the winning political images. | suggest that these briefly outlined
commonalities were able to produce a similar politico-economic atmosphere in Russia and
Hungary before the elections and triggered responsiveness towards a certain type of political
image. This opportunity was successfully realized and fulfilled by political communication of
both Putin and Orban during the 2000 and 2010 campaigns, respectively. | suggest that the
similarity of images can be explored in systematic academic research from the perspective of
political discourses.

First, a political image largely manifests itself through discourse. Second, the nature of
discursive data (e.g., it is recorded) allows truly accurate, in-depth and transparent research.
Accordingly, in my thesis | compare and contrast the political language of Putin and Orban.
My central research question is this: what were the main characteristics of the political
discourse that were offered for voters’ needs and induced great responsiveness in the similar

critical political and economic environments in Russia and Hungary?
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My hypothesis is that regardless of the political and historical differences of countries,
as well as the changing modern and post-modern political scene, a period of deep crisis can
trigger societal responsiveness towards political discourses that metaphorically present an
early modern, even pre-modern, traditional reality. In my view, this discourse can be
characterized by the lack of the political: it operates through body-related metaphors and
evokes a simple moral value system that is shaped by traditional family and gender
conceptualization. In other words, this language evokes a patriarchal family model and a
powerful, physically oriented masculinity ideal.

In order to test my hypothesis I conduct a multidisciplinary analysis that combines
political science concepts with a detailed analysis of linguistic practices. As the aspects of
politics and language are usually discussed separately in the academic literature, my work can
be considered as an attempt to fill a gap. | would like to demonstrate how certain structural
characteristics of politico-economic environments and political opportunities may influence
political discourses and their perceptions. Through conducting a comparative study of two
specific cases | wish to show the complex and traditionally under-researched connection
between politico-economic realities and political language. One the one hand, I focus on the
elements of the crisis in which the 2000 Russian and 2010 Hungarian elections took place. On
the other hand I explore the major characteristics of winning politicians’ languages. Although
it is my aim to provide a general framework, | will not overlook those significant differences
that emerge in the two cases and can be linked to the different political and cultural traditions
of the countries.

I present an analysis in three parts. In the first part of the thesis I focus on the political
and historical background of the countries and highlight the common features of political and
economic instability in the pre-election periods. | also introduce the brief political biography

and profile of the winning politicians.
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In the second part | describe the methodology of my work and present those
characteristics that structured the campaign discourse of Putin and Orban in 2000 and 2010,
respectively. | present a detailed analysis of six major campaign speeches by both politicians,
respectively, and show that both of them used a certain type of bodily or a body-related
language during the campaign period.

In the third part | analyze and interpret the discursive findings in conceptual and
comparative terms. | argue that corporeality allowed the speakers to evoke a simple moral
value system in which a patriarchal worldview and masculine values played a crucial role.
Besides showing some basic similarities | also point out a main difference that is related to
masculinity construction. The politicians evoked two distinct ‘subtypes’ of physically oriented
masculinity. In Putin’s language the ideal of the army man (particularly, the army
commander) emerged, while Orban’s discourse evoked a specific rural masculinity. | also
interpret this fundamental distinction in the historical contexts of the two countries.

The major method | use during my work is discourse analysis: | identify linguistic
features and structural characteristics of political speech that the speakers apply regularly in
their public appearances. | analyze discursive texts in both cases that | select on the basis of
the great publicity that they enjoyed. As | apply a cognitive approach during my work, I focus
on the metaphorical language use of the speakers. As | am Hungarian-Russian bilingual, 1
study the discourses in their original languages. In the text of the thesis, | use the English
translations of the main text, but always gave the original versions in footnotes.

In terms of theoretical conceptualization, | rely on the rich English, Russian and
Hungarian language academic literature related to politics, political communication, and
political discourse that | review in the first, theoretical section of my work. | strongly hope
that my familiarity with Russian and Hungarian politics and media as well as Russian,

Hungarian and English academic political communication and political science literature, and
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the fact that Hungarian and Russian are my mother tongues enable me to conduct a successful

research project.
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2. THEORETICAL BACKGROUND

Using the terminology of key researchers in discourse analysis as van Dijk* or Wodak?, my
work can be defined as a project in critical discourse analysis in the area of political
communication, particularly, election campaign communication. Compared to other
approaches of discursive studies (such as conversational analysis or ethnography of speaking),
the present work engages in critical discourse analysis as it “seeks to discern the connections
between language and other elements of social life which are often opaque.”® In addition, “it s
not interested in investigating a linguistic unit per se but in studying social phenomena which
are necessarily complex and thus require a multi-disciplinary or multi-methodical approach.”

In terms of multi-disciplinarity, my work combines theoretical concepts and
approaches of political science and linguistics. In this regard, the analysis is among the few
contributions that incorporate political science knowledge into discursive studies of text and
talk. As van Dijk notes, “political science is among the few social disciplines in which

"> One key reason for the lack of political

discourse analysis has remained virtually unknown.
science oriented discursive studies could be that the link between politics and language is still
considered somewhat ambiguous. As Chilton points out, language use is often understood as a

mental, rather than a social phenomenon, while politics is imagined in the opposite way.

! Teun van Dijk, “Critical Discourse Analysis.” In Handbook of Discourse Analysis, eds. Deborah Tannen,
Deborah Schiffrin and Heidi E. Hamilton, 352-371.0xford: Blackwell, 2001. The longer version of the chapter,
that | based on is during my work available at van  Dijk’s  homepage:
http://www.discourses.org/OldArticles/Critical%20discourse%20analysis.pdf (accessed: April 28, 2010)

2 Ruth Wodak and Michael Meyer eds., Methods of Critical Discourse Analysis. London: Sage, 2009.

% Norman Fairclough “The Discourse of New Labor: Critical Discourse Analysis.” In Discourse as Data, eds.
Wetherell, Margaret, Stephanie Taylor and Simeon Yates, (London: Sage, 2001), 230.

* Wodak et al., Methods of Critical Discourse Analysis, 2.

® van Dijk, “Critical Discourse Analysis”, 360.
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However, according to Chilton “there is a fundamental connection between the language
faculty and the social, in fact political nature of human beings.”

First, based on the concepts of Austin’ and Searle®, Chilton argues that political action
may be considered as action by language. The theory of “speech act” highlights the
“performative” quality of certain utterances “in which a speech act is performed by a speaker
simply by means of saying that they are performing it.”® Take for example the verbs
‘promise’, ‘swear’, ‘name’ in which uttering and acting are synonymous. Preformativity
plays a crucial role in politics as well as “only through language tied into social and political
institutions can one declare war, declare guilty or not guilty, prorogue parliaments, or raise or
lower taxes.”*

Second, on the grounds of conceptualization by Habermas™* and Grice®?, Chilton also
draws attention to the importance “of the strategic use of language” in the context of politics.
Both Habermas and Grice define conceptual criteria of the ideal speech situation which is
unconstrained by power and interest. However, such ideal speech situations rarely emerge in
real life as “most communication is distorted by the interests of participants, whether
individuals or groups.”*® Consequently, argues Chilton, “it must be possible to characterize
strategies by which utterers manage their interests.”** According to him, in the case of
political texts, one field of research can be representation, as “representing the reality is one of

the obvious functions of language.”*

® Paul Chilton. Analyzing Political Discourse. Theory and Practice. London: Routlege, 2004, 3o.

7 John L. Austin. How to Do Things with Words. Oxford: Oxford University Press, 1962.

& John Searle. Speech Acts: an Essay in the Philosophy of language. Cambridge: Cambridge University Press,
1969.

® Peter Trudgill, A Glossary of Sociolinguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2003, 102.
19 Chilton, Analyzing Political Discourse. Theory and Practice, 30.

11 Jirgen Habermas. Communication and the Evoultion of the Society. Cambridge: Polity Press, 1984.
12 paul Grice. Studies in the Way of Words. Cambridge: Harvard University Press, 1989.

13 Chilton, Analyzing Political Discourse. Theory and Practice, 44.

14 Chilton, Analyzing Political Discourse. Theory and Practice, 43.

15 Chilton, Analyzing Political Discourse. Theory and Practice, 46.
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Indeed, in my work | focus on the nature of discursive representation of the Russian
and Hungarian ‘realities’: | demonstrate how and why Putin and Orban could successfully
challenge in their rhetoric the social disillusion over the politico-economical crisis in which
the 2000 Russian and 2010 Hungarian elections took place. In this way, adding to the
discursive analysis which is the majority in the thesis I combine cultural and neo-institutional
approaches: | consider both enduring cultural values and the rational factors that might
influence the voter’s decisions.

I utilize political science literature in order to describe and understand the context of
Putin’s and Orban’s languages. Regarding the political systems, | build on the work of Elgie
and others showing how Russia adopted a strong semi-presidential system in which the
executive enjoys enormous power.*® | also discuss the characteristics of the Hungarian
parliamentary system, where the Prime Minister’s power is more limited. | also point out that
the formal characteristics of political systems did not translate to a rigid shape in real
processes, but political leadership and systematic constrains such as the politico-economic
crisis also shaped political dynamics. On the grounds of White'” | demonstrate that after 1993
the strong Russian semi-presidential system did not guarantee a strong leadership during the
first ten years of democratic transition. In the case of Hungary | note the important concept of

presidentialization, that was introduced by Poguntke®®, and discussed by Korosenyi*® and

16 Robert Elgie. “Semi-Presidentialism and Comparative Institutional Engineering,” in Semi-Presidentialism in
Europe, edited by Robert Elgie, 281- 299. Oxford: Oxford University Press, 2004.

17 Stephen White. “Russia.” In Semi-Presidentialism in Europe, edited by Robert Elgie, 216-231. Oxford: Oxford
University Press, 2004.

'8 Thomas Poguntke and Paul Webb eds., The Presidentialization of Politics. A Comparative Study of Modern
Democracies. Oxford: Oxford University Press, 2005.

9 Andrés Korésényi. Parlamentéris vagy ,.elnoki" kormanyzas? Az Orbéan-kormany 6sszehasonlitd
perspektivabol. [Parliamentary or ,presidential government? The Orban-government from a comparative
perspective] Szazadvég, 2001, spring: 3-38.
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Enyedi®®in the context of the first Orban government, that also captures the possible tendency
of extended practice of power.

I also discuss the specific symptoms of the politico-economical crisis in the two cases.
Regarding Russia, Mishler and Willertone give a comprehensive account of the 2000 Russian
elections.?! In their quantitative study, the authors argue that both cultural and rational factors
contributed to the large success of Putin. “It is arguable that Russia’s culture, with its
emphasis on strong leaders and authoritarian rule, increases citizens’ expectations for their
leaders and predisposes them to hold their leaders more directly responsible for the
performance of economy and society than is the case in societies whose values and traditions
distribute political responsibility across multiple leaders and institutions, thereby blurring
accountability.”%

The objective symptoms of politico-economic crisis that Mishler and Willertone point
to are widely discussed in the literature. The phenomena of economic corruption and the
emergence of the Russian oligarchs are detailed by Hyde? and Klebnikov.?* The Rubel Crisis

of 1998, and the worsening condition of the Russian economy under the rule of president

Yeltsin is discussed by Stieglitz.*® Regarding Hungary, Fidesz’s performance is addressed by

20 7solt Enyedi. “Prezidencializalédas Magyarorszagon és Nagy-Britanniaban.” [Presidentialization in Britain
and in Hungary] Szazadvég, 2002, 22; 127-134.

Enyedi, Zsolt and Ferenc Erés. Authoritarianism and Prejudice. Central European Perspectives. Budapest:
Osiris, 1999.

2L William Mishler and John P. Willerton. “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia:
Cultural Imperative versus Neo-Institutional Choice?” The Journal of Politics, Vol. 65, no. 1 (February 2003):
111-141.

22 Mishler and Willertone, “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 135.

8 Matthew Hyde. “Putin’s Federal Reforms and Their Implications for Presidential Power in Russia.” Europe-
Asia Studies 53(5): 719-43.

2 pPaul Klebnikov. Godfather of the Kremlin: The Decline of Russia in the Age of Gangster Capitalism. Orlando:
Harvest Books, 2000.

% Joseph Stiglitz. “The Ruin of Russia.” Guardian, 9 April, 2003. accessible at:
http://www.guardian.co.uk/world/2003/apr/09/russia.artsandhumanities (accessed May 10 2010)
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Bozoki®® who explores the originally liberal party’s conservative turn in the wider frame of
the regime change and Eastern European democratization process.

Besides political science works addressing the political systems and their performance
as well as party strategies, | also utilize specific research regarding political communication in
the two countries. The image of Putin and communication of Fidesz and its leaders have
received significant academic attention. White and McAllister %’ discuss the image of Putin in
the context of personal cult. Csig6? describes how the performance of Fidesz during the 2002
Hungarian elections introduced the new era of mediatized politics in the country. Two
comprehensive volumes were dedicated to the new campaign strategies and the extraordinary
language of the Fidesz. Suikosd and Vaséarhelyi’s work®® analyzes the campaign strategies of
Fidesz, while the book edited by Szab6*® focuses on the official rhetoric of the party and its
leader.

In my work 1 try to demonstrate how the above mentioned political characteristics
relate to the rhetoric of the speakers who won those major elections that could be seen as
turning point in the recent histories of the two countries. | analyze the metaphorical language
use of the speakers partly because according to recent research works, “during economic

crisis, when unemployment rates rise, politicians use more persuasive metaphorical

% Andras Bozoki. “Politikai kozosség vagy kulturalis kozosség? Az Orbén-korméany demokrécia-felfogasa”
[Political or Cultural Community? The Orban Cabinet’s Understanding of Democracy] in Hol a hatar?
Kampanystratégia és kampany etika. [Borderlines. Campaign Strategy and Campaign Ethics], edited by Miklo6s
Siikésd and Maria Vasarhelyi, 161-185. Budapest: Elet és Irodalom.

Andrads Bozoki. "Fiatal demokratak.” [Young Democrats] in Csak a narancs volt [It Was the Orange Only],
edited by Gyorgy Pet6cz, 7-28. Budapest: Irodalom Kft., 2001.

2" Stephen White and lan McAllister. “Putin and his Supporters.” Europe-Asia Studies, Vol. 55, No. 3, 2003,
383-399.

28 péter Csigo. 2008. “Effect Seekers and Media Spectacle: Hungarian Audience Responses to partisan Media.”
In Karol Jakubowicz and Mikl6s Siikdsd eds. Finding the Right Place on the Map. Central and Eastern
European Media Change in Global Perspective, 227-258. Budapest: CEU Press, 2008.

2 Miklés Siikésd and Maria Vasarhelyi. Hol a hatar? Kampanystratégia és kampany etika. [Borderlines.
Campaign Strategy and Campaign Ethics] Budapest: Elet és Irodalom, 2002.

%0 Mérton Szab¢. Fideszvalésag. [Fideszreality] Budapest: L’Harmattan, 2006.

10



CEU eTD Collection

language.”®* | analyze metaphorical language use in cognitive terms. In this respect, the thesis
is based on literature that explores discursive manifestations of human metaphorical thinking.
As Johnson and Lakoff put it in their classic work, Metaphors We Live By “[s]ince
communication is based on the same conceptual system that we use in thinking and acting,
language is an important source of evidence for what that system is like.”*Accordingly, |
analyze metaphors in order to understand how the speakers conceptualized their political
agenda. | interpret my discursive data in terms of “conceptual metaphors”, an approach that
was introduced by Johnson and Lakoff. The term refers to the cognitive phenomenon when
one domain of experience is understood and expressed in terms of another.®* As I show in the
second part of the thesis, Putin and Orban used such conceptual metaphors in their campaign
texts which presented the political domain of experiences in body-related terms (physicality).

As the domain of physicality seemed to play a crucial role in the metaphorical
language use of the speakers, | studied works of Johnson®* in which he demonstrates body-
relatedness as a general tendency of human thinking. In these studies, as well as in the joint
book with Lakoff, Johnson argues that physicality functions as a basis for the metaphorical
conceptualization of morality. This theory was later developed and applied to American
politics, emphasizing the moralizing character of political discourses, by Lakoff in his own
works.*

Lakoff argues that in everyday language there are two different conceptual models of

morality, these structure political languages as well. On the one hand, the model of Strict

%! Dieter Vertessen and Christ’L De Landtsheer. “A metaphorical Election Style: Use of Metaphor at
Election Time.” In Political Language and Metaphor, edited by Terrell Carver and Jernej Pikalo, 271-

285. London and New York: Routledge, 2008.

%2 Mark Johnson and George Lakoff. Metaphors We Live By. Chicago: The University of Chicago Press, 2003, 3.
%2 Johnson and Lakoff, Metphors We Live By, 3-6.

# Mark Johnson. The Body in the Mind. Chicago: University of Chicago Press, 1987.

% George Lakoff. Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think. Chicago and London: University of
Chicago Press, 2002.

George Lakoff. Don't Think of an Elephant! Know Your Values and Frame the Debate. The Essential Guide for
Progressives. Vermont: Chelsea Green, 2004.

11
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Father Morality is a dichotomist worldview, where people become morally good through self-
discipline, harshness and strength. On the other hand, the Nurturant Parent Morality
emphasizes the values of “empathy”, “compassion”, “self-development” and can be linked to
liberal thinking. According to Lakoff humans understand and conceptualize seemingly
unrelated phenomena — such as politics — through the lenses of one of these morality systems.
In other words, cognitive systems structured by unconscious conceptions of morality and ideal
family life.

According to Lakoff, voters use conceptual models of moralities not only in ordinary
circumstances of everyday life, but apply them to politics as well. The Nation as State
metaphor plays a crucial role in this process that shapes citizen’s cognitive thinking in the
sphere of politics in fundamental ways. This metaphor puts the nation into the position of the
family and imagines the government as a parent.*® In Lakoff’s words, “[t]his metaphor allows
us to reason about the nation on the basis what we know about the family.”*" He adds that
“[t]his metaphor does not specify exactly what kind of family the nation is. This is where the
Strict Father and Nurturant Parent models come in.”® According to him, the two moral
systems operate through different metaphors: morality is conceptualized as strength
pervasively in the Strict Father model.

In the present analysis | adopt Lakoff’s theory and show how the traditional, moral
values of the Strict Father model manifested themselves in the campaign discourses. | argue
that this model evokes a patriarchal worldview and thus can be linked to the notion of
traditional masculinity as well. Consequently in my work | also utilize academic literature that
examines the connection between politics and manhood, language and masculinity. | studied

both general conceptual works and specific empirical case studies that explore the

% |_akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 156.
3" Lakoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 155.
3 | akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 155.

12
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phenomenon of discursive masculinity construction. | build on the works of Van Aertselaer®,
Wahl-Jorgensen®® and Koller and Semino* in order to familiarize myself with the Spanish,
German and US constructions of masculinity in politics.

Almost all authors in the field emphasize that it is not a single type of masculinity that
exists, rather masculinity is a fluid notion that changes over the course of time and from
culture to culture. Consequently, in my work | conceptualize masculinity construction of the
speakers in rather specific terms. On the one hand, the ideal of the masculine army man seems
to be an important frame for masculinity construction. According to Morgan*? “[o]f all the
sites where masculinity is constructed, reproduced, and deployed, those associated with, war
and the military are the most direct.”*® On the other hand, a traditional, rural notion of
masculinity may also have significance in the present cases. In this area, | follow Little** who
examined rural masculinity and explored the relationship between the man’s body the
agriculture.

Beside these works that relate to specific cases in masculine discourse, | also base on
theoretical-historical studies of masculinity construction. In a historical perspective, 1 build on
the account of Mosse*®, who analyzed the history of European masculinity in the context of

nationalism and emphasized its linkage with morality in terms of “linkage of body and soul,

¥ JoAnne Neff Van Aertselaer. “Representations of Masculinity in Spanish Political Discourse.” In Language
and Masculinity, edited by Sally Johnson and Ulrike Hanna Meinhof, 159-172. Oxford and Cambridge:
Blackwell, 1997.

%0 Karin Wahl Jorgensen, “Constructing Masculinities in U.S. Presidential Campaigns: The case of 1992.” In:
Gender, Politics and Communication, edited by. Annabelle Srebreny and Liesbet van Zoonnen, 53-77. Cresskill,
New Jersey: Hampton Press, 2000.

! Veronika Koller and Elana Semino. “Metaphor, Politics and Gender: a Case Study from Germany.” In:
Politics, Gender and Conceptual Metaphors, edited by Kathleen Ahrens, 36-61. Chipenham and Eastbourne:
Palgrave Macmillan, 2009.

%2 ). David Morgan. “Theather of War. Combat, the Military, and Masculinites.” In Theorizing Masculinities,
eds. Harry Brod and Michael Kaufman, 165-182. Thousand Oaks: Sage, 1994.

“3 Morgan, “Theather of War. Combat, the Military, and Masculinites”, 165.

“ Jo Little. “Embodiment and Rural Masculinity.” In Country Boys, Masculinity and Rural Life, edited by
Campbell, Hugh, Michael Mayerfeld Bell and Margaret Finney, 183-201. Pennsylvania: The Pennsylvania State
University Press, 2006.

5 . George Mosse. The Image of Man, The Creation of Modern Masculinty. New York: Oxford University
Press, 1996, 26.

13
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of morality and bodily structure.”*® Besides, works of Borenstein*’ and Clements*® about the
history of Russian masculinity are also among my important sources.

To sum up, there are several branches of academic literature that serve as foundations
of my work. These include conceptual and empirical studies in political science, political
communication, linguistics, critical discourse analysis, and historical studies of gender
construction in modern European politics. | try to link these academic fields in order to
provide a causal explanation for recent electoral choices in Russia and Hungary, to show how
political and economic factors can influence political discourses and their perception, and how
leading politicians construct successful discourses that enjoy the support of the overwhelming

majority of voters.

“¢ Mosse, The Image of Man, The Creation of Modern Masculinty,

*" Eliot Borenstein. Overkill. Sex and Violence in Contemporary Russian Popular Culture. Ithaca and London:
Cornell University Press, 2008.

“® Barbara Clements, Barbara Evans, Rebecca Friedman and Dan Healy eds., Russian Masculinities in History
and Culture. Hampshire and New York: Palgrave, 2002.
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3. RUSSIA AND HUNGARY BEFORE THE 2000 AND

2010 ELECTIONS

Introductory remarks

In this chapter | briefly present the background of the 2000 Russian and 2010 Hungarian
elections that Vladimir Putin and Viktor Orban won with a great majority, respectively. | have
to admit that | cannot go into details as the goal of my work not to analyze the historical and
institutional aspects of Hungarian and Russian political transformations. However, | believe it
is important to explore some features that characterized the political contexts in which the
political languages of Putin and Orban emerged. The description of the post-communist
political transformation highlights that in the years preceding these elections, political and
economic instability were decisive is both cases.

I also include a short political biography and profile of Putin and Orban. | suppose it is
important to briefly discuss the speakers’ political career in order to understand how their
political actions, general image and language use interrelate. The description of political
profiles highlights several differences, including the fact that during the 2000 elections Putin
was already acting president of Russia, while Orban run his campaign as an opposition party

politician in 2010 in Hungary.

3.1 Circumstances of Accession to Power: Russia after 1991

Year 1991 was a milestone in modern history: with the collapse of the Soviet Union,
communist rule disappeared both from the USSR and its previous satellite sates in Central and

Eastern Europe. The long period of Cold War finally came to an end. In 1991 it seemed that
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“the end of history”* had inevitably arrived and that the balance of forces in world politics
changed irreversibly. After 1991 in the perception of the West, the previous strong and hostile
superpower, the Soviet Union transmuted into a fragile, weak and unstable country: Russia. It
seemed that the country that used to be an empire for almost three hundred years, lost its
major strategic position forever.

Between 1991 and 1999 Russia’s image strengthened these early impressions. During
the first nine years of transition, the new democratic state was struggling with serious
economic, social and political setbacks, perceptible both for its own population and the
outside world. Following the perestroika era of Mikhail Gorbachev, the Russian
transformation was led by two emblematic leaders: Boris Yeltsin and Vladimir Putin. The first
democratically elected president, Yeltsin rose to power through direct popular vote in 1991.
Despite great expectations in the beginning of his presidency both in Russia and the Western
world, his rule very soon became linked to widespread corruption, the emergence of Russian
oligarchs, economic collapse and social decline.*

Under the rule of Yeltsin a very strong institution of presidency emerged in Russia that
is often described by political scientists and the press as a “super-presidential” or “hyper-
presidential” rule.®® These terms tend to express the major concentration of power that the
executive enjoys in the Russian political system. This formation of extreme presidential
power was largely a consequence of particular historical circumstances: presidential power
was extended after the political crisis in 1993. According to Elgie, “[in] Russia the presidency
was established in the context of a system which expected the executive to be a strategic actor.

In contrast to the Bulgarian and Slovenian cases the Russian president was impelled to act as a

*° Francis Fukuyama. 1992. The End of History and the Last Man. London: Penguin.

%0 See for instance: Gidadhubli, R.G. “Resignation of Boris Yeltsin. Why Now?” Economic and Political Weekly,
January 29, 2000.

5! Cited by Elgie, “What is Semi-presidentialism and Where is it Found?”, 9.
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modern-day tsar. Indeed, this trend was reinforced in 1993 when president Yeltsin took firm
action to prevent the October coup.”?

In 1993, after successfully preventing, with the help of the military, a coup that his
political opponents organized against him, Yeltsin introduced a new Russian constitution. The
draft was approved by a referendum in the same year and guaranteed enormous power for the
president. As White sums it up, according to the new constitution the president “appointed the
prime minister “with the agreement of the State Duma’, he appointed and dismissed deputy
premiers and ministers, and he nominated candidates for the Constitutional Court, the
Supreme Court and the Procuracy General. He could in addition dissolve the Duma in
specified circumstances, and call referendums (a power that previously belonged to the
parliament).™*

Yeltsin was aware of the extreme power of his position. As he put it in 1993 in an
interview that he gave to the Russian newspaper lzvestiya: “l don’'t deny that the powers of
the president in the draft are considerable but what do you expect in a country that is used to
tsars and strong leaders?”>* However, although the president emphasized the significance of
strong rule, after 1993 he was unable to act accordingly. A paradox situation emerged:
although Yeltsin himself created a system in which the president could exercise extraordinary
power, this was not enough for him to appear before the domestic and international public in
the role of the strong leader.

White stresses the significance of the president’s person in the Russian case: “semi-
presidential systems depend heavily on the person of the president and the prime minister.

The Russian system depended more than many others, in ways that went well beyond in

formal prescriptions of the constitution, and in terms not simply of the president’s policy

52 Elgie, “Semi-Presidentialism and Comparative Institutional Engineering”, 288.
>3 White, “Russia”, 223.
> White, “Russia”, 217.
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choices but also his physical health and personality.”®® These three components (policy,
health, personality) could prevent the perception of Yeltsin as a strong leader after 1993: the
socio-economic setbacks, his poor health and visible alcohol problems all together accounted
for his worsening evaluation. It is true that Yeltsin was re-elected in 1995; still, his popularity
“declined across his tenure,” especially in the last two years preceding the 1995 elections.

Mishler and Willerton distinguish between two theoretical schools that try to explain
this dramatic decline of popularity. On the one hand, cultural theories of political support
understand it as “a consequence of the public’s increasing perception of Yeltsin as personally
and politically weak and erratic.”®’ On the other hand, neo-institutional theories stress
citizens’ everyday perceptions of the president’s performance that was characterized by
economic and political deterioration.® The authors conclude in their quantitative study that
the two approaches might be true at the same time: both the distinct Russian cultural
embedding and the perception of the politician’s performance contributed to the decline of
Yeltsin’s popularity.

Under Yeltsin’s rule, Russia became instable both in economic and political terms.
Regarding economic instability, triple-digit inflation, double-digit unemployment, and
currency devaluation characterized his rule after 1993.>° The financial crisis finally led to the
economic collapse of 1998. According to Stieglitz, by the time of the so-called Rubel crisis,
economic “output had fallen by almost half and poverty had increased from 2% of the

population to over 40%" in the country.”®® Meanwhile the “emergence of fledging bourgeoisie

> White, “Russia”, 229.

% Mishler and Willerton. “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 112.

" Mishler and Willerton. “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 112.

%8 Mishler and Willerton. “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 112.

% Mishler et al., The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural Imperative versus
Neo-Institutional Choice?, 116.

% Joseph Stiglitz. “The Ruin of Russia.” Guardian, 9 April, 2003.
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%1 is also often emphasized by scholars as a

in Russia which lacks any solid mass support
major feature of Yeltsin's rule. The new rich emerged during the privatization process, and
became powerful actor of politics as well. Persons known as the “oligarchs” (e.g., Boris
Berezovski) were unpopular within the society.®” Regarding political instability, Yeltsin's
constant fight with the Duma and permanent changes of the staff characterized the period after
1993. Instability reached its peak in the two years before the presidential elections. Between
March 1998 and August 1999, Russia had five prime ministers.

The domestic political atmosphere was influenced by the Chechen conflict as well.
The first Chechen War that was launched in 1994 ended with a ceasefire in 1996, and could
be viewed consequently by the population as a “humiliating stalemate.”®® Meanwhile, a sense
of fear was established in Russia after the first major terrorist attack took place against
civilians in the country in 1995.%* The second Chechen War broke out in 1999 and was still in
process when presidential elections took place in March, 2000.

Yeltsin's personal characteristics, poor health heavy drinking, and related public
incidents of bad manner and misconduct could also contribute to the dramatic decline of his

public support.® “In 1999 he rated just 1.8 on a ten point approval scale, and more than two

third were prepared to support public demonstrations calling for his resignation.”® Finally, in

%1 Graeme Gill and Roger D. Markwick. Russia’s Stillborn Democracy? From Gorbachev to Yeltsin. Oxford:
Oxford University Press, 2000, 257.

82 Klebnikov, Godfather of the Kremlin: The Decline of Russia in the Age of Gangster Capitalism, 7.

Matthew Hyde. “Putin’s Federal Reforms and Their Implications for Presidential Power in Russia.” Europe-Asia
Studies 53(5): 719-43.

% Mishler and Willertone, The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?, 112.

% In June 1995, Samil Basajev Chechen war-lord occupied a hospital on Russian territory and took hostage more
than 1000 people.

% See for instance this video compilation that includes several cases of mild sexual harassment and public
embarrassment in official events: http://www.youtube.com/watch?v=xMThTEA4MO0o (accessed 16 May, 2010)
8 White and McAllister, Putin and his Supporters, 383.
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late December, 1999 Yeltsin announced in a dramatic, yet carefully staged, TV address®’ that

he will leave the presidential seat and named Prime Minister Vladimir Putin as his heir.

3.2 Profile: Someone Like Vladimir Putin

In 1999, when Putin rose to power, after almost ten years of stagnation, Russia’s image
suddenly started to shift. During his prime ministerial periods (1999 and 2010-) and
presidential years (1999-2000), in comparison with Yeltsin, Putin introduced a sharply
different political and communication style. During his leadership, in the past eleven years,
Russia has gradually re-constructed its global and domestic images of a firm, strong,
influential, and potentially threatening empire. After the 1999 turning point Russia’s external
evaluation changed so much that some influential Western policy makers and analysts even
started to use the term ‘New Cold War’ in the context of Russia.®®

Vladimir Putin was born in Leningrad in 1952. He studied law and economics at the
Leningrad State University. After graduation, he started to work for the KGB, and between
1985 and 1990 he stationed in East Germany. Returning to Russia in 1990, he worked as the
assistant of the rector of Leningrad State University and was responsible for international

affairs. In 1991, he became the chairman of the St. Petersburg City Council’s International

%7 Yeltsin's televised farewell speech is available at
http://www.youtube.com/watch?v=0Up4Z0eGV4o&feature=related (accessed May 15, 2010)

%8 Zbigniew Brzezinski. How to Avoid a New Cold War. Time, June 7, 2007.

Edward Lucas. The New Cold War: Putin's Russia and the Threat to the West. Palgrave Macmillan,
2008.
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Relations Committee. In 1996, he was appointed deputy head of the Russian President’s
Administrative Directorate. In 1997, he became deputy head of the Executive Office of the
President and head of the Central Supervision and Inspections Directorate. In 1998, he was
appointed first deputy head of the Presidential Administration. In July 1998, he became the
director of the Federal Security Service and from March 1999, he simultaneously fulfilled this
position with that of Secretary of the Security Council. In August 1999, he was appointed
Prime Minister. On December 31, 1999, he became acting President. On March 26, 2000, he
was elected President of Russia. Four years later, on March 14, 2004, he was elected President
of Russia for the second term. Since 2008 Putin is the Prime Minister of Russia.®®
During the long time of his leadership Putin’s popularity remained unchallenged. In
fact, from the beginning of his presidency a certain level of personality cult surrounded him.
The following text of a piece of Russian popular culture, a pop song of a female duo from
2002, expresses well the essence of this personality cult: “And now | want someone like
Putin/Someone like Putin, full of strength/Someone like Putin, who doesn’t drink/ Someone
like Putin, who won’t hurt me/Someone like Putin who won’t run away.””® This song actually
represented a widespread popular culture that expressed public satisfaction with the president.
Putin, who appeared on the public scene in 1999, almost immediately became
extremely popular. “Just 2% saw him as their presidential choice in August 1999, but by the
end of the year he was the choice of 50%, and still a large number were prepared to give him
their more general approval.”’* Interestingly, however, this extraordinary increase of support
was predictable by some experts. Gaj Hanov, leader of a Russian PR company, already in the

beginning of 1999 said in an interview that Putin is the one who is able to fulfill Russian

% The source of the biography is Putin’s website: http:/eng.kremlin.ru/articles/presidents_eng.shtml (accessed
May 27, 2010) and the book of Michael Stuermer. Russia Under Putin, London: Phoenix, 2009.

" Cited in: Borenstein, Sex and Violence in Contemporary Russian Popular Culture, 225. The English version of
the song is available: http://www.youtube.com/watch?v=gncW1zqMFgs (accessed 16 May, 2010).

™ White and McAllister, “Putin and his Supporters”, 383.
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society’s desire towards a strong leader.”? Other communication experts also declared that the
life and the personal characteristics of the acting president form a foundation of an excellent
image. The “Project Putin’, as it was called by scholars, happened to be truly successful.”
Putin won as an independent candidate in 2000, “securing nearly 53% of vote in a multi-
candidate field and avoiding a second-round runoff.”’

As Mishler and Willerton point it out, from a cultural perspective Putin’s initial public
support can be interpreted “as a product of his strong and decisive demeanor, especially in
contrast to that of Yeltsin in his later years.” Meanwhile, from a neo-institutional perspective
Putin’s success can be viewed as “a consequence of a strong upturn is Russian economy.”’®
These two important aspects draw the attention to the fact that it was not only Putin’s image,
but also his political program and policy agenda that was perceptible at time of the 2000
presidential elections. Putin led Russia from 1999. The prime minister and acting president
controlled the second Chechen War, introduced a state-centered economic agenda in this

period. Thus in the 2000 Russian elections the voters did not simply chose an image, but

supported a political program and policy agenda that were already in progress.

3.3 Circumstances of Accession to Power: Hungary after 1989

The end of the Soviet-type one-party rule in 1989-1990 brought political freedom and national

independence for the small East Central European state, Hungary. The country’s modern

72 «\/j Zdelali Bi Putina Presidentom?” [Would You Make a President out of Putin] Interview with Gaj Hanov.
Kommersant Vlast. 33 (1999): 24.

"8 peter Baker and Susan Glasser. Kremlin's Rising: Vladimir Putin’s Russia and the End of Revolution. New
York: Scribner, 2005.

™ Mishler and Willertone, “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 111.

™ Mishler and Willertone, “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 112.

® Mishler and Willertone, “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Cultural
Imperative versus Neo-Institutional Choice?”, 112.
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history was largely characterized by the lack of independence and not only because the 44
years of Soviet occupation. Previously, until 1918, Hungary was part of the Habsburg
Monarchy for centuries (that from 1867 existed as Austro-Hungarian Dual Monarchy).
Unsurprisingly, democratic Hungary today commemorates two revolutions, the one in 1848
against the Habsburgs and the one in 1956 against the Soviets.

After the democratic transformation in 1989-90 the country adopted a parliamentary
system and elects members of parliament for four years. The legislative power is exercised by
the parliament, and the prime minister and his/her government (elected by parliament) has
executive power. The role of the Hungarian president, who is elected for five years, is largely
symbolic. Hungary joined NATO in 1999 and the European Union in 2004.

The country had six coalition governments and seven prime ministers between 1990
and 2010: the conservative center-right government headed by Jézsef Antal (1990-1994), the
socialist-liberal government ruled by Gyula Horn, (1994-1998), the center-right government
of Viktor Orban (1998-2002) and two further socialist-liberal governments (2002-2006 and
2006-2010) that was first headed by Péter Medgyessy (2002-2004), then by Ferenc Gyurcsany
(2004-2009) and later by Gordon Bajnai (2009-2010).

Although the center-left coalition of the socialist party (MSZP) and the liberal party
(SZDSZ) was able to stay in power for eight years (2002-2006 and 2006-2010), their
government, as the changing names of prime ministers also indicate, was characterized by
varying degree of domestic political tension. Political strain within the coalition partners and
between the government and its parliamentary and extra-parliamentary oppositions was
especially decisive during the second government term, on which I will focus in my account.

The 2008-2010 period in Hungary had been characterized by growing political and
economic instability. Regarding economic instability, the global economic crisis hit Hungary

in 2009 when the country was in a vulnerable position as even before the financial crisis,
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~Hungary had one of the largest budget deficits in the EU.”" Although the country survived
the crisis, partly with the help of the International Monetary Fund credits, the Hungarian
government announced a strict restriction policy and residents faced effects on several fields
of everyday life from increasing interests of loans in foreign currency to job cuts.

However, economic pessimism was already pronounced before the crisis. According to
a survey in 2007, 72 percent of the population “thought that things are getting generally
worse.””’ Besides the economic setback this sentiment was also triggered by political
instability. Both the strengthening position of the extra-parliamentary radical right
organizations and the frequent conflicts of the government parties seem to be crucial factors.
The powerful emergence of radical right can be related to a turning point in Hungarian politics
in 2006 when the socialist Prime Minister’s internal speech, in which he admitted that his
government had lied about the state of public finances in order to win the 2006 elections, was
leaked to the public. The leaking of Ferenc Gyurcsany’s informally delivered address
triggered a serious wave of street protests. Besides peaceful demonstrations, violent riots also
took place in 2006. Most importantly the Hungarian TV headquarters was brutally attacked
and occupied by revolting radical rightist crowds in September 2006.”® In this situation it was
not only the centre right opposition party Fidesz that demanded the Prime Minister’s
resignation. Newly emerged extreme right wing forces took the streets and spread their
messages on the Internet.”

Related to the violent street actions and online campaigns of radical right activists, the
popularity of a registered far right party Jobbik also started to grow spectacularly from 2006.

Jobbik articulated anti-Roma sentiment, strongly criticized the politics of Israel, attacked ‘big

" The survey of the Median Institute is accessible at: http://www.median.hu/object.289bbab9-6e1c-4b75-a62d-

cb90550284be.ivy (accessed: May 2, 2010)

"8 See on for instance this article: “Riots over Hungarian PM's 'lies'.” BBC, 19 September, 2009.

™ The online activity of radicals is discussed by: Ménika Matay and Ildiké Kaposi. “Radicals Online. The
Hungarian Street Protests of 2009 and the Internet.” In Karol Jakubowicz and Miklés Siikdésd eds. Finding the
Right Place on tMap. Central and Eastern European Media Change in Global Perspective, 277/298. Budapest:
CEU Press, 2008.
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multinational companies’, and promised ‘justice’ and ‘better life’ for Hungarians. In addition,
Jobbik established its paramilitary organization, the uniformed Hungarian Guard in 2007
which was later legally banned. The popularity of Jobbik increased within a few years so
much that the party was able to receive 14.77% of the vote and win 3 seats in the 2009
election for the European Parliament.

Governmental instability also characterized Hungarian political life between 2008 and
2010. During this period the whole Hungarian political outlook changed dramatically. The
coalition parties in government, the socialist (MSZP) the liberal (SZDSZ) party lost their
stabile position that they were able to maintain since 1989. So much so that already before the
2010 elections, the liberal party basically collapsed as a result of internal disagreement.
Besides political and economic reasons, the reputation of the coalition parties was also highly
damaged because of the corruption scandals of the socialist and liberal politicians that
dominated the Hungarian media between 2008 and 2010.%°

The political instability of the coalition of the two parties also contributed to the defeat
of the former governmental parties. The coalition of these parties that ruled Hungary since
2002 broke up in 2008. Although the government was re-elected in 2006, their policies on
health and education were rejected by the majority of voters in a public referendum that was
initiated by Fidesz in 2008. The defeat resulted in debates among and between the
governmental parties and finally the junior member (the liberal SZDSZ) quit the coalition. As
a consequence, in 2008 socialists formed a minority government. However, its head, prime
minister Ferenc Gyurcsany soon resigned in 2009 after facing criticism over handling the
global economic crisis. Early elections were not held so between 2009 and 2010 Hungary was

ruled by a minority expert government of the socialist party.

8 For instance, the scandals surrounding Budapest transport company BKV led to the arrest of former advisor of
Budapest's liberal mayor during the election campaign.
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In the 2010 Hungarian parliamentary elections five major Hungarian parties
participated. Interestingly, only two parties were able to get into the parliament that were
present there from 1990: Fidesz and MSZP. In 2010, Fidesz won over a two third majority in
parliament, while MSZP suffered a major defeat. In addition, two newcomers won seats: the
radical right wing Jobbik and the green LMP. The remarkable success of Fidesz suggests that
the party’s agenda and rhetoric met the expectations of the majority of society. This
assumption is underlined by those surveys according to which the societal fragmentation of
the voters decreased in the case of Fidesz.®! Party president Orban played a dominant role in

all major campaign events. Consequently, I focus on his performance in my analysis.

3.4 Profile: Someone Like Viktor Orban

Viktor Orban was born in 1963. He graduated in law at EOtvs Lordnd University in
Budapest. He was a founding member of the party Fidesz (originally: Association of Young
Democrats). Fidesz became well-known countrywide after its leading figure, Orban hold a
speech in June 1989 on the occasion of the reburial of Imre Nagy, the national martyr of the
1956 Hungarian Revolution. In this address Orban demanded the immediate withdrawal of the
Soviet troops from Hungary, and free elections. The young politican participated in the
Opposition Roundtable and has been an MP since the first free elections following the
democratic transformation in 1990.

In the early 1990s Fidesz was mainly characterized as liberal party. Bozoki argues that
Fidesz was known for “the respect of the liberal rights of the constitutional state.”®* However,

after losing the parliamentary elections in 1994 the party moved from its original liberal

8 See Median Institution’s results: http://www.median.hu/object.7c017750-53b9-4a03-87c6-a771ee519bb8.ivy
82 Bozoki, Fiatal demokratak [Young Democrats], 11.
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position towards a more conservative stance and became a centre-right force. Accordingly,
after winning the elections in 1998, Orban became the Prime Minister of a centre-right party
coalition government.

During its goverment years Fidesz introduced an effective professional communication
style that seemed to be new and extraordinary in comparison with the political communication
of other parties. This new political communication manifested itself during the year preceding
the 2002 elections. As Csigo puts it: “In 2002, twelve years after the democratic transition and
five years after media deregulation, Hungarian citizens experienced the advent of a new era of
mediatized politics. The 2002 election campaign — and, the right-wing government’s
permanent campaign during the year before — will be long remembered as an unprecedentedly

"8 |n 2002 Fidesz run a campaign that was

dramatic period of Hungarian politics.
characterized by a rich spectrum of professional communication techniques and rhetoric. So
much so, that two separate academic volumes were dedicated to the analysis of Fidesz’s 2002
campaign strategies and language.®

Among the new elements of political communication that emerged in 2002, Fidesz
extensively mediatized its political agenda, applied a language that discursively identified
Fidesz with the whole nation (implicitly suggesting that political opponents are not part of the
community of Hungarians), and attempted to apply viral marketing techniques for voters’
mobilization. The concept of presidentialism also started to appear in the discourse of Fidesz

as well. Presidentialism, according to Poguntke, “dominates a process by which regimes are

becoming more presidential in their actual practice without changing their formal structure

8 Csigo, “Effect Seekers and Media Spectacle: Hungarian Audience Responses to partisan Media”, 228.

8 Siikosd and Vasarhelyi, Hol a hatar? Kampanystratégia és kampany etika. [Where is the Border? Campaign
Strategy and Campaign Ethics], 2002.

Marton Szabo. Fideszvaldsag. [Fideszreality], 2006.
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that is their regime type.”® Presidentialism was also discussed in the Hungarian political
science literatureas a possibly emerging practice of Fidesz.®

Although in 2002 the campaign communication of the party triggered a heated
political atmosphere (according to some Hungarian intellectuals, it initiated a ‘cold civic war’
between the Hungarian right-wing and left-wing®’) Fidesz lost the elections. As a result, the
party was in opposition for the following eight years. Although Fidesz remained a widely
supported party, its popularity reached an outstanding level after 2007. Between 2007 and
2010 the support of Fidesz and Orban was regularly very high.®® Although according to the
surveys Orban himself was very popular, it is important to mention, that many previous leftist
voters expressed negative attitude towards him and said they would prefer someone else to
lead Fidesz.® It is also important to remember that Orban was in opposition position during
the 2010 campaign. In his case, raising popularity results (besides the political opportunities
created by the crisis of the government parties) mainly from successful political framing and

agenda building.

8 poguntke and Webb eds., The Presidentialization of Politics. A Comparative Study of Modern Democracies, 1.
8 Andrds Koérosényi. Parlamentéris vagy ,elnoki" kormanyzas? Az Orban-korméany 6sszehasonlitd
perspektivabol. [Parliamentary or ,presidential government? The Orban-government from a comparative
perspective] Szazadvég, 2001, spring: 3-38.
Zsolt Enyedi. “Prezidencializalédas Magyarorszagon és Nagy-Britanniaban.” [Presidentialization in Britain and
in Hungary] Szazadvég, 2002, 22: 127-134.

See for instance this conversation of leading Hungarian intellectuals “Cold Civic War?!
http://xxiszazadintezet.hu/rendezvenyek/hideg_polgarhaboru_kerekaszta/hideg_polgarhaboru_kerekaszta.html
(accessed May 26, 2010)

8 See Median Institution’s results: http://www.median.hu/object.f911a0b1-17a2-4319-8e9¢-280ce8727167.ivy
http://www.median.hu/object.226a399¢-e650-4078-a902-af6b4410b457.ivy (accessed May 26, 2010)

8 See Median Institution’s results: http://www.median.hu/object.b12b5acf-970a-4306-a204-a801a1853be9.ivy
(accessed May 26, 2010)

28



CEU eTD Collection

Summary

In this chapter | described the wider historical and politico-economic environment of the 2000
Russian and 2010 Hungarian election campaigns and introduced the political profile of the
winning candidates. The description of the post-communist history of the countries highlights
both the differences and the similarities between the two cases.

Regarding history, the imperial times vs. the past of the oppressed state emerges as a
major difference. While Russia lost its empire status in 1990, Hungary as a small country
finally achieved independence in 1989-90. Regarding the design of political institutions, the
presidential system vs. the parliamentary regime is a basic dividing line. In Russia, a strong
semi-presidential system emerged, while Hungary adopted a parliamentary system.
Consequently, in Russia it is the president, while in Hungary it is the prime minister who
exercises executive power. In addition, in Russia, as a result of the new constitution that the
country adopted in 1993, the executive enjoys an extreme concentration of power.

Beside differences, this brief outline also highlights that a similar political atmosphere
emerged before the elections in Russia in 2000 and in Hungary in 2010. In both cases, the
environment of the campaigns was characterized by political instability and economic
setback. In Russia, the economic collapse in 1998, the general political instability of the
Yeltsin-era and the Chechen war seem to be major factors. In Hungary, the global economic
crisis, the political instability of the socialist-liberal government, street riots and the
emergence of the radical right forces could shape decisively the political context of the
election campaign.

The political biography and profile of the winning candidates are obviously very
different. In addition, their campaigning positions were also distinct: Putin was already an

acting president of politically independent status, while Orban was an opposition party
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politician in a competitive multi-party system. In the similar political and economic contexts,
however, it is the extreme increase of popularity that brings the two cases closer. At this point,
we should turn to the analysis of the campaign discourses that was an important factor of the

key election victories of both Vladimir Putin and Viktor Orban.
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4. METAPHORICAL LANGUAGE USE BY PUTIN AND ORBAN

4.1 Methods of Data Selection

In this chapter I will present those discursive characteristics that structured Putin’s and
Orban’s discourse in the three months period preceding the 2000 Russian and 2010 Hungarian
elections. | will mainly focus on those Putin and Orban speeches that received huge media
attention and thus could reach the significant part of the Russian and Hungarian populations,
respectively. The reasons for this selection are threefold. First, high level publicity contributes
to the significance of the speeches in terms of impact. The remarkable electoral success in
both cases suggests that the politician’s discourses met the expectations of the majority of the
voters. This implies that it is important to study those speech situations in which the
politicians™ discourses could reach the greatest possible audience. Second, limitation of
research to the most public speeches allows studying truly well-worked rhetorical pieces. As
Labov® pointed out, greater the expected publicity is, the more carefully will be the discourse
constructed. In other words, huge public attention could possibly trigger the politicians to
show the very best of their verbal repertoire. Third, to ensure comparability, it is important to
study those speech situations that enjoyed similarly high public attention in both cases.

I have to note that high level publicity of the discourse was realized in very different
speech situations in the two cases. Putin, who was already an acting president before the
elections, explicitly rejected to run a direct campaign®. He did not give public speeches on

streets, did not participate in television debates or appear in paid political advertisements.

% Wwilliam Labov. Sociolinguistic Patterns. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1973.

° putin’s famous remark, that he did not want to be sold to the public as a product ”like Tampax” exemplifies
well this tendency. Cited by: Peter Baker and Susan Glasser. Kremlin Rising:Vladimir Putin’s Russia and the
End of Revolution. New York: Scribner, 2005, 57.
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Moreover, with one single exception of an open letter®?, he never addressed the Russian
nation in order to explicitly promote himself. Thus it is hard to distinguish in this particular
case the presidential activity from the efforts of the campaigning politician. Consequently 1
treated the entire discursive activity of Putin in the period of three months before the election
as relevant from the aspect of the campaign. This period was characterized by 42 remarkable
speech events™, however not all of these could receive the same level of public attention.
Putin gave 24 significant official speeches between December and March, 2000%, but these
were all related to very specific issues®™ and thus could not trigger a huge public attention
even if they were discussed by some Russian newspapers. Consequently, in this case, it
seemed more relevant to focus on other, more important discursive materials. During the
selection | was looking for those Putin talks that could enjoy a truly high level of publicity.
Consequently | narrowed down the entire collection of materials into a working sample of six
discursive cases. | studied two TV addresses, two television interviews, an open letter that
was published in three newspapers, and a public, published telephone conversation that the
president had with ordinary people. To ensure easy references, | numbered these discursive
materials that appeared between December 18 and March 24, 2000 according to their

chronological order and will refer to them during the analysis in the following way:

(Text 1) TV address (December 18, 1999)
(Text 2) Interview with the RTR TV Channel (January 23, 2000)

(Text 3) Interview with the ORT TV Channel (February 7, 2000)

% pytin's open letter was published in three major Russian newspapers and was the only direct gesture of
campaigning. The letter is available at:
http://eng.kremlin.ru/speeches/2000/02/25/0000_type82912type104017_124556.shtml (accessed 20 May, 2010)
% The list of these is available at: http://eng.kremlin.ru/sdocs/speeches.shtml (accessed 20 May, 2010)

% The list of these is available at: http://eng.kremlin.ru/sdocs/speeches.shtml (accessed 20 May, 2010)

% These official speeches were usually given before a selected audience.

32



CEU eTD Collection

(Text 4) Telephone Conversation with Readers of Komsomolskaya Pravda Newspaper
(February 9, 2000)
(Text 5) Open Letter to Voters (February 25, 2000)

(Text 6) TV Address to the Citizens of Russia (March 24, 2000)

Four of the listed discursive materials (Text 1, 2, 3, 6) enjoyed huge public attention as they
were broadcasted by nationwide television channels. | also included two other materials (Text
4 and 5) that were published in the print press and thus, in comparison with a TV address,
could not directly reach the whole nation. However, in terms of campaign these are highly
relevant materials and also provided a good possibility to test the generality of my findings.
The participation of Orban, in the Hungarian election campaign was different. The
Hungarian politician also did not participate in television debates, but ran a traditional election
campaign in 2010 that was constituted by interviews, paid television ads and speeches at
public rallies on the streets of Budapest.”® Out of these, speeches at rallies seemed to be the
most relevant in terms of the publicity they created. In the three months period preceding the
2010 Hungarian parliamentary elections Orban gave nine remarkable addresses.’” These all
appeared in the context of the election campaign, and were realized in the specific speech
situation of delivering political address. Nevertheless, some minor differences can be also
pointed out. Most importantly, the level of publicity differed from case to case: the
constitution of the audience as well as the media attention of some of the speeches differed
significantly. Some of the addresses were framed as major political events by the Hungarian

mainstream media. After they were delivered, their content received a huge attention and was

% The list of these is available at: www.orbanviktor.hu (accessed May 10, 2010)
°7 The list of the campaign speeches are available at: http://orbanviktor.hu/beszedek/ (accessed May 10, 2010)
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widely discussed both in the print and electronic media.*® Thus in my analysis | focused on
these and narrowed down the entire collection of speeches into a working sample of six
addresses. In this case | also numbered the major speeches that Orban gave between that
February 5 and April 8, 2010 according to their chronological order:

(Speech 1): the State of the Nation speech (February 5)

(Speech 2): the address delivered during the Hungarian Chamber of Commerce and Industry’s
Economic annual opening event (February 8)

(Speech 3): the speech at the campaign opening Fidesz rally, celebrating the 1848 revolution
(March 15)

(Speech 4): the address celebrating the 22nd anniversary of establishing Fidesz (March 30)
(Speech 5): the speech at the Farm Forum (April 7)

(Speech 6): the campaign closing address (April 8).

I have to note, that four of the selected addresses (Speech 1, 3, 4, 6) enjoyed large
publicity. Two of the addresses (Speech 1 and 3) were broadcasted lively by private television
channel Hir TV and by different Internet news sites. Beside these addresses, after some
deliberation, here | also included two speeches (Speech 2 and 5) that did not receive a huge
media attention in order to test the generaliability of my findings.

As | applied a cognitive approach during my work that ,,considers political discourse

199

as necessarily a product of individual and collective mental processes | could extend my

selection to certain features of the materials as well'® In accordance with the cognitive

% See for instance the collection of these articles: http://www.nol.hu/voks/cimkek/évértékelés (accessed May
10, 2010)

% Chilton, Analyzing Political Discourse, 51.

100 gelection methods are discussed by: Wetherell, Margaret, Stephanie Taylor and Simeon Yates.
“Introduction,” in Discourse as Data. A Guide for Analysis, edited by Margaret Wetherell, Stephanie Taylor and
Simeon Yates, (London: The Open University, 2001), 25.
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perspective, | focused on the representative function of metaphors and frames in the texts.
Accordingly, first I clustered the discursive materials™ content and grouped the different topics
into wide categories.

I concluded that Putin addressed four major issues:
(1) Russia’s present position at home and abroad,
(2) the responsibility of the previous or the common political practice in the country’s decline,
(3) his plans for the future,

(4) the Chechen War.

Orbén discussed the following topics:

(1) Hungary's economic and political state in domestic and international terms,
(2) Fidesz's plans for the future,
(3) the responsibility of the Hungary’s socialist and liberal politicians (the former

governments) in the country's decline.

Second, | conceptualized these issues in terms of metaphorical problematization and

defined three aspects for detailed study:
(1) metaphorical presentation of the country;
(2) metaphorical self-presentation; and

(3) metaphorical presentation of the political other.

Regarding to the third aspect | have to note that I introduced the term ‘political other’ in order

to have a unified category that can be used in both cases.
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In this chapter I discuss how these major forms of metaphorical problematization were
manifested themselves in the texts. | argue that corporal categories, body or body-related
metaphors played a crucial role in both cases. The domain of the body was often used by the
speakers for the presentation of political issues. In the case of Putin, body-related categories
both implicitly and explicitly could be linked to the language of the armed forces, while in the
case of Orban no such general discursive frame emerged. However, three important
characteristics of the texts overlapped. First, physical eligibility of a political leader played a
crucial role in the texts and was presented metaphorically as a valuable political quality.
Accordingly, the weak vs. strong binary opposition characterized all three aspects of
metaphorical problematization. The weak vs. strong country and the weak vs. strong political
rule oppositions implied that physical strength represents the highest value. Second, inner
qualities were also represented by corporal metaphors in the texts: physical strength was
equalized with moral strength. Accordingly, metaphorical self-presentation suggested physical
and moral strength on the side of the speakers, while physical and moral weakness
characterized the political others. Third, physical images evoked traditional masculine values
in the texts. Political activity was described by the speakers as a manly engagement for which
physical and moral strength is required.

I have to note that | studied the official transcripts of the discursive materials. 1 am
aware of the limits of working with written texts versus analyzing spoken language. However,
in this particular case, where | focused especially metaphors, the written format seemed to be
sufficient.

In the case of Putin, the appendix of the thesis contains the full original official
English language transcript of the talks. In the text of the thesis I use these official English

texts, while the original Russian excerpts will appear in footnotes (with the exception of
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1%y "In the case of Orbén, official

Speech 1, where only the English transcript was accessible
English translations are not available. Thus, in the text of the thesis | always present an
English translation that | prepared for the relevant parts of the speeches. The original
Hungarian excerpt will always be presented in footnotes. The appendix of the thesis contains

the full original version of the Orban speeches in Hungarian language. In some cases my

remarks will appear in [parenthesis] and emphasis will be added by the use of italics.

4.2 Not Just Sitting in Moscow: Putin’s Metaphors

In the 2000 campaign, Putin’s discourse was literal as well as metaphorical. Metaphors did
not dominate the texts, however, played a crucial role in the conceptualization of the
politician’s agenda. Putin’s metaphorical language use was largely structured by corporal
categories. Metaphorical problematization was characterized mainly by those bodily or body-
related verbs and adjectives that traditionally emerge in the language of the armed forces
(including the police, army, or secret services). In the context of the Chechen war this
discursive tendency could be seen as a little surprise. However, the vocabulary of the Russian
president generally conveyed the impression of a discourse that traditionally characterizes
fighting armed forces. For instance, language of war maneuvers was used by the speaker not
only to describe the dramatic situation in the North Caucasus, but to frame political and

economic issues. The following quotation exemplifies this tendency well:

1%L This trascript is accessible at:

http://news.bbc.co.uk/2/hi/world/monitoring/media_reports/570658.stm (accessed June 2 2010)

37



CEU eTD Collection

(Text 5) Our [the Nation’s] priority is to protect the market from unlawful invasion both by
bureaucrats and by criminals. It is our duty to secure property rights and protect entrepreneurs

against arbitrary and illegal interference in their activities.'*

As an unsurprising consequence of this vocabulary, corporeality became decisive in the texts.
The sphere of politics was presented metaphorically largely in body-related terms, as a scene
of real fight, for which strength, determinism are needed and where physical survival is at
stake. In this discursive world, the state appeared to be the highest authority, and the strength
or weakness of the state was positioned as a question of survival. The weak vs. strong binary
opposition manifested itself sharply in the texts: strong rule was equaled with strong state,
while weak rule with weak state.

(Text 3) First of all, we lacked strong government [In the Russian original: “strong state”].**®
(Text 3) But that is only the start of the restoration and strengthening of the state. That is why
I think there is such massive support among the population, because | think that even ordinary
people are aware of the move to strengthen this state. We will continue to move in that
direction.'®*

(Text 5) We [the country] should have low taxes, but collect them well — so well as to make

the state strong and effective.'®

2 |n Russian: “Ham MIPUOPUTET — 3aIlUTa PHIHKA OT HE3aKOHHOTO BTOPXKCHWSA KaK YWHOBHOTO, TaK U
KPUMHHAJIBHOTO. MBI CErOIHS TPOCTO OO0S3aHBI 00ECIICUYNTh HAJNICKHOCTh TpaBa COOCTBEHHOCTH W OTPAIUTH
MPEANPUHUMATEIS OT IPOU3BOIEHOTO, HETIPABOBOTO BMEIIATEIBCTBA B €T0 JCATEIEHOCTD.”

193 |n Russian: “HaM, BO-TIepBBIX, HE XBaTaJIO CHIIBHOT'O TOCyIapcTBa.”

104 In Russian: “Ho 5TO TONBKO HAyalo BOCCTAHOBIEHHS TOCYTapCTBEHHOCTH M TOCYIapCTBa, YKPEIUICHUS
rocynapctea. [103ToMy-To, MHE KajKeTCsI, 3TO TaK U MOAEPKaHO OCHOBHOM MacCOW HACEICHHUS CTPaHbI, IIOTOMY,
MHE Ka)eTCs, Ja)Xe CaMbIii POCTON YEIOBEK YBHJIEN, YTO ITO CTPEMJICHHE K YCWICHHIO TocydapcTBa. M Mbl
OymeM JeHCTBOBAThH B TOM HalpaBlieHHUH.

1% In Russian: “Y mac BBICOKHE HATOTH, HO COOMPAEM MBI HX Majo. HaM HYXHbI HU3KIE HAIIOTH, HO COOMpATH
WX HaJ0 MHOT0. HacTompko MHOTO, 9TOOBI TOCYIapCTBO OBLTO CHITBHBIM, 3 (GEKTHBHBIM.
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The weak-strong binary opposition formed rhetorically the ground for the domestic and
international evaluation of the country, suggesting a hierarchy in which strength deserves
respect and generates satisfaction. As a consequence, the ideal of the strong state was
frequently linked with the sense of national proud. On the one hand, power was positioned as
the basis of proud. On the other hand, weakness was presented as the source of shame. In this
context the geographic extension of the country and the historic past of the Russian and Soviet
empires functioned as a wider conceptual frame in the texts, suggesting that the previous
powerful position of the country can be, at least partly, restored. Terms “great power” and
“confident power” frequently appeared in the texts. In addition, the motive of fear that

strength may generate also appeared in the texts.

(Text 5) The new generation has got a great historic chance to build a Russia that it will not
be ashamed to pass on to its children.®

(Text 5) Russia has long ceased to be just a reduced map of the Soviet Union; it is a confident
power with a great future and a great people.'®’

(Text 5) True, Russia has ceased to be an empire, but it has not wasted its potential as a great
power.'%8

(Text 3) I think it would be very wrong to break off relations with international financial

institutions [e.g., not to accept of loans]. But it would also be wrong to go begging. We are a

large and basically self-sufficient country. We shouldn’t turn down loans. You know the

1% In Russian: “Y HOBOTO MOKOJNEHHUs MOSBWICS BEIUKUH HCTOPMYECKHI IIAHC — MOCTPOUTH PoccHio, KOTopyIo
HE CTBITHO IIepeaTh CBOUM JIeTsM.”

7 In Russian: “Poccus yke naBHo He ypesannas kapta Coserckoro Coro3a, a yBepeHHast B ceOe JepikaBa C
OONBIIMM OYIyIIIMM M BEIMKUM HapoaoM.”

1% |n Russian: “I1a, Poccust mepecrana ObITH UMIIEpUEH, HO HE pacTepsila CBOM IMOTEHIIMAI BEJTUKOH Jep>KaBbl.”
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famous Russian proverb: “If they give you something, take it, if they beat you, run.” It is
crude but correct.'®
(Text 5) It is unreasonable to be afraid of a strong Russia, but it should be reckoned with.

Insulting us is counterproductive.**°

(Text 6) Russia is one of the biggest countries in the world and a strong nuclear power.**

The body-relatedness of the speaker’s language also stemmed from fact that the need towards
the strong state was underlined by portraying the issue as a matter of life and death. Thus the
political scene was metaphorically replaced by the battle field: it was physical survival, in the
biological sense of the word, what Putin presented to be at stake. In this discursive world the

physical body was threatened with serious damage and placed at risk:

(Text 5) It is high time we came to grips with our problems, first and foremost the most
dangerous ones, the problems that are holding us back, that are strangling our economy and
are preventing the state from developing. Frankly speaking, these are problems that threaten

our very survival [in the Russian original: “our very being”].**?

As some of the previous examples already indicated, regarding the political practice, a sharp
dividing line was drawn in the texts between two types of rule. The new, proposed leadership

was obviously identified with the speaker. Here both metaphorical and non-metaphorical tools

19 In Russian: “SI xymaro, GbLIO 6bI aGCOTIOTHO HEBEPHBIM PBATH HALIM OTHOLICHHS C MEKIYHAPOIHBIMHU
(rHAHCOBBIMH OpraHm3anysaMu. Ho n HenpaBHIbHO ObLIO OBl 4ero-to KISTHUUTH. BooOmie, y Hac Oonbluas u B
MIPUHIMIIE caMOAOCTaTouHast cTpaHa. He Hajo oTKa3bIBaThCs. 3HAETE, BOT M3BECTHAS PyCCKas ITOTOBOPKA: JAIOT
— OepH, ObIOT — OeTH. DTO MPUMUTUBHO, HO MPABUIBHO.”

19 In Russian: “CunbHoii Poccuu 60SThCsS HEpa3syMHO, HO ¢ Heil Hajio cuutaThes. O6mxath Hac — cebe nopoxe.”
1113 Russian: “Poccus — 1o OJTHO U3 CaMBIX OOJBIIKX TOCYIaPCTB MUPA U MOIIIHAS SICpPHAS JepiKaBa.

OO0 3TOM NOMHST HE TOJIBKO HAIIN PY3bsl.”

2 In Russian: “ITopa HakoHel BCTYNATh B NPAMOM KOHTAaKT ¢ TpobnemMamu. M B TepByio ouepe/ib ¢ caMbIMH
ormacHeIMU U3 HHUX. C TeMH, KOTOphIE HAacC BCE BPEMs TOPMO3ST, HE JAIOT SKOHOMHKE IBIIATh, TOCYIApCTBY —
pa3BuBaThCs. '0BOpS MPsIMO, YTPOXKAIOT BCEMY HallleMy JajJbHEHIIeMY CyIIecTBOBaHHMIO.”
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of discursive self-presentation evoked traditional masculine values that are important in the
military context: physical strength, determinism and strategic thinking. At this point, it is
important to pay attention to the non-metaphorical discursive tools that could also convey the
impression of the speaker’s determinism. In this regard, different formulas of categoricus
imperativus (e.g., “have to be”, “should be”, “must”, “needed”), the frequent usage of the
single number (“I” or “I am”) and statements implying the speaker’s firm belief and

assertiveness (e.g., “to make clear”, “going to”) played a crucial role:

(Text 2) This is not how it should be. [Speaking about interests of the state and market players
versus certain factions and groups]. ***
(Text 5) I hope | have made it clear how such difficult problems can and must be solved.
[Speaking about the Chechen War].***
(Text 3) I am not going to delve into history any further. [Speaking about historical analogies

regarding the Chechen War].**

The feeling of determination was also evoked in the texts with metaphorical tools. New rule
was often described through vital, dynamic, heroic physical images suggesting the speaker’s
physical strength, readiness to act and braveness to meet challenges. The term “challenge”
was explicitly applied in the texts in the literal sense of the word and not as an abstraction.
Putin’s proposed agenda frequently appeared in the context of “reality”, as “real” or “real-
life” activity, implying this way that true political involvement requires concrete rather than
abstract steps. This discursive tendency manifested itself usually in the context of the Chechen

War.

113 In Russian: “ Droro ue JIOJKHO OBITE.”

4 In Russian: “Jlymato, s OOBSCHII, KaKUM HMEHHO 00pa30oM MOXKHO U HYXXHO peIIaTh APYTHC TKEIBIC
poOIeME!.”

5 In Russian: “SI yske He Oy/1y B Apyrve HCTOPUUECKHUE NeOpH 3a0MpaThes.”
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(Text 5) Reality leaves no other choice: it is only by meeting the challenge that one can
prevail. [Speaking about Chechen War].**°

(Text 5) But as soon as we challenged the bandits head on and defeated them, a real step was
taken towards the rule of law, the dictatorship of the law, which treats everyone equally.

[Speaking about Chechen War].**’

The dynamism of the new political practice was also underlined by the speaking vs. doing

binary opposition that could also strengthen the impression of the man who is ready to act:

(Text 1) Their words, the words of these authorities should not be at variance with their
deeds. [Speaking about Russian parliamentary politicians].

(Text 4) | think that rather than fighting Communists we should try to win over the people
who vote for them. And we should do it not by words, but by deeds.**®

(Text 4) I think you would agree with me that a person is judged not by what he says, but by

what he does.**°

In addition, Putin’s explicitly opposed his new practice to the former weak rule. While strong
leadership was characterized by dynamic, vital pictures, the contrasting picture of the old or
common political practice was described by passive and immobile physical images. In the

case of weak rule it was not really specified by the speaker who is involved. However, during

118 In Russian: “YKu3Hb cama MoJCKa3bIBACT, TOIBKO OTKPHITO MPHUHSB BEI30B, MOXXHO MTOOSINTS.”

"7 In Russian: “Ho CTOMIO HAM BCTYIMTh B IPAMYIO CXBAaTKy C GAHIMTAMH, PasTPOMHTh MX — M CJENAH
peabHBIN IIar K BEpXOBEHCTBY IIpaBa, K IUKTAType PaBHOTO JUIS BCEX 3aKOHA.”

18 In Russian: “Ha moii B3risi, HyKHO GOPOTHCS HE ¢ KOMMYHHCTAMH, a 3a TeX JIOeil, KOTOphIE 3a HKX
ronocyroT. [Ipuaem O0poThCs HE CIIOBaMH, a IeaMu.”

19 In Russian:” O 0 ueoBeKe CYIST He 10 TOMY, 4TO O HEM FOBOPST, a 110 TOMY, 4TO OH Je/aet.”
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the metaphorical presentation of the political other, weak central government was mentioned

and its bureaucrats implied:

(Text 3) I have already said that the people are fed up with a loose and flabby government [In
the Russian original: “with loose, loose power we have”].*?

(Text 5) But this could not have been accomplished by just sitting in Moscow and inventing
endless “programs to fight crime”. One had to challenge the enemy on his own turf and defeat

him. [Speaking about Chechen War].*#

Physical eligibility in the texts usually represented inner values. Consequently, intrinsic
qualities were represented in corporal terms in the texts. Physical and mental
inactivity/immobility were made equal. It is important to note that these characteristics of the
body and character are traditionally dispreferred in the army, where discipline of the physical

body and the self is united and represents a primary value.

(Text 5) Our [national] first and most important problem is a weakening of the will, a loss of
will [in the Russian original: “state will”’] and perseverance in following through with our
plans — vacillations, going from one extreme to the other and the habit of putting off solving

the most difficult tasks.*??

120 “Bp; 3paere, s yKe TOBOPHII, YTO HAPOJ YCTAN OT PACX/ISIGAHHOCTH Y HAC — OT PACXJISIOAHHOCTH BIIACTH
ycran.”

121 “Ho Bemp dTOro Hemp3st OBUIO clenaTh, cuas B MOCKBE M COYHMHSS OYCPEIHBIC KIPOrPaMMbI GOPEOBI C
MIPECTYIMHOCTHIO». Hato OBLIO MIPUHSATE BRI30B HA T0JIC POTUBHUKA W UMCHHO TaM €T0 pa3sTPOMHUTH.”

122 In Russian: “Haua mepBasi ¥ camas TaaBHas npobieMa — ocnabienue Bod. [loTeps rocynapcTBEHHON BOIH U
HACTOMYMBOCTH B JOBEACHWU HAvaThIX neil. KoneOaHws, mMiapaxaHbsi W3 CTOPOHBEI B CTOPOHY, IPHBBIYKA
OTKJIAIGIBAaTh CaMBbIC TPYAHBIC 3a1a9YH Ha IOTOM.”
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(Text 5) Bureaucrats are “pushing papers” but are not doing any real work and have all but

forgotten what discipline [In the Russian original: “discipline of service”] is.'?®

The untidiness of the self and the body manifested itself in the other direction as well.
Metaphorical self-presentation did not remain on the level of mere physical eligibility. In the

context of the speaker, inner moral value of braveness was often implied several times:

(Text 1) The people who need to be elected are those who are not afraid to take responsibility
for making decisions and who will strive to have these decisions implemented. [Speaking
before parliamentary elections.]

(Text 2) I will disappoint you, but I do not think it is necessary for me to hide behind

someone's back. [Speaking about the relationship between parliament and the president].***

The capability of strategic thinking was also an important element of self-presentation. On the
one hand, metaphors of war conveyed the impression of strategic thinking. Such terms as
“defend”, “secure” suggested that the new rule is capable of providing strategic security both
physically and mentally. On the other hand, non-metaphorical reality also strengthened the
impression of the physical and intellectual eligibility of the speaker. Putin’s former career in
the KGB, to which he referred explicitly in the texts, also functioned as factor of

authentication.

(Text 3) | consider myself to be a mature man and | can look at these processes from the

inside, as it were. [Speaking about free press].'®

2 In Russian: “UMHOBHHKM «IBHraloT OyMarm», HO HE Jela, M MOYTH 3a0bUIM, YTO TaKoe CIykKeOHas
)fZIfCHHHHHHa'"
In Russian: “/Iomken Bac pa3zodapoBath. He CUMTaI0 HY)KHBIM NPSATATHCS 32 YbIO-TO CITUHY.”
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(Text 3) It is interesting only for the press, and | understand that it is an interesting topic for
the general public. Is it a help or a hindrance? | think in most cases it helps me because | owe
a certain perspective to it. Because the intelligence service is essentially an information

service, it is first and foremost information work.?®

As | already mentioned, the “strong state” was an organizing motive in Putin's discourse. State
was discursively present in two basic forms in the texts. First, as previous examples already
showed, the strong state often appeared as a target or goal of action (e.g. something that
should be built up). Second, the state also functioned as a discursive tool of metaphorical self-
presentation, frequently replacing verbally political leadership itself. In other words, political
leadership and the state were often equalized by the speaker. The following quotation, where
the state through a metonymy was introduced as a being, represents well the tendency of

overlapping:

(Text 5) But ever since the crime world discovered an extremely lucrative “economic
specialization”, it has been thriving in our financial and economic environment. And the state
itself was helping it by its actions, or lack thereof. It was helping it by making poor laws, by

failing to provide clear rules and by chaotic and incompetent tampering with the market.*?’

1% In Russian: “SI cuuraro cebst TOCTATOUHO 3PENIBIM YETOBEKOM U MOTY OLIEHMBATh 9T MPOLIECCH! HE C BHELIHET
CTOpOHBI, a KaK ObI H3HYTpH.”

% In Russian: “DTo mpejcTaBisSET MHTEPEC TOJIBKO VIl TPECChl — JUIs IMMPOKOH OOIIECTBEHHOCTH 3TO
MHTEpEecHas Tema, 5 moHuMaro. Hackonbko 3To MemaeT 6o moMoraer? Sl ayMmaro, 4To Yarie BCEro IMOMOTaerT,
TIOCKOJIBKY €CTh OIpEAENEHHbIH Kpyro3op. [lo cytu nmenma, 4ro Takoe pa3Beiciayx0a — 3T0 MH(MOpPMAIMOHHAS
ciryx0a, 9TO TIpeX/ie BCero 1 MIaBHBIM 00pa3oM HH(popMalonHas padora.”

21 In Russian: “Ho pa3 B KpMMHHAJILHOM CpeJie CI0KUIIACH CBEPXBHITOHAS «9KOHOMUYECKAs CHIEIMATH3AIIHS,
3HAYMT, JJIsI HEe CEroJHs B HalleM (DUHAHCOBOM M XO3SICTBEHHOM CEKTOpE — camas IuTarenbHas mousa. U
TOJBKO CaMoO TOCYIapCTBO — JCHCTBHEM WIIM Oe3NeCTBHEM — MOMOraio eMy B 3ToM. llomorano Iuioxumu
3aKOHaMH, OTCYTCTBHEM YCTKUX MPaBHII M OECIOPSTOYHBIM, HETPAMOTHBIM BMENIATEILCTBOM B PHIHOK.
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In terms of metaphorical self-presentation, the tendency of replacing state with leadership had
an important consequence: Putin himself often appeared as the person who physically
embodies the strong state. Unsurprisingly, this tendency was underlined by the fact that the

same attributes characterized the speaker and the state in the texts:

(Text 3) You [himself] realize that if you behave in a disorganized and lax fashion, this
spreads down the chain of command. It sends the wrong signal to the whole Government. So
you have to be tough and demanding.*?®

(Text 5) Of course, tough state control is needed.*?®

As the previous examples show, both the state and the political leadership were portrayed as
agents who are in the position to exercise control. The explicit presentation of the controlling
capacity of authority introduced a rigid hierarchical order, sharply dividing those who control
from those who are controlled. This hierarchical system of control was portrayed in a sterile,
impersonal way. In other words, although control was explicitly presented as coercive, it

always appeared in a neutral, legal context and lacked any personal element.

(Text 2) | have already said that a country should have a state body that would protect the
interests of all groups in society. It would also have another purpose, an important function. It
should make sure the rules of the game are followed.**®

(Text 5) Rules are necessary and important for everyone and everywhere, for the authorities,

entrepreneurs and even more so those who are weak and need social protection.**:

128 In Russian: “TlomuMaelis, uto, eciu Gy/Ielrb BeCTH cebsl HEOPraHH30BAHHO M PACXIAOAHHO, 5TO TepefaeTcs
cpasy BHU3. Takoli 04ueHb MIJI0XOW CUTHAJ JUIS BCEH CHCTEMBI yIpaBiieHus. [109TOMy IPUXOAUTCS OBITH KECTKUM
1 TpeOOBaTENBHBIM.

129 |In Russian: “KOHEYHO, Hy»eH eCTKUIl FOCY[apCTBEHHBI KOHTPOIb. ~

130 In Russian: “SI yxe TOBOPHII 0 TOM, YTO B FOCYIAPCTBE JODKEH ObITh KAKOH-TO MHCTHTYT BIACTH, KOTOPbIN
rapaHTHpPOBAI ObI MHTEPECH BCEX CI0EB 00IIecTBa. ECTh y 3TOr0 MHCTUTYTA U €IIe OTHO BaXKHOE
npefHa3HaYeHUe, BakHas QYHKIWS: OH JIOJDKEH TapaHTHPOBAaTh NpaByia UTPhL. ~
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(Text 5) But democracy means a dictatorship of the law.**

Accordingly, the motive of possible punishment that appeared implicitly but regularly in the
texts regarding the so-called oligarchs, was also presented in a pure legal context. Putin has
neither expressed any personal emotion, nor named the oligarchs inner, personal character
traits in order to stigmatize them. He rather used a neutral language in their context stressing
that they should be treated by the same law as anyone else. At the same time, Putin implicitly
or explicitly described the oligarchs as persons who follow their own interest as opposed to

the state and national interest:

(Text 4) Everyone is equal before the law. And no one, including Boris Berezovsky [the
famous Russian oligarch], can expect to be treated in a special way.'*?
(Text 5) They ask how they should treat the oligarchs? The answer is, the same as everyone
else. The same as an owner of a small bakery or a shoe repair shop.***
(Text 3) In reality it is very hard for the press to be free. Very often the press caters to certain
interests, for example, the interests of the oligarchs you have mentioned and the interests of

certain groups and so on.'*®

B! In Russian: “IIpaBiia Hy)KHBI ¥ BaXHBI BCeM H Be3ze. M BIACTH, U NPEANPUHIMATEIISM, W TeM Golee TeM,
KTO c1a0 ¥ HYXKJaeTCs B COIUATBHON 3ammure.”

132 |n Russian: “Ho JeMOKpaTHs — 3TO AMKTATypa 3aKOHa.”

133 In Russian: “H B 3T0if CBSI3H HAKTO, B TOM YHCIIE U Bopuc Abpamosuu bepe3oBckuii, He MOXKET
pacCcUMTHIBATh Ha KaKOE-TO 0c000e K cebe OTHOomeHHE.”

3% In Russian: “Kak, chpammBaioT, B TAaKkoM Clydae BBICTPAHBATH OTHOIIEHHS C TAaK HA3BIBAEMBIMU
onmurapxamu? Jla Ha oOmux ocHoBaHMsAX! Tak ke, KaKk U ¢ BIAJENbIIEM MaJICHBKON OyJTO0YHOM WIIH MacTepCKOM
10 PEMOHTY 00yBH.”

135 In Russian: “Ha camom Jielie JOBOJBHO CIOKHO JOOUTHCS COCTOSHHUS CBOOOIBI I mpecchl. OYeHb 4acTo
mpecca ToXKe 0OCITYKHUBAET OMpEICICHHBIC HHTEPECHl, HHTEPECHl TEX e OJMUTapXoB, KOTOPHIX BBI yrmoMsHYyIH,
MHTEPECHI TPYII U TaK Jajiee ¥ ToMy mopobHoe.”
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The motive of punishment emerged in a metaphorical way only in the Chechen context,

regarding the terrorists:

(Text 3) As for the actual military operations — today — the terrorists have been taught a very

telling lesson. And I think they have suffered damage that will be hard for them to repair.'*®

With the exception of the Chechen War, the motive of punishment usually appeared in legal

context in Putin’s texts.

4.3 Robust Guys are Needed: Orban’s Metaphors

Physical images characterized Orban’s six speeches even more than Putin’s discourse. A
considerable amount of verbs and adjectives of the addresses were either describing a physical
action, or presenting corporal qualities. First of all, this tendency manifested itself in the way
of metaphorical presentation of the country. Such abstract topics as the state of the country or
its financial position were presented and rhetorically solved in body-related terms. Both
Hungary and its economy were presented by the speaker in the form of a metonymy: the
country and the Hungarian finance system appeared in the texts as human beings, who engage
in physical activities, share corporal attributes, and even have a physical body. The country
and the economy were presented as weak and ill beings who seek accordingly physical
treatment or support. The following quotations exemplify this corporal presentation of the

country and the economy:

3¢ In Russian: “A 4To KacaeTcs HENMOCPEICTBEHHO BEJCHHS GOEBBIX NCHCTBHUIl, BOT CErOMHAIIHErO HS — 14,
TEPPOPHUCTHI TOIYUMITN [TOKA3aTENBHBIA YPOK, OYEepEAHON TOKa3aTeNbHbIH ypok. VI UM HaHeceH, s AyMalo, O4eHb
TPYIHOBOCHOJHUMBIA YpoH.”
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(Speech 1) The economy needs to be put back on its feet."*’

(Speech 2) To put Hungarian economy back on its feet, not theories are needed now, rather —
if you like — thirty tough guys, who start it, and do what we all know.**®

(Speech 3) Hungary's body is ill and weak today, the economy fell into coma, the state is
shaking.'*

(Speech 4) Today it is only Fidesz that is able to create such a unity, to state such a largely
supported and strong government with what the country can scramble up and get through the

towering barriers.**

Speaking of international politics, physical categories of strength vs. weakness dominated as
well. Orban regularly articulated criticism by the Hungarian leadership towards the West and
the EU in a way that corporal categories played a key role in the metaphorical presentation of
the international scene. According to the speaker (who was in opposition during the
campaign), government attitude was characterized by “all time conformism” and “could be
the hothouse of low-principle behavior.” Thus governmental weakness was presented as an
amoral attribute. Orban often stated that Hungarians are “ashamed” today and named strength
as source of pride. He also promised strength to his audience. Physicality dominated in the
case a metaphorical presentation of the international scene so much that in one case Orban
even pointed out that Hungary is greater than half of the EU countries introducing with this

comparison a physical type of contrast concerning size:

37 In Hungarian: “A magyar gazdasagot talpra kell allitanunk.”

138 In Hungarian: “A magyar gazdasag talpra allitasahoz most nem elméletek kellenek, hanem — ha tgy tetszik —
harminc markos legény, aki nekidll, és csinalja azt, amit mindannyian tudunk.”

39 In Hungarian: “Magyarorszagnak ma beteg és gyenge a teste, kémaba esett a gazdasag, tantorog az allam.”

Y0 In Hungarian: “Ma csak a Fidesz képes olyan egységet teremteni, olyan nagy tamogatottsagli és erds
korményt allitani, amellyel az orszag fel tud tapéaszkodni, és sikerrel tudja leklzdeni az elétte tornyosuld
akadalyokat.”
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(Speech 1) They [the government] try to convince us that external requests and expectations
[coming from abroad] are not only fair but their fulfillment serves in fact our country's and
society's interest. As someone tellingly wrote it: let’s conform as we don’t have anything, so
then we truly won't have anything. Furthermore, permanent conformity can be the hotbed of
ill-behavior.***

(Speech 1) However, today they [the outside world] see us as weak. They see us weak, and
that is clearly due to weak governance. My dear friends, powerless leaders and weak
countries are not respected anywhere, especially not in the world today that is changing and
altering with supersonic speed.'*?

(Speech 1) Hungary now needs a strong and determined government that is able to make
forget the shame that the Gyurcsany-era [the period when socialist politician Gyurcsany was
the prime minister] has caused.'*?

(Speech 1) My friends, half of the European Union member countries is smaller than

Hungary.'**

In the international context, Orban regularly stressed the need of maintaining greater
independence from the West through pictures that evoked such traditional masculine values as
“braveness” or “lack of hesitation”. Meanwhile, he also articulated a pro-state sentiment. The

concept of state usually appeared in his discourse as opposed to a liberal market economy:

"L In Hungarian: “Ok gysznek meg benniinket arrél, hogy a kiilsé kivansagok és elvarasok nemcsak jogosak,

hanem teljesitésiik val6jdban hazdnk és tarsadalmunk érdekét szolgalja. Ahogy valaki taldléan irta:
alkalmazkodjunk, mert semmink sincs, hogy aztan tényleg semmink se legyen. Raadasul a sziintelen
alkalmazkodas a jellemtelenség melegégya is lehet.”

"2 In Hungarian: “Ma azonban gyengének latnak minket. Gyengének, aminek egyértelmien a gyenge
korményzés az oka. Kedves Barataim, az erétlen vezetoket és a gyenge orszagokat sehol sem tisztelik, kiilondsen
nem a mai szuperszonikus sebességgel valtozo és atalakuld vilagban.”

3 In Hungarian: “Magyarorszagnak most egy erds és elkotelezett kormanyra van sziiksége, amely képes
feledtetni a szégyent, amit a Gyurcsany-korszak okozott.”

144 In Hungarian: “Barataim, az Eurépai Uni6 tagorszagainak fele kisebb, mint Magyarorszag.”
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(Speech 1) We [Hungary] must defend ourselves at least as much as other countries, for
example the United States, France, Germany do, bravely and without hesitation.*°

(Speech 2) The Hungarian economy should be put on its own feet so that it will stand on
Hungarian legs.**

(Speech 1) It turned out, that the state’s role and control is necessary, all spheres of life
cannot be entrusted to market, financial actors and banking systems.**’

(Speech 2) That idea was false that wrote off the significance of the state and the national
economy, pointing to the strength of globalization, multinational company empires and
banking systems.*?

(Speech 5) The French, the Austrian, the German do not expect others to protect their land.

They dont run about to Brussels to handle their issues.**

As metaphorical problematization was mainly limited to the portrayal of Hungary's weakness
or illness, the political agenda that was proposed as a solution to these, was also highly
metaphorical and confined decisively to physical strength. Instead of proposing a political or
economic agenda, Orban mainly touched upon generalities or described the future political or
economic activity of his government metaphorically through physical images. Corporal
categories characterized the metaphorical self-presentation of the party and the speaker as
well. Both Fidesz’s politicians and Orban were presented in the texts as men of actions. Orban
had almost never mentioned any concrete part of his political program; instead, emphasized

that he and his party are both quick and eligible to act. By action he usually meant corporal

%5 |n Hungarian: “Legalabb ugyanannyira meg kell védeni magunkat, mint amennyire ezt més orszagok, példéaul
az Egyesiilt Allamok, Németorszag vagy Franciaorszag minden fonntartas nélkiil, batran megteszik.”

146 |n Hungarian: “A magyar gazdaséagot gy kell talpra allitani, hogy magyar labakon élljon.”

YT In Hungarian: “Kiderilt, hogy sziikség van az &llam szerepére és ellendrzésére; nem lehet az élet minden
terliletét a piacra, pénzugyi szereplékre, bankrendszerekre bizni.”

8 In Hungarian: “Téves elgondolas volt az, amely leirta az &llam és a nemzetgazdasag jelentéségét, mert a
globalizaciora és a multinaciondlis vallalatbirodalmakra, valamint a bankrendszerek erejére hivatkozott.”

9 In Hungarian: “A francidk, az osztrakok meg a németek nem valaki mastdl vérjak, hogy megvédje a
terméfoldjiket. Nem Brisszelbe szaladgalnak elintézni az ligyeiket.”
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and not political engagement. In addition, physical action was regularly opposed to talk and

mere mental activity.

(Speech 1) Ideologies are sort of narrow track ways, on which shaky mind-machines can
snake nicely, but through which in real life we hardly can get ahead.'*

(Speech 2) The Hungarian soul knows about that characteristic of Hungarians that we like to
think about unanswerable questions a lot and for long, while we forget about the challenges
laying in front of our legs [Hungarian idiom meaning something lays ahead of us].***

(Speech 2) The weak government is known for always explaining what and why cannot be
done.**

(Speech 2) Now it is not the wheel that should be reinvented: this is what | call speculation;
but the tree trunk that has fallen on the road should be pushed away: this is what I call
work. ™

(Speech 6) | also asked myself what does Hungary expect from me, what is it my family

expects, what my friends, what my colleagues expect. The answer is the same and it is simple:

action! Everything and everyone expects me to act, expects action from all of us.**

139 |n Hungarian: “Az ideoldgiak afféle keskeny vaganyu palyak, amelyen rozoga elmemasinak ugyan pompésan

el-elkanyaroghatnak, de amelyekkel a val6sagos életben aligha juthatunk egyrél a kettére.”

1 1n Hungarian: “A magyar néplélek ismeri azt az adottsagat a magyaroknak, hogy a meg nem valaszolhat6
kérdésekrdl szeretiink sokat és hosszan gondolkodni, mikdzben a ldbunk elétt 1évs kihivasokrol pedig
elfelejtkeziink ”

52 1n Hungarian: “A gyenge korméany onnan ismerszik meg, hogy mindig azt magyarazza el nekiink, hogy mit
miért nem lehet.”

3 In Hungarian: “Most nem a spanyolviaszt kell foltalalni, én ezt nevezem spekulécionak, hanem azt az Gtra
esett nagy faronkot kell odébb tolni, ezt nevezem én munkéanak.”

> In Hungarian: “En is feltettem ezt a kérdést magamnak, mit var télem Magyarorszag, mit var a csaladom, a
barataim, mit varnak a munkatarsaim. A vélasz egybehangzé és egyszerii: cselekvést! Minden és mindenki
cselekvést var télem, és cselekvést var mindannyiunktdl. ”
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Fidesz was often portrayed not only as group of physically eligible people, but also as men
who already engaged, or expected to, in heroic corporal enterprises. Accordingly, active,
robust, vigorous verbs characterized the vocabulary of the speaker. So much so that the texts
could evoke a fairy-tail feeling in the audience. Activities such as “pushing away tree trunks”
or “moving huge rocks” normally would require an enormous physical power that can be

beyond the abilities of real human beings:

(Speech 3) Only Fidesz is able to roll away the huge rocks that barricade the road of
revival.'*®
(Speech 4) We have to be committed, strong and determined because we have to move huge

rocks from the road of future. We have to rebuild a country hit by catastrophe.**®

The revolutionary atmosphere of some texts also became salient. Beside the speech that was
delivered exactly on the anniversary of the 1948 Hungarian revolution, and where the
historical context could not be avoided, major turning points of the country's history appeared
frequently in other addresses as well. The past seemed to function as a wider conceptual frame
for the coming heroic actions, implying that the forthcoming elections will not simply bring

political change but will represent a historical turn:

(Speech 1) I really don’t know if ever, since | live, there was such a deep and overwhelming

need for change in Hungary. Probably once — twenty years ago.**’

155 In Hungarian: “Csak a Fidesz képes elgérgetni a megujulas Utjét eltorlaszold stlyos sziklatdmboket.”

%% In Hungarian: “Elkotelezettnek, erésnek és hatérozottnak kell lenniink, mert nagy sziklakat kell
elmozditanunk a jové Utjabdl. Egy katasztrdfa sUjtotta orszagot kell ujjaépiteniink.”

7 In Hungarian: “Nem is tudom, volt-e valaha, amiéta élek, ilyen mélyrél jové és elsdpré igény a valtoztatasra
Magyarorszagon. Talan egyszer — hlsz éve.”
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(Speech 4) Only Fidesz, that is to say our great community is able today to bring change that
is more than revolution.**®

(Speech 6) There were several such moments in Hungarian history. In the past centuries the
revolution in 1948 or the revolution in 1956 were like this, and for us the regime change in
1990 was also like this. And today, we Hungarians have arrived again at such a day. We

arrive at a new one, among the rare great days of history, Hungarian history.**®

Corporal categories implicitly characterized the metaphorical presentation of the opponents
too. Governmental efforts were only occasionally presented in terms of corporality; if so, then
as destructive actions with negative goals. While the orientation of physical images in the case
of Fidesz and the nation was largely positive and reflected the future (e.g. as a result of the
activity something will come into being or becomes better), in the case of the left-liberal
government politicians it was always negative, shameful, and past oriented (e.g., as a result of
the activity something is dissolved or became worse). The following examples display how

the destructive quality of the government’s activities was presented by Orban:

(Speech 3) They [the government] tripped up and entombed our previous great goals. From
foregoers they made us file-closers, instead of unifying the nation above borders, they try to

made Hungarians turn against Hungarians, from youth they took away [the opportunity of]

%8 In Hungarian: “Csak a Fidesz, vagyis a mi nagy kozosségiink képes ma arra, hogy olyan véltozast vigyen
véghez, ami tébb, mint forradalom.”

59" In Hungarian: “Szamos ilyen pillanat volt a magyar térténelemben. Az elmalt évszézadokban ilyen volt az
1848-as vagy az 1956-0s forradalom, és nekiink ilyen volt az 1990-es rendszervaltoztatas is. Es most mi,
magyarok Ujra egy ilyen naphoz érkeztink. A torténelem, a magyar torténelem ritka nagy napjai kozul egy
Ujabbhoz.”
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home building, from entrepreneurs the Széchenyi-plan [a plan introduced by Fidesz during its
first government term] from pensions the dignity of age.*®

(Speech 5) The politics of these eight years, the Gyurcsany-era, regarding the countryside can
be summed up by the motto that sounds like this: we will do everything what we are capable

of to take everything away that you capable of [to create].'*

Most of the verbs describing the government’s activity (e.g, to trip up, entomb, take from) and
the result of it (e.g., collapse, disintegration, bankruptcy, lack of dignity) pointed to a
destructive behavior. However, the active and negative role that was attributed to left-liberal
politicians did not mean that they were also presented as persons who engaged in truly
corporal activities. On the contrary, government politicians in Orban's speeches always
appeared as persons who avoid workmanship and instead, engage in negative intellectualizing.
In the context of government the pejorative term “speculation™ appeared quite frequently in

Orban’s campaign speeches:

(Speech 2) Because in Hungary speculation did not only emerge on the market, but also in
politics. And this, I mean political speculation, is visibly even more dangerous and causes
even more damage than market speculation.*®?

(Speech 5) A Man of agriculture thinks in terms of values, speaks straight, and doesn't like
juggling, doesn't like tricks. In contrast, the country's current leaders are willing to

continuously speculate with the land, and let's be honest, with everything else.*®

180 |n Hungarian: “A korabbi nagy célokat elgancsoltak és elféldelték. Elenjarokbdl sereghajtokka tettek
benniinket, a nemzet hatarokon ativel6 egyesitése helyett a magyart magyarra uszitottak, a fiataloktdl elvették az
otthonteremtést, a vallalkozoktol a Széchenyi-tervet, a nyugdijasoktdl az id6skor méltdsagat.”

181 In Hungarian: “Ennek a nyolc évnek, a Gyurcsany-korszaknak a vidékpolitikajat azzal a mottéval is dssze
lehet foglalni, ami igy hangzik: minden t6llnk telhet6t megtesziink, hogy minden téletek telhetét elvegylink.”

162 |n Hungarian: “Magyarorszagon ugyanis nemcsak a piacon jelentkezett spekulaci6, hanem a politikaban is. Es
ez, marmint a politikai spekuléci6 lathatdan még veszélyesebb, és még nagyobb kérokat okoz, mint a piaci
spekulécid.”
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Speech 5 described Hungarian government leaders as opposed to farmers who do
workmanship for living. Farmers’ physical work was related here directly to their positive
moral values. In this case it was the body and its physical work that represented inner, moral
characteristics. This parallelism of physique and morality decisively characterized Orban's
rhetoric. Strength represented a positive, while weakness a negative value both in corporal and
moral terms. Accordingly, on the one hand, government politicians were portrayed as weak,
and Hungary's decline as a result of their weakness. On the other hand, Fidesz was presented
as a strong, powerful force. The two adjectives, "weak” and ’strong” dominated all texts. In
Speech 1 alone, the weak-strong opposition appeared explicitly eleven times. Here | present a

few examples:

(Speech 1) This is the time for the weak to be replaced by the strong.*®*
(Speech 1) This is the time for Hungary to have a strong leadership.*®
(Speech 1) We need such a strong leadership, that is able to solve our problems at home and

to raise our voice with due determination on the international scene.®®

Interestingly, even the radical right wing party Jobbik was also portrayed in the texts as a

force that lacks strength:

183 In Hungarian: “A félddel foglalkozé ember értékekben gondolkodik, egyenesen beszél, nem szereti az

ugyeskedést, nem kedveli a triikkozést. Ezzel szemben az orszag mai vezetéi a folddel, s lassuk be: minden

massal is folyamatosan spekulalni akarnak.”

184 In Hungarian: “Itt az id6, hogy a gyengéket levaltsék az erések.”

1% In Hungarian: “Itt az ideje, hogy Magyarorszagnak erés vezetése legyen.”

166 P . . o . . . . . .
In Hungarian: “Olyan erés vezetésre van szilkség, amely képes megoldani gondjainkat idehaza és kellé

hatarozottsaggal hallatni a hangunkat a nemzetkdzi szintéren.”
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(Speech 1) Radicals never have real strength that is able to make real and fundamental

changes.®’

As the previous examples of metaphorical self-presentation indicate, Orban’s speeches
mobilized almost exclusively the traditional masculine value of physical strength. Moreover,
whenever gender appeared in a public or political context, it was male gender. Political
participation and active citizenship were presented as exclusively male activities. So much so,
that in Speech 3, the Hungarian citizen appeared as a synonym for the Hungarian male citizen.

In addition, as Speech 2 exemplifies, Orban also referred to his own male gender as well:

(Speech 2 Thus these data that we have seen previously [referring to the information that was
discussed at the Hungarian Chamber of Commerce and Industry's Economic annual opening],
fill me with energy, creativity and the desire of innovation and does not flutter my trousers at
all [Hungarian saying, meaning ‘not being scared’].®®

(Speech 3) Don't look only at the shameless government leaders, at those who are looking for
back-stairs, at the pushy people. Don't look only at them Let’s look at the Hungarian who is
working, trying to make ends meet, driven by his vitality, waiting the spring, who is smart and
inventive. Let’s see how chivalry he is with women, generous with his friends, loving with his

children and above all respectful with his elderly parents.*®®

187 In Hungarian: “A szélséségekben sosincs igazi ers, amely képes valddi és gyokeres véltoztatasokra.”

% |n Hungarian: “Tehat ezért ezek az adatok, amelyeket az elébb lattunk, engem inkabb energiaval,
alkotderével, innovacio iranti vaggyal toltenek el, és legkevésbé sem rezegtetik meg a nadragom szaréat.”

199 In Hungarian: “Ne a szégyentelen orszagvezetéket, ne a kiskapuk utan kutatokat, ne a tiilekeddket lassuk. Ne
csak oket. Lassuk, ahogy dolgozik, ahogy boldogulni akar, ahogy hajtja az életereje, ahogy vérja a tavaszt, ahogy
szellemes és leleményes a magyar. Lassuk, ahogy lovagias a nékhoz, nagyvonall a barataival, szereti a
gyerekeit, és mindenekfelett tiszteli id6s szileit.”
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(Speech 3): What they [Hungarians] want is to live well in Hungary, and that it would be

good to tell this in the presence of other nation’s sons.'"

In the speeches government politicians were implicitly presented as persons who are unmanly
in the traditional sense of the word as they lack strength and power. However, gender never
emerged explicitly in the texts in the context of the opposition. The portrayal of governmental
politicians was confined to stressing their money-orientation. Socialist and liberal politicians
were generally described in the texts as business-minded people, to whom Orban referred to
several times as “Hungarian oligarchs” and who were regularly presented in criminal context

(e.g., corruption):

(Speech 1) Already from the beginning the whole process [the governance of socialists and
liberals] was against the common sense when the Hungarian left wing elected billionaires,
real Hungarian oligarchs as its leaders. People who are able to think only and always in terms
of immediate, direct gain, who are interested only in their own benefit, only in their self-
centered goals.*"™

(Speech 3) The leaders of the country did not even try to map out a common goal. They were
busy with very different things. With their tiny, selfish economic interest. If it was up to them,

they would tuck whole Hungary in a small Nokia box*"? and quickly take it into the safe-

deposit of their offshore bank.'"

179 1n Hungarian: “Azt akarjak, hogy jo legyen Magyarorszagon élni, és jo legyen ezt kimondani mas nemzetek

fiai elétt is.”

" In Hungarian: “Az egész folyamat mar az elejétsl szembement a jozan ésszel, amikor a magyar baloldal
millidrdosokat, igazi magyar oligarchakat valasztott vezetsinek. Olyan embereket, akik mindig és csak az
azonnali, kdzvetlen haszonban képesek gondolkodni, csak a sajat érdekeik, csak a magéancéljaik érdeklik 6ket.”
172 Orban hinted here at a corruption scandal that broke out during the election campaign.

3 In Hungarian: “Az orszdg vezetdi meg sem probaltak kozos célokat kitiizni. Ok egész massal voltak
elfoglalva. A sajat kicsinyes, ©nzé, anyagi érdekeikkel. Ha rajtuk mualna, egész Magyarorszagot
belegydmdszolnék egy kis nokias dobozba, és mar vinnék is az offshore bankjuk pancélszekrényébe.”
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As | already noted, Fidesz appeared in the context of positive, physical action, while the
Hungarian government was mainly associated with negative intellectualizing. The sharp
dichotomy of the physical vs. the intellectual also included a strong moral division between
Fidesz's politicians and the nation on the one hand and the government leaders on the other.
This division was also underlined by the fact that speaking about his party and the nation,
Orban consistently used the “we” formula as opposed to the oligarchs, referring to them as

“they”. In addition, Orban regularly portrayed the nation as a victim of government policies:

(Speech 6) All of us have an acquaintance, a family member, a colleague whose life was
shattered because of the bad politics and governance of the past eight years. Families,
relations, friendships broke up. Great quantities of enterprises went bankrupt, and yes, we

know about some whose life were ruined and this only the tip of the iceberg.*™

As the previous piece of text indicate regarding the Hungarian government elite the moral
need for punishment appeared in texts. With the exception of Speech 2 Orban declared in all
of addresses that Hungarian socialist and liberal politicians deserve punishment for their acts.
Interestingly, it was Fidesz, and not the legal system, that usually appeared in the role of

punisher:

% In Hungarian: “Mindenkinek van olyan ismerése, rokona, munkatérsa, akinek az élete az elmalt nyolc év
rossz politikdja és kormanyzdsa miatt ment tonkre. Csaladok, kapcsolatok, baratsagok bomlottak fel.
Vallalkozasok tdmegei mentek csédbe, és igen, tudunk olyanokrdl, akiknek az élete ment ra és ez csupén csak a
jéghegy csucsa.”
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(Speech 1) We need to correct the mistakes even if they were made by others. But this cannot
mean that the future governance will turn a blind eye and go on.*”

(Speech 1) We cannot leave behind a country to the next generations where the law simply
does not apply to those who are in power, where those with power cannot be held responsible
for anything, while ordinary men are brought to account even for small failures.*"

(Speech) 5 I am usually asked, what will Fidesz do. | always answer that first we clean up the
damage, then we name and punish those who are responsible, and then we will start the

rebuilding of Hungary. It is so simple.*”’

Summary

In this chapter | discussed the metaphors that characterized Putin’s and Orban’s language
during the 2000 Russian and 2010 Hungarian election campaigns, respectively. | explored
how both politicians used corporeal metaphors in order to present their political agenda.

In the case of Putin, metaphorical problematization was characterized mainly by those
bodily or body-related verbs and adjectives that traditionally emerge in the language of the
armed forces. | showed that
(1) the language of war maneuvers was used by the speaker not only to describe the dramatic
situation in the North Caucasus, but to metaphorically frame (e.g., “invasion”) different

political and economic issues.

7> In Hungarian: “A hibakat akkor is ki kell javitanunk, ha masok kévették el 8ket. Am a jévé korményzasa nem
jelentheti azt, hogy szemet hunyunk, és atlépink afolétt, ami tortént.”

78 In Hungarian: “Nem hagyhatunk 6rokiil a kévetkezé nemzedékeknek egy olyan orszégot, ahol a térvény
egyszerien nem vonatkozik a hatalmon lévékre, ahol a hatalmasoknak nem kell felelnitik semmiért, mig az
atlagembert apr6 mulasztasokért is eléveszik.”

" In Hungarian: “Télem mindig azt szoktak kérdezni, mit fog csinalni a Fidesz. Mindig azt szoktam valaszolni:
eldszor eltakaritjuk a romokat, aztdn megnevezzilk és megbintetjik a feleldsoket, és utana hozzékezdiink
Magyarorszag Ujjaépitéséhez. Ilyen egyszeri.”
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(2) The political sphere was presented metaphorically largely in body-related terms, as a scene
of real fight, for which strength, determinism are needed and where physical being (e.g.,
“survival”) is at stake.
(3) The weak vs. strong binary opposition was pronouncedly present in the texts: strong rule
was equalized with strong state, while weak rule with weak state. The weak-strong binary
opposition formed rhetorically the ground for the domestic and international evaluation of the
country, proposing a hierarchy where it strength deserves respect and generates satisfaction
(e.g., strong Russia will be respected).
(4) While strong leadership was characterized by dynamic, vital pictures, the contrasting
picture of the other political practice was described through passive and immobile physical
images (e.g., “pushing papers”)
(5) The capability of strategic thinking was emphasized in Putin’s self-presentation.
(6) The state functioned as a discursive tool of metaphorical self-presentation, frequently
replacing rhetorically political leadership. Putin himself often appeared as the person who
physically embodies the strong state: the same attributes characterized the speaker and the
state in the texts (e.g., toughness).
(7) The explicit presentation of the controlling capacity of the state introduced a rigid
hierarchical order of those who control vs. those who are controlled. This hierarchical system
of control was presented in a sterile, impersonal, impartial and unemotional way (e.g.,
“democracy is the dictatorship of law”).

In the case of Orban | argued that metaphors and frames emerging in the context of the
politico-economic issues were dominantly corporal (bodily, body-related).
(1) Both Hungary and its economy were presented by the speaker in the form of a metonymy,
as human beings, who engage in different physical activities (e.g. “stand up”) and share

corporal attributes (e.g., “strength”).
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(2) Corporal categories played a crucial role in international terms as well. Regarding
Hungary, strength was framed as the right moral attitude towards the West (e.g.,” weak
countries are not respected anywhere”).

(3) In the case of Fidesz and the nation, political activity was mainly described as heroic
physical engagement. Here, verbs of corporality mainly took the form of vigorous physical
acts (e.g., “we have to move away huge rocks”).

(4) Although physical engagement did not decisively characterize the description of the ruling
left-liberal government’s activity, the government was nevertheless portrayed as opposed to it.
Verbs emerging in the context of socialist and liberal politicians were mainly expressing
negative and harmful intellectual activities (e.g., speculation) and were presented as opposed
to physical action and eligibility (e.g., “not theories are needed”).

(5) Frames, metaphoric verbs and adjectives presented a corporal, biophysical dichotomy
between "weak™ and “strong" political rule (e.g., “it’s time for the weak to be replaced by the

strong”).
(6) Physical images, emerging in the context of the speaker and his party evoked the ideal of the

physically eligible, masculine man (e.g., Hungary needs *“robust guys”).
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5. THE MEANING, SIGNIFICANCE AND POTENTIAL
EFFECTS OF PUTIN’S AND ORBAN’S CAMPAIGN

METAPHORS

Introductory Remarks

In this chapter | conceptualize the discursive characteristics that | presented in the second part
of my thesis. | argue that corporeality is important in terms of easy understandability, as it
operates through the most common conceptual domain of language. | show that body-related
metaphors and references in the speakers’ discourse is also used to evoke a common system of
morality. In addition, | argue that this common moral system can be linked to the Strict Father
model. Then 1 link this conceptualization of patriarchal family with the discursive
construction of masculinity as well. Besides drawing attention to the commonalities of
masculinity construction in the Russian and Hungarian cases, | also point out that in Putin’s
language the masculine man appeared as an army man, while Orban’s discourse evoked a

pre-modern type of rural masculinity.

5.1 The Body in Discourse

Such predominance of corporeality in the political discourses of contemporary politicians may
be seen as a surprise. One may expect that modern political activity has a little to do with the
language of physicality. In modern politics, politicians of parliamentary and presidential

democracies are typically seen as being engaged in such intellectual activities as introducing
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policy proposals, government programs, giving interviews, holding meetings and summits,
and speak the rational language of “markets”, “individuals” and “choice”*’®. Nevertheless, in
Orbéan’s and Putin’s rhetoric these typical political engagements were not simply often
missing, but were actually often presented as opposed to those physical images to which the
speakers attributed positive meaning. Putin’s remark on politicians who are just “pushing
papers”, or Orban’s statement that that “is not the wheel that should be reinvented” exemplify
well this mode of contrasting and negative framing.

However, it is important to bear in mind that the physical images in the discursive
materials did not appear in their literal meaning. Rather they functioned as conceptual
metaphors. The latter term was developed by Lakoff and Johnson'’® who defined conceptual
metaphors as the conventional cognitive phenomenon of “conceptualizing one domain of
experience in terms of another.”*® In political language conceptual metaphors play a crucial
role. Besides Lakoff’s several analyses of American political language, recently a whole
comparative book was dedicated to the gender-based study of conceptual metaphors in the
German, ltalian, British, Irish and American political language. ®*

Although conceptual metaphors structure political discourse in decisive ways, the
domain of experience with which they replace the original setting may differ fundamentally in
the individual cases. In both Putin’s and Orban’s language, conceptual metaphors were
utilized in a way that abstract political and economic issues were conceptualized mainly in the
domain of corporality. Accordingly, both problems and solutions were described in body-

related terms (e.g., Hungary is weak and ill as a result of the politico-economical crisis, thus

178 RW. Connell “Globalization, Imperialism and Masculinities,” in Handbook of Studies on Men and
Masculinities, edited by Kimmel, Michael S., Jeff Hearn and R.W. Connell. (Thousand Oaks: Sage , 2005), 76.
179 |_akoff and Johnson. Metaphors we Live By, 2003.

180 | akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 4.

181 Kathleen Ahrens ed., Politics, Gender and Conceptual Metaphors. Chipenham and Eastbourne: Palgrave
Macmillan, 2009.
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the country needs physical support, /Russia is weak and should be strengthened through
deeds).

Although the predominance of corporeality may seem as unexpected, even
extraordinary in the modern political context, from the aspect of everyday discourses it comes
as a little surprise. As Johnson revealed, human thinking largely originates in bodily
experiences.® As our body is the most accessible domain of experience from early
childhood, unsurprisingly it forms a basic ground for any conceptualization. In the present
cases, this cognitive tendency makes political speech more effective.

A corporeal type of metaphorical problematization allowed the speakers to present the
complex, abstract and hard to understand problem of the politico-economic crisis as a
mentally easy to handle phenomenon for ordinary people. In other words, abstract issues were
metaphorically presented as concrete, tactile, “touchable” problems in the texts. This way
discursive corporeality could counteract, soften and easen the general negative societal
attitude that emerged at the time of complex crisis in Russia and Hungary. As | showed in the
first part of the thesis, social perceptions of the political and economic sphere were highly
negative before the 2000 and 2010 elections in Russia and Hungary. In terms of the neo-
institutional theoretical approach this negative perception of the political and economic
situation could fundamentally influence electoral choices. Although | agree with this
argument, | also consider that besides the perceived reality by voters, the way how the
political and economic situation is conceptualized by politicians also has an effect on voters’
choice.

The problem of the global economic crisis, because of its complexity, appeared as
highly abstract and hardly solvable phenomena for both states and societies in Europe and

worldwide. The “‘global’ quality of the financial crisis in 2008-09 in the Hungarian case made

182 Johnson The Body in the Mind, 1987.
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it especially difficult to understand for ordinary people where the crisis originated, why it
emerged, and how it could be so significant in many parts of economic and social life.
However, the complex nature of crisis was discursively deprived from its (often
threatening) abstractness in the present cases. Instead of using for conceptualization the
alienating domain of finance, economics or rational politics, the politicians as speakers
metaphorically presented the problem of crisis in clear body-related terms. This way they not
only made understandable for wider audiences the otherwise abstract issues, but also implied
that the problem is solvable. Such statements by Orban as “the tree trunk that has fallen on
the road should be pushed away” or Putin’s remark that “reality leaves no other choice: it is
only by meeting the challenge that one can prevail” suggested that the countries face a
concrete problem that can be solved by concrete human physical involvement. Moreover, in
the case of Putin, manageability was not simply implied, but was explicitly stated several

times: “I hope | have made it clear how such difficult problems can and must be solved.”

5.2 Corporeality and Morality

The second, and less plausible consequence of the corporal type of metaphorical
problematization is that presentation of political issues through physical images could evoke a
common system of morality. This allowed the speakers to merge discursively the political
sphere with the sphere of morality. The link between morality and corporeality originates in
the body-originated conceptualization system of humans as well. As several cognitive studies
concluded, “moral thinking is imaginative” and “it depends fundamentally on metaphorical
understanding.”*®* According to Lakoff, “nonmetaphorical morality is about the experience of

well-being. (...) The most fundamental form of morality concerns promoting the experiential

183 Johnson, Moral Imagination: Implications of Cognitive Science to Ethics, 1993.
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well-being of others and the avoidance and prevention of experiential harm to others or the
disruption of the well-being of others.”*®* By “well-being”, Lakoff means that people are
better off when they are “healthy rather than ill”, “strong rather than weak”, “rich rather than
poor”, “free rather than imprisoned”, “whole rather than lacking.”*® According to Lakoff, “it
is these conditions that form the grounding of our system of moral metaphors”*®® as we
conceptualize morality through these basic categories.

Morality is conceptualized by several cultures as strength. The widespread character
of this metaphor points to the fact that strength is accepted as a positive moral value within
different societies. For instance, term “being strong” reflects a morally right behavior in the
English, Russian and Hungarian languages. At the same time, “weakness” appears in these
languages as of morally questionable quality. The fact that morality is commonly
conceptualized as strength in everyday Russian and Hungarian discourses, suggests that when
Putin and Orban built in their speeches on the strong-weak binary opposition, they turned to
and utilized a deeply rooted and ubiquitous moral value system that was entirely familiar and
natural to their audiences.

When Putin and Orban metaphorically presented themselves as strong persons who are
ready to act, and pursue heroic or trying physical actions, they implied that moral goodness is
on their side. Accordingly, when Putin referred to the “weak” political practice of Russian
government politicians and officials, he metaphorically presented their passivity in moral
terms as well. Similarly, Orban suggested that his opponents are morally wrong people when
he metaphorically described them as “weak”. In their discourses, these politicians drew a
basic line not simply between physically eligible and not eligible people, or politically

competent or incompetent persons, but between men who are right and wrong in moral terms.

184 | akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 41.
185 | akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 41-42.
186 | akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 42.
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In short, by this division they blended politics and morality and discursively merged the
political sphere with a moral scene. This moralization of politics moral is also highly
significant from the aspect of understandability: instead of raising abstract political issues the
politicians could present themselves and their opponents as well as their agenda in an easily
accessible form.

Consequently, the tendency that Orban did not address in his speeches truly political
issues (although he was often criticized for this by the press and his opponents during the
campaign) comes as little surprise. As I noted before, his language usually remained on the
level of generalities. So much so, that even in Speech 2 and Speech 5, that were delivered for
the special audience of economic elite and farmers respectively, he avoided mentioning any
concrete policy proposal or specific element of his political program. Instead, similarly to the
four other speeches, Orban conceptualized his party's and own political behavior and agenda
here as well as strong, presenting again a moral account.

Putin’s language, according to the role of the acting president, was richer in terms of
concrete political and economic issues, at least compared to Orban’s rhetoric. However, the
moral presentation of the political sphere remained a significant characteristic in his case as
well. The binary opposition between weak and strong rule, that structured the texts in a basic
way, carried a strong moral evaluation. The latter often manifested itself explicitly as well: the
images of physical passivity were accompanied by such personal character features as the

“lack of discipline” or the “loss of will” in the texts.

5.3 Morality as Strength

The way the politicians conceptualized morality in their campaign discourses did not simply

evoke a common value system, but also a particular worldview: the value system of the Strict
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Father model. According to Lakoff, voters use conceptual models of moralities not only in
ordinary circumstances but apply them to politics as well. The Nation as State metaphor plays
a crucial role in the process that shapes citizens’ cognitive thinking. This metaphor puts the
nation into the position of the family and imagines the government as a parent.*®” In Lakoff’s
words, “[t]his metaphor allows us to reason about the nation on the basis what we know about
the family.”*® According to him, “models of the family giving priority to the metaphors cited
over other metaphors for morality.”*® The Strict Father and Nurturant Parent models operate
through different metaphors.

The metaphor of moral strength is central to the Strict Father model as here, the value
of self-discipline could be realized. However, it is not only the metaphor of moral strength
that evokes the Strict Father model in the present cases. Corporal metaphors generally
presented a hierarchical world in which the strong, determined new rule will uphold a moral
order in both the international and domestic contexts. In this regard, both politicians appeared
in the role of patriarchal family fathers who are responsible for and have authority over their
respective countries.

This tendency manifested itself especially in Putin’s rhetoric where ‘rule’ and ‘order’
functioned as organizing motives. In the Russian context, the (re-)emergence of this language
has deep historical roots. Several surveys and research projects reinforced the assumption that
the support for Russian leaders “must be understood in Russia’s authoritarian political
culture.”*® In 1999 the two main Russian Institution Polls (VCIOM and ROMIR) conducted a
representative survey in which they asked the Russian people how they imagined the ideal

president. The respondents were asked to select popular figures. The first two places were

187 |_akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 156.

188 | akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 155.

189 ) akoff, Moral Politics. How Liberals and Conservatives Think, 64.

199 Mishler and Willertone, “The Dynamics of Presidential Popularity in Post-Communist Russia: Culutural
Imperative versus Neo-Institutional Choice”, 112.
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taken by national heroes: Marshall Zhukov and Tsar Peter 1. On the third and fourth place we
find two fictional characters of Soviet time television series. The researchers concluded that
“Russian voters would like to have a more aggressive than nurturant leader, who prefers
strength and harshness because they hope that with these qualities order can be restored in
Russia.”*** Another empirical research project conducted by Skolnik'*? showed that in recent
Russian television advertisements authoritarian behavioral patterns seem to operate very well.

Public opinion polls also support the assumption that the newly introduced Putin image
was able to fulfill a general, national expectation that was in accordance with the Strict Father
model. As White and McAllister note, “Putin was certainly ‘the peoples’ choice’, with a
support base that was remarkably close to a cross-section of the whole society.”*** Regarding
social expectations, the authors add that “Putin’s supporters, for instance, were
overwhelmingly in favor of public order rather than democracy in the countries current
circumstances — but so were the electorate as a whole. They thought the best chance of uniting
the society was around the values of stability and law and order.”*%*

In the case of Hungary, research findings of Dutch social psychologist Hofstede® can
be related in our explanation. Out of the four measured values by Hofstede, two can be taken
into consideration in the present case: the power distance index (PDI) and the masculinity
(MAS) value. The power distance index “measures the extent to which the less powerful

members of organizations and institutions (like the family) accept and expect that power is

191 Jelena Ruzakova. and Maria Glovanjivskaja. Citeri portreta Presidenta. [Four portrays of the President]
Kommersant Vlasty, 1999/18: 12-13.

192'|_eonid Skolnik. Uroki Reklamih Karalej. [Lessons from Advertisement Kings] Moscow: Valent, 1998.

193 White and McAllister, “Putin and His Supporters”, 384.

19 White and McAllister, “Putin and His Supporters”, 384.

195 Geert Hofstede Dutch social psychologist explores the cultural differences between countries. He measures
five Cultural Dimensions: Power Distance Index, Individualism, Masculinity, Uncertainty Avoidance Index and
Long-Term  Orientation.  The  Hungarian  values are  accessible  at: http://www.geert-
hofstede.com/hofstede_hungary.shtm (accessed 24 May, 2010)
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distributed unequally.”*®® Hungary earned a middle PDI value at this scale (46) meaning that
almost the half of the society accepts that the power is distributed unequally.

However, the masculinity value that refers to the distribution of roles between the
genders, is very high in the case of Hungary (88), suggesting that traditional masculine values
are ranked extremely high within Hungarian society. Although the role of masculinity is not
discussed in detail by Lakoff in his works, | suggest that this quality plays a crucial role in the
patriarchal Strict Father model. Indeed, corporal metaphors also represented a powerful
masculinity, in accordance with the argument by Kaufman: “[t]he family gives a personalized
stamp to the categories, values, ideals, beliefs of a society in which one’s sex is a fundamental

aspect of self-definition and life.”**’

5.4 Politics: a Game for Boys

Although it was presented differently in the two cases, patriarchal masculinity played an
important role in both Putin’s and Orban’s discourses. The linkage between masculinity and
political image is widely-discussed in the political communication literature. Regarding US
politics, Wahl-Jorgensen notes for example that “candidates, through their campaign
communication, play out and perpetuate a hegemonic masculinity, while simultaneously
constructing and reconstructing this masculinity.”**®In a similar way, Putin’s and Orban’s
campaign rhetoric exemplify how masculinity can be constructed through language.

The patriarchal worldview of Fidesz was noted by Lérand™®® who conducted a

discursive analysis on the gender aspects of the party's language after the 2002 Hungarian

198 http:/Avww.geert-hofstede.com/hofstede_hungary.shtm (accessed 24 May, 2010)

97 Michael Kaufman. “Men, Feminism and Men’s Contradictory Experiences of Power”, in Theorizing
Masculinities, ed. Harry Brod and Michael Kaufman (Thousand Oaks: Sage, 1994), 147.

198 Wahl Jorgensen, “Constructing Masculinities in U.S. Presidential Campaigns: The case of 1992”, 52.

199 | 6rand, Zsofia. “Nemi identitas és nemi szerep a Fidesz diskurzuséaban” [Gender Identity and Gender Role in
the Discourse of Fidesz]. In Fideszvaldsag, edited by, Marton Szab6 75-95. Budapest: L’Harmattan, 2006.
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elections. She argued that Orban and his party used a rhetoric which treated women as the
"Other"?®, and discursively excluded them from the public sphere and placed to the domain
of the family. In this regard, official Fidesz communication (language as well as visual

21y did not change much in the next eight years. In the 2010 election campaign,

materials
Orban described the same worldview in which men dominated the public realm. As | showed,
he often referred to European and Hungarian citizens as they were entirely men, suggesting by
this that women do not have much to do with the public realm. In terms of his own gender, he
made concrete remarks related to his manhood, (e.g. using the Hungarian saying “this does
not shake the sides of my trousers” meaning “I am not scared”), all the qualities that appeared
in the context of the speaker and his party (e.g. “strength”, “power”. “determination”,
“firmness”) are indentified as stereotypical masculine values both in everyday speech and by
academic literature in political communication and gender studies.

The patriarchal and masculine characteristics of Putin’s language and image were
noted by scholars. White and McAllister recall an interview with Putin that was conducted in

202 \who stated

2002 and “underlined the president’s though, even male-chauvinist character
that “a woman must do everything in the home”. Borenstein argues that while “the 1990s
were marked by a perceived crisis of manhood and the rise of compensatory masculinity,
Putin, whose manly and martial virtues have been continually trumpeted in the increasingly

submissive media, represents the restoration of long lost vigor and confidence.”?*® The

analyzed campaign texts also reinforce the assumption that Putin’s image was largely

200 ¢rand referred here to the famous phrase of Simonie de Beauvoir. Lérand, “Nemi identitas és nemi szerep a
Fidesz diskurzusaban” [Gender Identity and Gender Role in the Discourse of Fidesz]. 81.

2% | have to note that the impression of Orban’s patriarchal worldview is also strengthened by how Orban and his
family are presented in the media. Orban’s wife appears exclusively in private, family situations before the
public. She never accompanies her husband when he delivers speeches, at least she is visually excluded from
these situations. Cooking is the activity that decisively characterizes her public image. She actually published a
cookbook entitled From the Kitchen Window in 2006 that became a bestseller. In the videos of Orban’s official
website she appears exclusively in the context of the family as a wife who either cooks or takes care of the
children.

202 \White and McAllister, “Putin and His Supporters”, 388.
203 Borenstein, Overkill, 227.
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characterized by powerful masculinity. The assertive tone of the president (e.g., formulas of
categoricus imperativus) originally evoked the atmosphere of powerful masculinity.

As | noticed in Part 2, a certain discursive overlap could be explored between Putin
and the Russian state. The traditional masculine values (e.g., “toughness”, *“strength”)
appeared frequently both in the context of the speaker and the state. As a consequence, on the
one hand, the state appeared to be a masculine actor in the texts that represented the manly
power of strength. “The masculinism of the state refers to those features of the state that
signify, enact, sustain and represent masculine power as a form of dominance.”?®* On the
other hand, Putin himself was presented as the person who embodied the masculine state.

The discursive materials show that both politicians’ rhetoric constructed the ideal of
the very masculine man, the physically eligible person, who is engaging in corporally trying
or dangerous activities. Metaphorical verbs and adjectives of the speeches presented a
corporal, bio-physical type of dichotomy between “weak™ and ‘strong political rule,
suggesting that political competence is mainly a question of physical eligibility. In this sense,
corporal metaphors appear in the texts in their literal sense as well, so description of the
masculinity was not abstracted: strength stood for strength in the physical sense of the word.

However, as several authors point out, masculinity itself is a culturally constructed
notion that went through significant historical changes. Modern industrial and post-industrial
societies are characterized by contesting ideals. With the emergence of industrial societies, in
the sphere of politics, physical strength did not remain a criterion for masculinity. As Archer
and Lloyd put it: ““[i]n modern industrial societies, there is a tension between two
conceptions of masculinity. The first is the equivalent of machismo, a physically based

emphasis on toughness, physical prowess, and a willingness to engage in violence if

20% Brown, States of Injury: Power and Freedom in Late Modernity. Princeton: Princeton University Press, 1995,
167.
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necessary. The second emphasizes intellect and achievement in areas were physical attributes
are not necessary, such as business and politics.”?%

In the case of Putin, these two conceptions of masculinity are not sharply divided. As
the discursive analysis explored intellectual skills constituted an important part of his self-
presentation. In Orban’s rhetoric, it is the first type of masculinity that emerges. Moreover, in
his discursive world, it is explicitly juxtaposed to the second type, so the rhetorical opposition

of the physical and the intellectual as two different types of masculinity becomes an important

characteristic of his political and moral discourse.

5.5 Rural versus Army Masculinity

Several studies concluded that masculinity is not a unified concept, but a contested notion so
there are plural masculinities.?® Putin and Orbén also did not simply build a uniform notion
of masculinity. In the case of Orbéan, the masculine man appeared usually as a typically rural
man. When masculinity was represented in a specific way in the speeches, it evoked the ethos
of the rural masculinity (discussed in-depth by Campbell and Bill).*®" Masculine self-
representation was often discursively implemented in the six speeches through evoking
pictures of rural life and using old-time expressions of rural vocabulary (e.g. “to put
Hungarian economy into his own feet we don’t need theories but thirty robust guys”).

The emerging ideal of rural masculinity strengthened two characteristics of the texts.

First, it put emphasis on the patriarchal worldview of the speaker. As Campbell and his

205 john Archer and Barbara Lloyd. Sex and Gender. Cambridge: Cambridge University Press: 2002, 119.

206 Michael S. Kimmel. The Gendered Society. Oxford and New York: Oxford University Press,2000.

27 Hugh Campbell, Michael Mayerfeld Bell and Margaret Finney. Country Boys, Masculinity and Rural Life.
Pennsylvania: The Pennsylvania State University Press, 2006.
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colleges argue, “Rural life is typically highly patriarchal. We are even tempted to suggest that
it is typically more patriarchal than urban life.”*®

Second, the emerging images of rural masculinity underlined the central role of the
body that often characterizes the representations of masculinity in agriculture. “Such
representations of agrarian masculinity are embodied in fitness, strength, and physical
stamina. Images of farmers typically display the power of the male body.”?® Little also adds
that “[s]Juch images also seem to show a direct correlation between the capabilities of the
farmer and the ruggedness of the body, again implying the importance of the physical strength
in the face of the natural elements.””® In a curious way, the same direct correlation
characterized Orban’s texts, and connected this type physical capability with political
competence and right morality.

In the case of Putin, the masculine man appeared to be an army man. As | already
noticed in the second part of the thesis, in his rhetoric corporeal categories are linked to the
language of the armed forces. | highlighted this tendency with an example where Putin used
the domain of war in order to present metaphorically political or economic issues. However, |
have to note that his discourse evoked the ideal of the masculine army man not only through
the direct application of the military vocabulary. Metaphors and frames of his discourse
generally evoked the atmosphere of the army and its role in the construction of masculinity.
The latter tendency is emphasized by Morgan: “the warrior still seems to be the key symbol of
masculinity.”?**

In Putin’s language the binary oppositions between the weak and strong rule, the

contrasting images of passivity and mobility evoked the system of the army, where strength

and physical eligibility are central values. The central role of order and the explicit
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presentation of hierarchy (in which the state and the president represents the highest authority)
and coercive feature of ruling (e.g., “democracy is the dictatorship of law”) can be also related
to the military world.

Putin himself appeared in the texts not only as someone who is physically capable, but
also as a strategic thinker. Accordingly, he was presented as capable to command. In addition,
the contrasting images of activity vs. immobility were also linked to discipline, an inner value
that is traditionally highly ranked in the army (e.g., officials just pushing papers and forgot
what discipline is). “It could be argued that war and military represent the major site where
direct links between the hegemonic masculinities and men’s bodies are forged. Indeed, it is
the disciplining and control of the body and exposure to risk and sheer physicality that
distinguishes many features of military life from civilian life.”?*?

The unity of self and the body that characterized masculine discourse in both cases
also influenced the metaphorical presentation of the political other. In this sense, the division
between the physical strength and weakness was discursively related not simply to political
competence, but also represented a moral dichotomy. The linkage between masculinity and
morality was explored by Mosse?™, who argued that in its early modern European political
construction, “masculinity was in fact depending upon a certain moral imperative, upon a
certain normative standards of appearance, behavior and comportment.”?** According to him,
the manly ideals that dominated early modern European politics were “projecting much the
same so-called manly virtues, such as will-power, honor and courage.”?> “Masculinity

reaffirmed and strengthened its image in confrontation with its enemies, who represented all
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that the manly man was not, figures constructed largely in direct opposition to the masculine
stereotype.”%*°

In the case of Putin, it was bureaucrats who usually appeared as unmanly in contrast
with the strong state and strong rule. The oligarchs, who were presented in Orban’s texts as
opposed to the masculine ideal, in the Russian context were not positioned so. This distinction
is especially interesting because Orban obviously referred to the Russian oligarchs when he
not simply spoke about “oligarchs”, but “Hungarian oligarchs”. In the discursive world of
Orbéan, besides oligarchs, left-liberal politicians embodied this negative type of unmanly men.
When Orbéan described these politicians as weak and portrayed them predominantly in
intellectual contexts, he constructed their image in a way that displayed them unmanly from
the perspective of the masculinity the speaker conceived. The implied physical ineligibility of
the opponents in this context represented inner values. Thus the replacement of political by
the moral characterized the description of opponents as well.

This mode of presentation of the political opponents in Orban’s speeches may draw
the attention to another important distinction between the Russian and Hungarian discourses.
As | noticed in the second part of the thesis, with the exception of the Chechnya issue, Putin’s
language lacked any emotions and was less metaphorical than Orbéan’s discourse. For
instance, the vivid description of the political others did not characterize Putin’s language.

In the context of masculinity this division can be considered as a result of the different
historical identity. As | already mentioned, in the case of Hungary, revolutions against foreign
oppression functioned as a wider historical frames in the speeches. These revolutions were
organized from bottom up by rural folks, and included a plebeian worldview: in the case of
the 1848 Revolution the rural-urban contrast was especially important. Orban rhetorically

evoked this historical situation through his language, based on rural masculinity.

218 Mosse, The Image of Man, 12.
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In the case of Putin, historical context seems to be also important. His language
evoked the ideal of the army man: specifically, the ideal of the commander. The imperial past
of Russia (both Tsarist and Soviet) was often mentioned by him and functioned as general

frame. In short, his discourse evoked a historical situation based on military masculinity.

Summary

In this chapter | discussed the metaphorical language use by Putin and Orban in conceptual
terms and a comparative perspective. My findings could be summarized as follows.

(1) Corporeal categories in the campaign speeches are relevant in terms of understandability
as they form the most accessible domain of human thinking and also form the ground for
metaphorical moral thinking.

(2) Orban’s and Putin’s discourses evoked the Strict Father model morality.

(3) Besides evoking a patriarchal worldview, the Strict Father model also operated through
powerful masculinity, a feature that was not elaborated by Lakoff.

(4) The form masculinity was different in the two cases: army masculinity was decisive in
Putin’s case, while rural masculinity characterized Orban’s rhetoric.

(5) This two types of masculinities can be connected to the wider historical frames that the
speakers used. In the case of Russia the imperial past, in the case of Hungary revolution

against foreign oppression plays a crucial role.
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6. CONCLUSION

In my thesis | compared the campaign rhetoric of Vladimir Putin and Viktor Orban. In the
case of Putin, | analyzed the 2000 presidential elections in Russia, while in the case of Orban |
focused on the 2010 parliamentary elections in Hungary. | conducted a multi-disciplinary
analysis: | focused both on structural politico-economic contexts and discursive features in
order to explore the complex relation between the two. On the one hand, applying a political
science approach, | identified the major symptoms of the political and economic crisis that
emerged both in Russia and Hungary. On the other hand, | conducted a critical discourse
analysis and studied how metaphorical language use of the politicians constructed political
images and worldviews that became immensely popular and helped them to win the elections
with overwhelming success.

In the first part of the thesis I described the wider historical and politico-economical
environment of the 2000 Russian and 2010 Hungarian election campaigns and introduced the
political profile of the winning candidates. | highlighted both the differences and the
similarities between the two cases. Regarding history, “imperial times” vs. “the past of the
oppressed small state” emerged as a major difference. Regarding the design of political
institutions, the presidential system vs. the parliamentary regime design appeared to be a basic
dividing line. I also showed that despite these differences, a similar political atmosphere
emerged before the elections in Russia in 2000 and in Hungary in 2010. In both cases, the
campaign environment was characterized by political instability and economic setback.

Besides the obvious differences, the political biography and profile of the winning
candidates also underlined that their campaigning positions were distinct: Putin was already
an acting president of a politically independent status, while Orban was an opposition party

politician in a competitive multi-party system. However, in the similar political and economic
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contexts, it can be argued that the extreme increase of popularity also made the two cases
comparable.

In the second part, | analyzed why the discourses of these politicians became so
popular by analyzing a sample of discursive materials in their native language. | selected six
major campaign speeches and discussed the metaphors that characterized Putin’s and Orban’s
language during the 2000 Russian and 2010 Hungarian election campaigns, respectively. |
found that both politicians used corporeal metaphors in order to present their political agenda.
In the case of Putin, metaphorical problematization was characterized mainly by those bodily
or body-related verbs and adjectives that traditionally emerge in the language of the armed
forces. The political sphere was presented metaphorically, largely in body-related terms, as a
scene of real fight, for which strength, determinism, and strategic outlook are needed and
where physical survival is at stake. In the case of Orban | argued that metaphors and frames
emerging in the context of the politico-economic issues were also dominantly corporal
(bodily, body-related). Physical images that emerged in the context of the speaker and his
party similarly evoked the ideal of the physically eligible, masculine man: in this case,
representing pre-modern, rural masculinity.

In the third part of the thesis | discussed the metaphorical language use by Putin and
Orban in conceptual terms and in a comparative perspective. | pointed out that corporeal
categories in the campaign speeches are relevant in terms of understandability as they form
the most accessible domain of human thinking and also form the basis for metaphorical moral
thinking. Both Orban’s and Putin’s discourses evoked the Strict Father model morality
described by Lakoff. Besides evoking a patriarchal worldview, the Strict Father model also
operated through representing powerful masculinity, a feature that was not elaborated by
Lakoff. However, the form of masculinity was different in the two cases: army masculinity

was decisive in Putin’s case, while rural masculinity characterized Orban’s rhetoric. These
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two types of masculinities can be connected to the wider historical frames that the speakers
used. In the case of Russia the imperial past dominates, in the case of Hungary revolution
against foreign oppression plays a crucial role.

The analysis reinforced the basic hypothesis, that regardless of the political and
historical characteristics of countries, as well as the changing modern and post-modern
political scene, a period of deep crisis can trigger societal responsiveness towards political
discourses that metaphorically present an early modern or pre-modern, simple and traditional
reality.

At the same time my work also explored that the mode of realization of these
fundamental discursive features is context-dependent. In other words, the distinct political and
cultural tradition, as well as the position of the countries after the democratic turn could
largely influence the specific discursive strategies of the speakers. Although the politico-
economic crises triggered societal responsiveness both in Russia and in Hungary towards a
patriarchal and physically oriented masculine political discourse, this does not suggest that
Putin and Orban applied one and the same language. In the context of Russia the motive of
independence seems to have been decisive in historical, political and economic terms (e.g. the
country’s imperial past, geophysical largeness, and giant energy reserves). This motive of
independence was discursively reinforced by Putin who reconstructed the image of the
sovereign superpower through evoking the ideal of the specific army masculinity. In the
context of Hungary the motive of dependence appears to be crucial (e.g., the country’s
oppressed past, geophysical smallness and narrow scope of sovereign economic and political
action). Orban discursively challenged this motive of dependence though evoking the ideal of
rural masculinity.

These major features of contexts suggest that despite the fundamental overlapping

tendencies, specific discourses cannot be replaced by each other. However, it can be argued
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that the moment of deep economic-political crisis triggers societal responsiveness towards a
discourse that is mainly characterized by the lack of the political. The sense of instability and
chaos can be successfully counteracted discursively by a political language that operates
through body-related metaphors and evokes a simple moral value system of traditional family
and gender conceptualization. The popularity of this language lays in its ability to present
otherwise threatening complex problems as solvable issues that require simple physical

intervention.
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7. APPENDIX A

7.1 Official English Transcripts of Vladimir Putin’s Campaign Texts

Text 1 TV address (December 18, 1999)

In a few hours time the election ads and debates will finally disappear from your screens.

The big slogans and the promises by the candidates will go away, at least for a time.

There will be a little time for quiet reflection. You and I, and most of us are voters, will for the
last time commit to memory the names of the blocs and parties and the names of the
candidates for whom we will have to go and vote the day after tomorrow.

Fateful day

There are 107 million of us voters. This is a lot, but behind us there are tens of millions of
people who will not be voting yet.

The fate of our children and our grandchildren, for those of us, of course, who have them, will
to a considerable extent depend on the choice we make on 19 December. The fate of Russia in
the next century will depend on this too.

People become deputies in order to belong to the authorities, to be part of the authorities.
Some, however, use the power for their personal advantage, while others use it to pass laws
the country needs.

Muck-raking

Not everything has been right in this campaign. Not everyone has been at their best.
Unfortunately, unsubstantiated muck-raking has often been brought into play instead of real
argument.

The fight for power has on many occasions been reminiscent of a war against the state itself.
This was particularly marked in the case of those who, by their very office, had the duty, as
we say, to maintain decency, at the very least, decency, and who should have shown care for
the prestige of Russia and for state authority, part of which they in fact are.

Wanted: trustworthy officials

If you and | ask ourselves what sort of authorities we need in Russia, the answer is quite
simple: we need capable authorities.

The ordinary person, every ordinary person, needs to be able to trust the representatives both
of the executive and of the legislative authorities.

Their words, the words of these authorities should not be at variance with their deeds.

I know that it is difficult to make the right choice. After all, there has been so much
information and so many different opinions.

Those who make a profession of muddling people can muddle anyone they like.

However, you and | have a little time left. Do not be in a hurry. Think hard.

The people who need to be elected are those who are not afraid to take responsibility for
making decisions and who will strive to have these decisions implemented.

In so doing they will be guided not by personal or group interests but by the interests of state,
the interests of their electorate - by your interests.

Shoots of trust

Over the past four months we have done a good bit of work together, in the economy and in
legislative activity and in the world's hotspots.

The first elements, the first shoots of trust between the various arms of authority in Russia
have appeared.
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In order that this experience and this hard work do not go to waste, | am asking you to work
together with us on 19 December by going to the polling stations and voting, but by voting for
those whom you firmly trust and those in whom you have real confidence.

I know this is not easy. | wish you, sincerely wish you success, and thank you for listening.

Text 2 Interview with the RTR TV Channel (January 23, 2000)

NIKOLAI SVANIDZE: The most burning topic today is the situation in the State Duma. We
have already heard the phrase "parliamentary crisis". One third of the lower house is not
taking part in its work. The Unity parliamentary party is playing one of the key roles. It has a
reputation of a pro-government and pro-Kremlin party. Consequently, there has been some
criticism, even targeting you, that the root cause of the situation is in the Kremlin and that you
could have done something to prevent it.

VLADIMIR PUTIN: I see. First of all, I do not think that this is a crisis, because there is a
large enough number of deputies in the assembly hall. There is a quorum for making decisions
and adopting laws. Secondly, the deputies who are not present in the assembly hall have not
stopped their work in the Duma. | believe they have all said so. They continue working,
including on drafting bills.

| agree with you, nevertheless, that such a situation cannot be called normal and, of course, it
needs to be resolved in some way.

As to the idea that the government or the Kremlin being responsible for the situation because
the Kremlin supported the Unity party in the elections, | find it very hard to agree with it. Yes,
there was a time during the election campaign when | voiced my support for the Unity party.
But let us be open and honest: | also indirectly supported the Union of Right Forces, because
the posters that hung in many cities across the country, including in Moscow, with slogans
"Putin for President, Kiriyenko for the State Duma!" were made by the Union of Right Forces.
Today, as we know, one of the presidential candidates is a leader of the Union of Right
Forces. There is nothing we can do about it; that’s just what these experienced politicians are
like. | cannot influence and has never tried to influence their actions. The same is true of the
Unity.

But that’s not even the point. | believe | should never interfere with the work of the
parliament, which is a representative state body. In fact, as prime minister, | had an interest in
influencing certain appointments in the Duma, in the distribution of portfolios, committees,
and so on, to make it easier to pass some of the bills. All bills that are included in the
government package and will soon be debated in the Duma are market-oriented, and, of
course, we will rely on the right-wing deputies to a significant degree. We are interested in all
right-wing forces working together. | could have helped them to get as much influence as
possible.

But as acting president, | believe that it is absolutely unacceptable and that | do not have this
right, because the distribution of forces in the parliament must reflect reality and correspond
to the distribution of forces in the entire society.

Yes, those who have left the assembly hall had won a total of about 18 million votes, but the
Communist Party alone had won 16 million. And we know who these voters are. In fact, even
the Communist Party's leaders do not conceal it. They are mainly people of the older
generation. They often vote not for ideological reasons, and not because they are such
functionaries, of course, not. We should fight for these people’s votes, but not in the
parliament or by using some tricks. We should fight for them by implementing a strong and
clear economic and social policy. It is necessary that these people — I will say it again, these
are people of the older generation, the most disadvantaged and, unfortunately, helpless group
in our society — should feel the results of our work, practical results. They should live better,
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eat better, and feel safer. They should have the opportunity to plan their own future and the
future of their children. And when they realise this and feel a difference in their lives, then the
social foundation of political forces will change too, and with it the distribution of forces will
be adjusted. So the country should have a clear mechanism that would protect the interests of
all groups in society regardless of their political sympathies. And there can be no other such
clear and distinct mechanism as the institute of the presidency.

NIKOLAI SVANIDZE: Mr Putin, you have said just now about people who voted for
Communists. But voters, Russian citizens, are one thing, and the Communist Party's
functionaries, who hold influential positions in the State Duma, are something else entirely. It
was with the Communist functionaries that the Unity party has reached an agreement. So
there has been a lot of criticism about making a political deal with the Communists.
VLADIMIR PUTIN: Let us not forget that all these decisions were made during the election
campaign. We have been hearing many different harsh statements, positions and words. There
is nothing special about it; we should not be surprised. By the way, all these years, no matter
who headed the government, what forces were represented in the Duma, they had to unite
with Communists, because without their votes it would be impossible to pass almost any law.
So there is nothing special going on now. We shouldn’t over-dramatize here.

As to the leaders and parties themselves, | have already said that the government’s package of
documents submitted for the State Duma's consideration includes mainly market-oriented bills
and we, of course, will look for support from deputies who share these values, who are
oriented towards right-wing, democratic and market principles. Of course, the programme
statements made by the Communist Party about re-distribution of property, about the need to
confiscate and nationalise, as they put it, are unacceptable for us.

But there are no grounds, no reason to speak of a strategic political deal. You know, this is not
the first time | have heard of it. Moreover, now, especially during the election campaign,
opinions have been voiced that this is a prototype of a future dictatorship and your humble
servant is presented as a potential dictator. In fact, the people that scare the public with the
allegedly approaching dictatorship are the very same people who tell me, "Order the Duma to
vote the way they should. We know how they should vote. Just give the order.” Some of them
go even further in private conversations. They say, "You were the FSB director only recently.
Just show them who is boss, and they will do what they have to."

Do you remember the old joke where one person asks, "How is your health?" And the other
answers, "Don't waste your time waiting." Do | make myself clear?

NIKOLAI SVANIDZE: Yes, quite clear. So, if I’ve understood what you are saying, you do
not have the temptation to show them who is boss even when you have the opportunity?
VLADIMIR PUTIN: | believe that this is counterproductive. Counterproductive and
unacceptable.

This is a vital function. It is essential both politically and economically. Perhaps, it is even
more important for the economy. Because if we talk about increasing the state's role in the
economic sphere, we must never say that the state should directly interfere in the economy,
that it should give orders, restore centralized economic management, manage directly,
although there should be companies and industries where the state cannot abandon these
functions. In Russia such companies were called governmental, for instance in the defence
and other sectors.

Overall, however, the state | have already said that a country should have a state body that
would protect the interests of all groups in society. It would also have another purpose, an
important function. It should make sure the rules of the game are followed.should have a
different function: it should set clear and effective rules and, most importantly, create a
system to enforce these rules. Unfortunately, our legal system still does not function properly,
and this applies to all spheres — general jurisdiction and arbitration. Unfortunately, anti-trust
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mechanisms are not always used in the interests of the state and market players, but to further
the agendas of certain factions and groups, or to give certain entrepreneurs a competitive
advantage. This is not how it should be. If we do not correct the situation, if we do not ensure
that the state enforces the rules of the game, we will never create a good investment climate,
and then all our numerous multi-billion resources will never be used to full capacity and in a
proper way. This is what we must do.

Moreover, | believe that the active support of the majority of the population to our operation
in the North Caucasus comes not only from hurt national identity and pride, but also from an
indistinct but correct idea — an ordinary person may not put it exactly with these words, but it
is so, and the idea is right — that the state must be strong, and it has become weak.

NIKOLAI SVANIDZE: Let us return to your relations with the Communist Party, if you
don’t mind. Why did you or why do you support Gennady Seleznyov? You supported his
nomination for the State Duma speaker.

VLADIMIR PUTIN: The Communist Party again. Somehow you cannot drop the issue. |
understand your specialty, but | have to disappoint you: | did not support Mr Seleznyov
personally. If you remember, | said from the very beginning that it would be good to have a
woman in this position. And | believe that Lyubov Sliska was a strong candidate for the role.
But after consultations, deputies decided that the speaker should and could represent the
Duma's biggest party, that is, the Communist Party.

Why did they choose Gennady Seleznyov? There should be certain logic there. | personally
believed and told [Communist Party leader] Gennady Zyuganov and Gennady Seleznyov
himself that perhaps it would be right if the speaker were a little known political figure, a new
face on the country's political stage. | believe that an element of revitalisation would be
appropriate. But there was a different logic at work: Mr Seleznyov has extensive experience in
running the Duma. Not even of running it, but of presiding over meetings. After all, he is not a
head, a boss; he is a speaker, a coordinator. This is a difficult job. It was his experience that
became the decisive factor in the choice. He had already shown that he was capable of doing
the job. It was not my decision. It was the decision of State Duma deputies.

NIKOLAI SVANIDZE: You have played no part in what went on and what is going on in the
State Duma. Perhaps, your subordinates, the Presidential Executive Office or some officials,
played an active part in it?

VLADIMIR PUTIN: Thank you very much for this question. My friends from the Union of
Right Forces and some other parties and movements keep asking the same question. There is a
well-known old maxim in Russia, "the good tsar and the negligent officials," who, first of all,
conceal information and, secondly, do something behind his back. I will disappoint you, but I
do not think it is necessary for me to hide behind someone's back. My position is that a
president or an acting president has no right to interfere with the work of the parliament. He
should not issue orders and he certainly should not distribute portfolios, positions, committees
and cars with flashing lights. This is my approach to everything related to influencing the
work of the parliament in the part related to adopting bills. It is possible to submit bills,
defend them, participate in the debates, but nothing more.

NIKOLAI SVANIDZE: If I’ve understood you right, if something is done on behalf of the
Kremlin after all — let us take a different, abstract, possible situation — all the questions about
that should be put to you and not to your subordinates.

VLADIMIR PUTIN: | believe this is the absolutely correct approach. You cannot dodge
responsibility that comes naturally with a certain post.

NIKOLAI SVANIDZE: How do you assess the current distribution of committees and
portfolios in the State Duma? The biggest complaints from the newly formed Duma
opposition have been about the distribution of portfolios.
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VLADIMIR PUTIN: I would believe that we should first of all talk about professionalism and
look for professionalism. The Unity, by the way, knows my position on the issue, | have told
them about it. We also discussed the issue with Grigory Yavlinsky [the leader of the Yabloko
bloc]. | would be glad to see Vladimir Lukin as chairman of the State Duma committee on
international affairs. He is a professional diplomat and has earned a good reputation at his
previous job. I believe he would succeed.

But, | repeat, the principle of party affiliation prevailed. | cannot say anything about the
people who have been appointed committee chairs. | do not know them well enough yet. But |
believe that committee chairs should be chosen first of all for their professional skills.
NIKOLAI SVANIDZE: So you will not use your influence to change committee
appointments in a way you believe more sensible. That is, this person should be in this
committee, and that one in another.

VLADIMIR PUTIN: | have already explained my position. God forbid. | have no intention of
doing that. | believe that the influence of the government and presidential agencies on the
work of the parliament should be different: it should not be the support to a particular group
fighting for an office, position or a car with flashing lights. We should promote ideas and
bills. Yes, we will come to the Duma, and we will plead, insist, persuade and debate. This is
the function of the executive power in its relations with the representative branch, not in
distributing positions in the Duma. | am not indifferent to what is going on there. Of course,
the situation is not normal if one third of the deputies leave the assembly hall. This is why |
have talked to Sergei Stepashin, who, as we know, represents the interests of Yabloko. I have
talked to Sergei Kiriyenko. | have repeatedly spoken with Gennady Seleznyov and Gennady
Zyuganov. | am in contact with everyone. But this does not mean that | put pressure on the
decision-making process.

NIKOLAI SVANIDZE: You have anticipated my next question, but I will still ask you to
clarify your position. Even if we distance ourselves from the ideological aspect of the conflict
in the Duma, we need to discuss something different. One third of the Duma is not working in
full force and it is unclear when it will come back to its duties. The situation in the Duma is
not normal. Perhaps, it will develop into a scandal, or, perhaps, in some different way. But
you are the acting president and you are running for the presidency. This situation will truly
damage and, perhaps, has already damaged your political authority. And you say that you
have talked to a number of leading politicians. What else do you intend to do to resolve the
conflict at the Duma in the interests of the state?

VLADIMIR PUTIN: | believe this is enough. | believe it is enough that | should create an
environment in which they would moderate some of their positions and find a way to resolve
their conflicts. Such a way exists and has been offered. After my telephone talks and personal
conversations with some of the people I have mentioned earlier, the consultations [in the
Duma] will continue today, tomorrow and, | hope, in the near future. | hope that a solution
will be found.

NIKOLAI SVANIDZE: Do you mean that your intuition tells you that the situation will be
resolved in some way in the near future?

VLADIMIR PUTIN: | do not believe that there are any deep contradictions here. These are
not ideological contradictions between the right and the left. It is just a distribution of
positions.

NIKOLAI SVANIDZE: Another important issue that has been at the forefront of our minds
for a long time is the situation in Chechnya. Some time ago, the military commanders of the
operation said that its timeframe had been set, and even specified the month. What could you
say about it? What are the criteria for ending the military operation in Chechnya, in your
opinion?
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VLADIMIR PUTIN: As to the timeframe, | have already talked about it. The timeframe is
determined only by military relevance. This will not be set to coincide with any date in
Russia's political calendar. It will not. We will not sacrifice our soldiers' lives to achieve any
success, to coincide with any events in the country's political life. When some commanders,
even high-ranking commanders, talk about a timeframe, you should bear in mind that this is
operative information. Each of them is responsible for their own segment, and there is only
one commander responsible for the entire counter-terrorist operation - the commander of the
headquarters of the counter-terrorist operation. Under the presidential decree, this is the
defence minister. A special information unit is being set up for him, and the newly appointed
presidential aide Mr Yastrzhembsky will take an active part in its work. He will be the official
source of information and | ask you to listen to him in that. The rest, | repeat, is operative
information.

What can be considered a conclusive indication of the actual end of the counter-terrorist
operation? | believe that it is the dispersal and final elimination of large terrorist groups,
withdrawal of our Armed Forces involved in the operation from the Chechen Republic and
simultaneous permanent deployment of the Russian Armed Forces units there. There are such
plans, and they are already being implemented. Our efforts are mounting: work is also under
way to build the republic's law enforcement system. This includes the republican interior
department, divisions and department of the Federal Security Service, the judicial system.
This is a beginning of democratic political processes and procedures, including elections to
the State Duma and elections to the republic's state bodies. The beginning of political
procedures in general. Various scenarios are possible here. Law presents us with numerous
opportunities.

All this will be considered the end of the military stage of the counter- terrorist operation.
NIKOLAI SVANIDZE: How would you assess the actions of law-enforcement agencies at
present? Do you have any serious complaints about them? If so, what are they?

VLADIMIR PUTIN: There are always problems. There is a pike in the lake to keep all fish
awake. But | would like to say that there have been no serious complaints about the military,
and there will not be any if the operation continues as it is conducted now. The personnel are
very professional, they fulfil tasks, they meet the deadlines, and they do it, | repeat, with great
professionalism and courage. We can only thank them.

But, of course, there are problems in the day-to-day operations. Problems are inevitable in
such an operation. The heads of the law-enforcement bodies and of the Armed Forces are
aware of these problems. We discuss them on a daily basis, and have done so today. And we
make adjustments.

NIKOLAI SVANIDZE: Let’s discuss the international situation related to Chechnya and the
attitude of the Western community to Russia. Lord Russell Johnston [chairman of the
Parliamentary Assembly of the Council of Europe] has made a visit to the Russian Federation.
It appeared that he left with a different attitude to what was going on in the North Caucasus
than the one he arrived with. He said he would not recommend expelling Russia from the
Council of Europe. How would you comment on his visit? You communicated with this
international official a lot.

VLADIMIR PUTIN: I communicated not only with Lord Russell Johnston, but also with the
entire delegation. They were many of them, about 15 or 16 people. It is true that we talked for
a long time. | did not try to save time, because | believe that it is an important part of our
efforts in the Caucasus. But although it is important, it is somewhat lagging behind what we
are doing in the military and political sphere inside the country. Judging by what the head of
the delegation said before leaving Russia, he had truly revised his position to a significant
extent. That is very good.
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But that also shows us something else. It shows us that we have not done enough work in this
sphere. Of course, there are people in the West who will always criticise us and take an anti-
Russian stand out of geopolitical considerations. Unfortunately, there are such people and we
have to accept that. But a significant part of the international community does not understand
what is going on there and is influenced by superficial information and terrorist propaganda.
This is easy to do. In fact, they disguise their ambitious terrorist plans under the cover of a
fight for national independence. This idea is easily brought home to the Western mind. But
this does not give the full picture of what is going on there; the essence of these developments
is not shown. This is clearly our own fault. So when people come here, meet us, go to the
scene and meet the local population, when they have a better idea of what is going on, no
wonder that they change their opinion about the essence of these events. If it is really so — and
I have no reason to suspect that the head of the delegation was being insincere — we should be
glad. The question is whether he and the members of his delegation will be able to convey the
opinion they have formed after the trip to Russia to all members of the Parliamentary
Assembly of the Council of Europe. Will they be able to do it, to push it in the right direction
so that the international community will turn towards Russia and improve their understanding
of what is going on here. They have to understand that we are not fighting Chechen people,
but international terrorism and the most violent form of ideological and religious extremism.
NIKOLAI SVANIDZE: Do you think we can say that the Western community or, perhaps, its
officials at least, have begun turning towards Russia, and that the change in Lord Russell
Johnston's position can be indicative of that?

VLADIMIR PUTIN: I would very much like to hope so.

NIKOLAI SVANIDZE: If it is so, can it be related to the change in your own official
position? | mean that they no longer view you as a prime minister that can be appointed and
then dismissed. Now you are acting president and a likely future president. Do you believe it
may play an important part in attitudes towards what is going on in Russia?

VLADIMIR PUTIN: I believe that the biggest part is played by the position of the Russian
people. After the parliamentary elections, | believe, the West realized which policies were
supported by the majority of this country's population. It is impossible to ignore the will of the
Russian people. | believe that this is the most important thing.

As to the change in my own position, | have no comments.

NIKOLAI SVANIDZE: Now, could we turn to the CIS for a moment? Boris Yeltsin is now
the chairman of the Council of the CIS Heads of State. The next chairman should represent a
country that alphabetically comes after R. It is T, i.e. Tajikistan. This means that the president
of Tajikistan should be the next chairman. But Tajikistan, with all due respect, is not a very
big country. There is an opinion that this may have a negative effect on the situation within
the CIS and that separatist trends may increase. President of Belarus Alexander Lukashenko
has just proposed electing you to this position. What is your opinion?

VLADIMIR PUTIN: Actually, I believe that it is S that comes alphabetically after R, and only
then T. But as there is no country starting with an S, it will really be Tajikistan's turn.

I believe that all our actions should seek to strengthen the Commonwealth of Independent
States. As to the issue of electing the chairman of the Council of the Heads of State, you have
touched on a very sensitive issue, because Russia has held this position for quite a long time.
In fact, Mr Yeltsin has chaired the Council for all these years. But at present | am not the
president of the Russian Federation; | am the acting president. But the decision about this post
— it is a landmark one — will depend on the Commonwealth's heads of state, on the presidents
that will gather here for a summit on January 25. We will go with their decision.

NIKOLAI SVANIDZE: Mr Putin, there is a lot of talk now about you cancelling your planned
foreign trips, notably, the visits to Germany, Italy and Britain, if I am not mistaken.
VLADIMIR PUTIN: That is correct.
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NIKOLAI SVANIDZE: They connect it to you being both the acting president and the
incumbent prime minister. So if you go abroad, the country is left without either the president
or prime minister. Is that why you do not want to go?

VLADIMIR PUTIN: Yes, it is. In recent years, the president and the prime minister have
never left Russia at the same time. There is a certain sense in this practice. And | do not intend
to change this.

But there are other considerations, too. | believe they are natural and lie on the surface. We
are going to hold a presidential election on March 26. It is so far unclear who will be elected.
So how can | go and put my partners in an uneasy situation? Today they will talk to me, and
in two months there will emerge another head of state, the government may change. And they
will have to begin everything from scratch. I do not think that is the right thing to do.

But | do not think that we should stop our cooperation and development of relations with the
countries you have named and with other states. There are ways to make up for this. As you
know, | recently met with the Italian foreign minister; yesterday | met with the foreign
minister of the Federal Republic of Germany. There will also be visits from the French
foreign minister and the US Secretary of State. We are preparing visits of the NATO
Secretary General and the UN Secretary General. Very recently, the defense minister of the
People's Republic of China visited Moscow. So our international relations are developing
actively, and there is no harm done by my decision to postpone these visits.

NIKOLAI SVANIDZE: Mr Putin, can we conclude from the forthcoming visit of the NATO
leader that there is a certain positive trend taking shape in Russia-NATO relations?
VLADIMIR PUTIN: We still advocate the idea of a multi-polar world. But my answer to your
question is affirmative. Yes, there is such a trend.

NIKOLAI SVANIDZE: Thank you.

Text 3 Interview with the ORT TV Channel (February 7, 2000)

MIKHAIL LEONTYEV: Good afternoon, Mr Putin.

VLADIMIR PUTIN: Good afternoon.

MIKHAIL LEONTYEV: Naturally, let us start with Chechnya because it is the most
important topic today. They say there are signs of a turnaround.

VLADIMIR PUTIN: What do you mean by turnaround? We never had any doubts that it
would end with the restoration of law and order and the defeat of the terrorists. Some people
may have had doubts, but | had no doubts for a second. Otherwise we wouldn’t have started
what we are doing there now. As for the actual military operations — today — the terrorists
have been taught a very telling lesson. And | think they have suffered damage that will be
hard for them to repair. In that sense it can be called a turning point. But the question always
arises, where do we go from here? Next we must destroy all the major groups, disperse them
and destroy them. And then, as the military have already said, we will launch a planned
withdrawal of military units from Chechnya while simultaneously stationing one division of
the Armed Forces there on a permanent basis.

MIKHAIL LEONTYEV: What exactly do you mean by a “major group”?

VLADIMIR PUTIN: I define that as a band of ten, 15, or 100 men. Surely, some people will
surface who have hidden an automatic rifle or some grenade launchers somewhere.

We may face instances of violence and armed clashes for a long time yet. But it will be a far
cry from what we faced when large units numbering several thousand people invaded
Dagestan.

You know, what we have managed to do together is we have managed to bring home to every
citizen the tragic character of the events that are happening and their importance for the fate of
the country. And you would agree that only recently, last summer, it was hard for us to predict
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how the public would react to the resumption of fighting in the North Caucasus, even if it was
not us who started it. It was not us who attacked Chechnya, an aggression was launched from
Chechnya against other regions of the Russian Federation. And even then we were not sure
how the public would react to all these developments. It took some courage to make certain
decisions and embark on a series of military actions.

So, there is public acceptance. | would agree with you that it is not enough to say only that.
We should be proud of these people. As for the allegations that we are holding some
information back, that is not true. Let me just repeat that we shouldn’t exaggerate our
casualties in order to undermine public morale. This is something that some quarters are
trying to introduce into the public consciousness. And that is really dangerous. The same
argument has been used at all times in all armed conflicts. Remember the “defeatism” of the
Bolsheviks. They wanted Russia to be defeated in the First World War hoping that the regime
would fall and they would come to power. That is a fact. And the same was true during the
first Chechen War. | am not going to delve into history any further.

MIKHAIL LEONTYEV: I think Russia paid a horrible price before it realized that it had to
do what it is doing there now. That is obvious.

As for our Western partners, they don’t understand, or they pretend they don’t understand.
You know that some channels have had little chance to talk with you. So, they invite, for
instance, Mr Vedrine and ask him, what sort of man is Mr Putin? What is the real Putin like?
And what is Ms Albright like? What are they really like? Is it really the case that they don’t
understand or perhaps it is in their interests not to understand? In general, what do they want
us to do?

VLADIMIR PUTIN: I can’t get into the soul and head of every individual politician and say
with complete accuracy what he thinks and what he understands or does not understand. | can
only speak about my impressions. | think sometimes there is true misunderstanding. Very
often government leaders are guided by the internal political processes in their countries. They
think about upcoming elections at home. None of them knows better than us that if chunks of
territory are torn off of Russia by force, it would make the country ungovernable. This is
something that only we ourselves can know and feel.

Besides, when | was saying more or less clear things to some foreign leaders | saw that they
were basically aware of what was happening there, but they were not aware of the full extent
of the danger.

Let me explain. I for one am deeply convinced that it is not only or largely about Chechnya
itself. What we face in much of the former Soviet Union today is the problem of geopolitical
change in the balance of forces, or, if you like, attempts at geopolitical change.

Think about events in Tajikistan. We have the 201st Division there. If we pull out, we will
face tragic developments there within a month. We are well aware of that. But are our
Western partners aware of it? Well, Tajikistan is only one such area. And there is also
Uzbekistan and Kyrgyzstan, much of whose mountainous area was seized by large bands of
invaders last year. There are other areas that are very dangerous in terms of the aggressive
designs of such extremist forces. These extremist forces are clearly out to win that turf. In this
context, Chechnya is only a small part of the overall fight to re-divide the world.

It is not by chance that the people who took control of Chechen territory are not content with
the independence of Chechnya and have gone further. They crossed the borders of Chechnya
seeking to annex new territories from Russia to create a state from the Black to the Caspian
seas. There was a sense that that part of the former Soviet Union had grown so weak that it
was easy prey. But judging from what happened in Kyrgyzstan, for example, they have
grounds for thinking so: they penetrated Kyrgyzstan unchallenged, they seized large areas and
took hostages, including foreigners, the Japanese, as you remember.
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And there is another danger. We all speak about the possible disintegration of Russia. If these
extremist forces manage to gain a foothold in the Caucasus, and not only gain a foothold in
Chechnya but several other territories, then this “contagion” could move up the Volga River
and spill into other republics. And then we will either face the *“balkanisation” of Russia or
agree to let its territory be divided into several independent states. Has anyone given any
thought to the political and geopolitical consequences of such a development in the world?
When | talked with my partners, | told many of them directly that we were not only
disappointed with the Western stance, but we thought that providing Russia with direct
political and economic support in its fight against international extremism was in the national
interests of the overwhelming majority of Western countries. Direct support.

MIKHAIL LEONTYEV: Lukashenko, the President of Belarus, said that you had agreed that
Russia would defend Belarus if it were attacked. Is that true?

VLADIMIR PUTIN: Belarus is our ally and we will defend it. Caring about your allies is not
only in their interests. It is in the interests of our own national security and means that all our
allies share the responsibility for security. Otherwise these states would not be our allies.
MIKHAIL LEONTYEV: A naive question: who are our allies?

VLADIMIR PUTIN: Well, first of all, all the members of the Commonwealth of Independent
States. That’s for starters. We have allies in Europe, a good many of them. All those who
share our ideas about a multi-polar world are our potential allies.

MIKHAIL LEONTYEV: Other than Belarus, are there any countries, perhaps not great
powers, but our neighbours, that think about what we are doing and understand us?
VLADIMIR PUTIN: I think that especially after the events of last summer, many Central
Asian republics of the former Soviet Union and South Caucasian Republics have been
thinking about it. Why is it that we hardly even mention... It just appeared fleetingly in the
press and was then forgotten... But the Western countries are actively supporting Georgia and
that is good, we welcome it. Georgia is a friendly state. But the terrorists who made an
attempt on the life of Shevardnadze were trained in Chechnya. And Georgia knows it. The
FSB has caught these people and handed over some of them to the Georgian Security Service.
That is a proven fact. The terrorists were trained in Chechnya. Likewise, the terrorists who
later tried to stage an attempt on the life of Uzbek President Karimov were also trained in
Chechnya.

In other words, Chechnya became a haven for terrorists who were trained to assassinate the
leaders of other states. Clearly, this is no longer confined to the Chechen Republic. But they
studiously avoid mentioning the fact. Why?

MIKHAIL LEONTYEV: One has the impression that Russia is constantly submitting
documents and reports to the International Monetary Fund pointing out that we have fulfilled
and over-fulfilled the agreed programme, but that the IMF is still not giving us loans, that we
are being ill-treated.

VLADIMIR PUTIN: He who ill-treats us won’t last three days. Forget about “ill-treated”.
MIKHAIL LEONTYEV: But are we or are we not seeking loans from them? What is the
basis of our relations with that organisation?

VLADIMIR PUTIN: | will explain. Perhaps on the surface it does look as if we are
continuing to haggle over credits. But actually, that is by no means the most important thing. |
think it would be very wrong to break off relations with international financial institutions.
But it would also be wrong to go begging. We are a large and basically self-sufficient country.
We shouldn’t turn down loans. You know the famous Russian proverb: “If they give you
something, take it, if they beat you, run.” It is crude but correct. If they offer loans on good
terms, it would be folly to turn them down. It would be stupid. And international financial
institutions offer loans on good terms.
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But getting credits is not an end in itself. | think the goal today is to maintain a good working
relationship with international financial institutions, including the IMF as a specialist
organization, an organization whose aim is to integrate emerging market economies into the
world economy. And on the strength of all this | personally believe that far from breaking
them off, we should promote our relations with all international financial institutions: the
World Bank and the IMF.

But it doesn’t mean we should beg for handouts. For example, | think our relations with the
World Bank are very positive. As you know, we have obtained a loan without regard to the
political processes in our country.

MIKHAIL LEONTYEV: For the first time in 15 years we have achieved significant industrial
growth. Obviously, we know that oil prices are high. But oil prices were high four years ago,
for example, but there was no economic growth.

VLADIMIR PUTIN: You are right. The price of oil and other commodities that are our
traditional exports have gone up before, but it did not produce any appreciable impact on the
country’s economy and we did not all see the benefits.

Why is it different this time around? There are a number of reasons. One has to admit that it is
not only the high prices for our traditional exports on the world market that have had a
positive impact on us, but the crash in August 1998 and the devaluation of the rouble that
improved the situation for the companies working on the domestic market because of import
replacement. To put it in simple terms, people stopped buying imported goods because they
had become too expensive for them. That is an objective factor.

But it would be wrong to say that it was the only factor. I think the Government’s economic
unit has managed to take advantage of the situation in order to increase production by
pursuing a tough and consistent policy. In other words, we did not fritter away the excess
revenues. We tried not to unduly increase social spending. We very much wanted to do so
something in the social sphere, but that would have siphoned off resources from industry.

So, it is a consequence of many factors. On the one hand, the ultimate goal is the well-being
of the people. But that cannot be achieved by just throwing in all our resources. The well-
being of the people can only be based on real growth in the economy. In addition, we
managed to stick to the so-called basic macroeconomic parameters of the budget.

MIKHAIL LEONTYEV: But oil prices may be high today, they may remain high for a year
or a year and a half, but then they may plunge. What should the economy do? What problems
should it tackle in order to stabilize the situation and sustain growth?

VLADIMIR PUTIN: First of all, you should never be in too much of a hurry. Yes, prices are
favorable. Yes, we should take advantage of that, but we shouldn’t assume that once prices
change everything will collapse. There will be no tragedy. It will be more difficult for us to
tackle the problems of economic recovery and development of the market economy and
integrate it into the world economic system. Yes, it will be difficult, but not impossible. That
is why | say that we should maintain good relations with international financial institutions.
That’s one of the reasons.

MIKHAIL LEONTYEV: Do you feel that investors and the world market, from which we
have practically withdrawn, may soon come back to Russia?

VLADIMIR PUTIN: Yes, I think so. You know what we lacked most of all? First of all, we
lacked strong government. We were short of instruments to guarantee some kind of acceptable
conditions for investments.

MIKHAIL LEONTYEV: By the way...

VLADIMIR PUTIN: That was the first thing we lacked. Second. For many years we lurched
from one coup attempt to another. We were short of political stability. Who would invest in
any project? You know, when | was in St Petersburg | worked on many different projects. I
have inside knowledge of how these negotiations proceed. For example, a potential investor
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comes with a hundred million. First, he has to “plough that money into the ground in our
country.” Then he has to wait to recoup the investments he made in our economy, and then a
certain period is needed before he starts getting profits. Otherwise, there is no point in starting
all this business. But if our development leads us from one government coup to another and
nobody knows when the next coup will occur and what the outcome and the political
consequences will be, who will invest money here? Will he recoup the money he invested or
not? To say nothing of profits. There will be no massive investments until we have a stable
political system, a stable and strong state which protects the market institutions and creates an
investment-friendly climate.

MIKHAIL LEONTYEV: Are you a factor for stability?

VLADIMIR PUTIN: I think the President who will be elected, whoever he is, should be such
a factor. 1 am sure he will operate comparatively undisturbed, especially after we complete the
operation in the North Caucasus.

MIKHAIL LEONTYEV: If we complete it. And are you prepared to present the gift of a
largely completed operation in the North Caucasus to that person?

VLADIMIR PUTIN: Present it to Russia... and not just present it but follow through on it so |
know that | have fulfilled my duty to my country regarding that situation. But that is only the
start of the restoration and strengthening of the state. That is why I think there is such massive
support among the population, because | think that even ordinary people are aware of the
move to strengthen this state. We will continue to move in that direction.

MIKHAIL LEONTYEV: What is your concept of the state in politics and economics? There
is talk of a “police state”... By the way, one of your predecessors, Yevgeny Primakov, when
announcing he would not run for office, said that it had been a difficult decision for him
because, as it turned out, we were not a democratic or civilized country and that he wouldn’t
want to demean himself by joining the fray.

VLADIMIR PUTIN: Well, that’s not exactly what he said and | think it would be unfair to
interpret what he said in that way. In general, Yevgeny Maksimovich is one of those people
who have no other interests but the interests of the state. One can interpret these interests in
different ways, and one might argue with him. He has often been described as a supporter of a
strong state, that is, as someone who puts the interests of society above his personal interests,
as we used to say. This is certainly true of Primakov. He is a very experienced man. And
whatever his official position, 1 know he will always be prepared to meet me and discuss
concrete problems and concrete issues. Even if he does not hold any official government post,
informally | will always respect and value that man’s opinion.

As for your question about what the state is for me, it is above all an apparatus for
guaranteeing the rights and freedoms of the individual and the citizens. What does that mean
in economics? More or less the same thing. The state must lay down the general principles for
managing the economy and guarantee that these rules are applied uniformly. There should be
no preferences or privileges for any individual groups or citizens or firms and so on. This is
the main function of the state. It is a highly moral function. But it is justified from the
economic point of view. Indeed, there is a need for it in Russia today.

In my opinion, when we speak about the strengthening of the state, and I think it is worth
repeating: the strengthening of some institutions of the state directly linked with the market
will guarantee a level playing field for all participants in economic activities. That is very
important. No investment can be expected without it.

MIKHAIL LEONTYEV: The relations between government and business are a distinct
aspect. We have a certain history. We have the so-called oligarchs. Well, the oligarchs are not
quite what they used to be, they have been somewhat “deflated” and their role has changed.
VLADIMIR PUTIN: I don’t think they have been “deflated”. I think they are pretending to be
half-dead. Actually they are sitting pretty, as they themselves admit.
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But seriously, the unfortunate events of August 1998 caused great damage to our finances,
and to many industrial companies.

What should the Government’s relationship with them be? We should treat them as agents in
the market. They have a bigger stake than anyone in working out coherent and acceptable
rules in this country, and these rules being honoured by everyone. And the Government would
guarantee that these rules are honoured. Without granting any privileges or preferences to
anyone, regardless of political leanings or the scale of their activities.

MIKHAIL LEONTYEV: How big an impact can they have on decision-making? This is not
an abstract question, this is a real problem for Russia.

VLADIMIR PUTIN: And not only for Russia. In some countries, such activities, lobbying
activities, are legal. Take the United States, where there are lobbying groups. These activities
are not expressly legal in some other countries, but all the same major corporations and major
players on the market have a big say in taking decisions and passing laws. There is no getting
away from that. One should clearly understand that whatever influences may be at work on
the decision-making process, there should be established institutions in the country. And the
institution of the President, who is immune to such influences and who looks after the
interests of the whole society rather than the interests of major companies and monopolies,
has to be one such institution. We should prevent such things from happening.

MIKHAIL LEONTYEV: The opposition is unhappy about you. They say that you are
unopposed and this is the problem. They have even suggested that people won’t go to the
polls because the outcome is a foregone conclusion. Why is that and why don’t you help the
opposition to come up with an alternative candidate?

VLADIMIR PUTIN: It is not my fault that people say | am unopposed. It is not my fault. As
for my attitude to the opposition as a whole, there must always be an opposition, otherwise the
powers that be become complacent and quickly lose touch with reality. It is like a physical
pain. If you feel pain it means something is wrong with this or that organ.

MIKHAIL LEONTYEV: Until recently everybody, including the opposition, thought that the
Government was in an extremely vulnerable position. When the President named you as his
heir apparent people dismissed you as hopeless. They said: “That’s it, that’s a black mark, he
ruined your chances.”

VLADIMIR PUTIN: I absolutely agree with your assessment. And indeed initially no one
would touch me because everybody thought it would be a waste of time to promote an unfit
candidate. They thought | could be dismissed. But subsequent actions have shown that the
Government | headed did what society wanted to be done. And it dawned on the opposition
that it was up against a serious opponent. From that moment on they started playing up the
casualties in Chechnya and alleging that positive economic results have everything to do with
high oil prices and warning about the threat of an emerging dictatorship. From that moment
on an all-out attack was launched. But | don’t see that as a tragedy. That is what the
opposition is for, it must attack.

MIKHAIL LEONTYEV: A lot of people, no matter what their relationship with the
Government and you personally is, are falling over themselves to pledge their support for you.
Aren’t you afraid that, first, this stampede will simply trample you underfoot? And secondly,
what will be your relationships with former enemies who are now your ardent supporters?
VLADIMIR PUTIN: I strongly object to the word “stampede.” The people who back me — |
treat them with immense respect and gratitude. And please, do not speak ill of these people in
my presence.

MIKHAIL LEONTYEV: My apologies.

VLADIMIR PUTIN: | have already said that the people are fed up with a loose and flabby
government. So when they saw early steps being taken towards the strengthening of the state,
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it met a need and it met with a very positive reaction among the people. | set great store by
that reaction, because it provides feedback.

As for working with former opponents, everyone has his weaknesses. | have a good many
weaknesses myself. I am not a vengeful man and | do not think that the people who were my
opponents yesterday will be my enemies for life. It is important to understand what motivated
them when they opposed you. It often happens that people, especially if they are guided by
certain moral rules and pursue certain goals, become reliable allies at a certain stage. Because
in their work and in their activities they are guided not by expediency but by certain ideals and
attitudes which they may sometimes be better at upholding than you. Such people should be
sought out and brought into the Government. But of course some of them act out of
expediency. If they think it would benefit them to attack the authorities today, they will do so.
If it will benefit them tomorrow to align themselves with the authorities, they will do so.
MIKHAIL LEONTYEV: Do you remember for a long time the blows you have been dealt?
VLADIMIR PUTIN: | try to remember the blows. But, as | said, it doesn’t always happen. |
am not vindictive enough, although sometimes you have to be vindictive, perhaps.

MIKHAIL LEONTYEV: From whom do you draw your support in general? Your economic
team or your team in general? Where does it come from, who are these people?

VLADIMIR PUTIN: | have always picked my team — and | have been holding executive
positions for 10 years — | have picked them not based on the colour of their skin or blood
group or nationality, | have picked them and still pick them based on personal merit. On the
basis of whether the person is fit for the job.

Let us look at the Government. Today the de facto Government Chairman is Mikhail
Kasyanov. If you ask me where he was born, | don’t know. | think he is a Muscovite. Why did
I appoint him? Because during the three months that we have worked together | have seen that
he is a very market-minded man, a competent and circumspect man. A man who has some
authority in international financial circles. Moreover, he is the Finance Minister and is linked
with all the other ministries and agencies. It was a natural decision.

Likewise, some ministers and deputy prime ministers come from St Petersburg, from
Leningrad. The reason? First, | think the Moscow lot could do with a bit of a shake-up. Over
the years channels of mutual incentives between business and the Government apparatus here
have been established. And sometimes these links should be broken. The important thing is
that it shouldn’t disrupt the Government’s work. It is the right thing to do. But it calls for
competent people. What other Government members come from Petersburg? The Health
Minister was until recently the head of the Military-Medical Academy located in Petersburg.
He was introduced by Sergei Vadimovich Stepashin. llya losifovich Klebanov, who is in
charge of the defence industry, was, | think, invited to work in the Government by Stepashin.
Valentina Ivanovna Matvienko. | think she has been one of the best deputy prime ministers in
charge of social affairs recently. She has been promoted to the Government by Yevgeny
Maksimovich Primakov. Am | supposed to sack them all only because... Yes, and Kudrin and
Yuzhanov, who is in charge of the Land Committee, were invited by Chubais, | think. They
are all competent professionals. Should they be sacked only because they come from
Leningrad? This is not cronyism. These people came here at different times and have had
different careers, they are in the right place and they are doing a good job. But, just so you
know, the Government has hundreds of people. The percentage of people from Leningrad is,
perhaps, 0.5, but | doubt that it is even that high.

As for my personal staff, the Executive Office, my aides and so on. Yes, | have hired several
people recently. They also come from St Petersburg, Leningrad. The Security Council
Secretary is Sergei Borisovich Ivanov. But he has been working with foreign intelligence in
Moscow for 20 years. There is another lvanov, Victor Petrovich, who is in charge of
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personnel in the Presidential Executive Office. | have worked with him for 20 years and |
know that he is a competent man and I trust him.

MIKHAIL LEONTYEV: St Petersburg has been a huge source of personnel, but it is also a
former imperial capital, a grand city, though a bit run down. Perhaps some functions could be
moved there from the capital?

VLADIMIR PUTIN: St Petersburg has long been called the second capital. Many countries
do the same. Take, for example, the Federal Republic of Germany. There ministries are
scattered among several big cities. The German Central Bank, for example, is in Frankfurt-
am-Maine. So Frankfurt has become a banking and financial capital not only of Germany, but
of united Europe.

But to shift the capital there would be absurd, it would be too expensive and unjustified.
However, some government institutions could be located in St Petersburg. The conditions
there are adequate. But | don’t think I can take such decisions single-handedly.

MIKHAIL LEONTYEV: The people want to know something about the personal life of their
Acting President and presidential candidate. An impertinent question, perhaps. If you have
any free time, how do you spend it?

VLADIMIR PUTIN: My day begins at different times. Sometimes at eight and sometimes at
seven. And sometimes it starts very early, especially when I have to go on a trip and it takes
3-4 hours to fly to the venue. It means | have to get up at 5 a.m. in order to start work at 10
a.m.

MIKHAIL LEONTYEV: Do you see much of your family in general?

VLADIMIR PUTIN: I see them.

MIKHAIL LEONTYEV: How much of your working day is occupied by representative
functions and political work connected with the election campaign?

VLADIMIR PUTIN: As for political work and electioneering, at present | practically don’t do
any of it.

MIKHAIL LEONTYEV: And who does it, then?

VLADIMIR PUTIN: A campaign headquarters is being set up which is to be headed by
Dmitry Anatolyevich Medvedev, until recently of the Leningrad or St Petersburg University
Legal Department. I have known him for many years. | don’t think anyone has anything
against his becoming the head of my campaign. That is all I have done in the way of political
or election work. The rest of the time | direct the Government or deal with issues that are not
within the Government’s purview, but are within the President’s area of responsibility.
MIKHAIL LEONTYEV: You have a reputation as a reticent and withdrawn man, perhaps
because of your professional background. Do you have friends? And do you have many
friends? Are they becoming fewer, or is the distance between you increasing, be it on your
part or on theirs?

VLADIMIR PUTIN: I have friends of course. Unfortunately, or perhaps fortunately, they are
not so many. Because then, you value the friends you have more. These are the people with
whom | have been friends for many years, with some of them from my schooldays, with some
from university days. The character of our relations is not changing. | haven’t been able to
meet them often recently, but the meetings still take place regularly. They come here. When |
visit St Pete, we meet there.

You know, this is related to the question you asked me earlier, as to whether people’s attitude
to me has changed in connection with my change of office. As you know, | worked with
foreign intelligence for a long time. Back in the days when | worked in St Petersburg, then
called Leningrad, | practically shared an office with people who had carried out very
challenging assignments abroad in very difficult conditions for 15-17 years. And then it just
so happened that we practically shared the same office with them and our rank was almost the
same. And it seemed strange and surprising to me and my peers at the time because we knew
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that these people could well be heroes out of books. And yet they were sitting in the same
office with us like ordinary Soviet citizens and seemed to be quite happy. And you know what
struck me and others most of all? These people, there were several of them, they said that the
very fact that the country had entrusted them with that job had already rewarded them, and
they considered themselves lucky and were happy. They said they were grateful to their
country. We don’t expect any material rewards, after all, you can’t take them with you to the
grave. And you know, it has been like a vaccine against the “stardom disease” for life. Your
position is one today and it may change tomorrow. But your friends always remain with you,
provided they are genuine friends, of course.

MIKHAIL LEONTYEV: Are you aware of what your Western interlocutors think about your
former profession? Do they have some special attitude to you? And how much help or
hindrance is this profession to a public politician in a democratic society, where the media
have great clout?

VLADIMIR PUTIN: My current Western partners have not shown particular interest in my
former profession. First, they have long known about it. When | started working in Petersburg
in 1990, 1991, I publicly declared it, it is well known. | made frequent trips abroad. So, it was
no secret to experts, politicians and the special services. | think that in the last ten years they
have checked out everything that could be checked out. | assure you, this is the case. It is
interesting only for the press, and | understand that it is an interesting topic for the general
public. Is it a help or a hindrance? | think in most cases it helps me because | owe a certain
perspective to it. Because the intelligence service is essentially an information service, it is
first and foremost information work.

As for other components of political activities, it is the public character of my new job. I have
never been inclined to publicity, not that I find it a burden, but I don’t get much pleasure out
of it.

MIKHAIL LEONTYEV: But you see many people who change dramatically when they come
to power. Some obvious changes of personality take place. Has your behaviour and the way
you feel changed in any way?

VLADIMIR PUTIN: Unfortunately, yes. Because | have more responsibility. You realise that
if you behave in a disorganised and lax fashion, this spreads down the chain of command. It
sends the wrong signal to the whole Government. So you have to be tough and demanding.
MIKHAIL LEONTYEV: About the media. There is a sense that a crackdown could be
launched at any moment. Some signs and symptoms of it have been pointed out. How will
you build your relationships with the media?

VLADIMIR PUTIN: I am deeply convinced that we will not be able to develop and the
country will have no future if we suppress democratic freedoms and the media. This is my
profound conviction. Because it is indeed a key institution that prevents the government from
sliding into the quagmire of totalitarianism. We have already lived under a totalitarian regime.
And however hard it tried to adapt itself to the external world, it was a failure in the economic
field. But the free press is the key instrument that guarantees the health of society.

MIKHAIL LEONTYEV: We have seen that different politicians react to attacks on them in
the press differently. The press does not seem to be too harsh on you, but still, how do you
feel about some of the negative articles about you in the press and how do you respond to
such cases?

VLADIMIR PUTIN: | consider myself to be a mature man and | can look at these processes
from the inside, as it were. You will have noticed that | said that a free press is a key element
of civil society and a guarantee of the democratic development of the state. | said, a free press.
In reality it is very hard for the press to be free. Very often the press caters to certain interests,
for example, the interests of the oligarchs you have mentioned and the interests of certain
groups and so on. Actually, if the state guarantees a level playing field, that would mean
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freedom for society as a whole. And then these groups would be able to work within the
uniform rules guaranteed by the state.

When | read or hear things about myself that | consider to be unfair, naturally | feel hurt. But |
should remember that in spite of all this I must guarantee a level playing field. Because it may
happen that the people whom | support today and those who support me, will one day find
ourselves in opposition.

MIKHAIL LEONTYEV: A very personal question. Your dog is such a cute and delightful
animal. It does not fit in with the popular image of you. Is it your dog, your wife’s or your
children’s?

VLADIMIR PUTIN: My kids wanted a little dog. | had resisted for a long time. Because we
used to have another, more intimidating dog. Unfortunately, it died, it was run over by a car.
We were very sad. And for a long time we couldn’t bring ourselves to have another dog. But
the kids wanted a little dog and eventually they prevailed upon us. Now it’s hard to say
whether it is my dog, or my wife’s or my kids’. It lives on its own, as it were.

MIKHAIL LEONTYEV: Like a cat?

VLADIMIR PUTIN: No, no. That would be an insult to our dog. A dog is a dog. But we are
very fond of it. A very kind dog.

MIKHAIL LEONTYEV: The house you live in gives the impression of being a temporary
dwelling. The paintings haven’t been unpacked... Who runs the house?

VLADIMIR PUTIN: Most of it is not our personal stuff. This dacha has been occupied by
Russian prime ministers over the past ten years. We have been living in temporary dwellings
since 1985. When we went abroad, we occupied a temporary apartment, then we were back in
St Petersburg and for a long time we didn’t have our own apartment. Then we got our own
apartment through an exchange procedure, and then we faced the problem of moving to
Moscow. And so we constantly move from place to place and we think of our dwellings as if
they were barracks. Admittedly, very nice “barracks,” you can live quite comfortably here.
But it is temporary. A temporary abode. We live as if we were sitting on our packed suitcases.
Over the past ten years the whole country has been living like that. And that brings us back to
the problem we started with. The problem of stability.

MIKHAIL LEONTYEV: Of being settled.

VLADIMIR PUTIN: Yes, settled. In that sense, we are little different from the majority of our
people. They have their permanent dwellings, but they don’t have an inner sense of stability.
Let us hope that we will be able to bring that feeling back to them.

Text 4 Telephone Conversation with Readers of Komsomolskaya
Pravda Newspaper (February 9, 2000)

READER: Hello, who is speaking?

VLADIMIR PUTIN: Putin.

READER: Mr Putin, I am a native Muscovite. Do you consider yourself to be worthy of being
the President of Russia, having been recommended by Yeltsin, who has destroyed the Soviet
Union and whom the people don’t trust?

VLADIMIR PUTIN: If the people vote for me, | am; if they don’t, I am not.

READER: And what is your personal opinion?

VLADIMIR PUTIN: My personal opinion will be based on the opinion of the voters who will
go to the polls on March 26 and have their say. | think you would agree with me that a person
is judged not by what he says, but by what he does.

Now, regarding the destruction of the Soviet Union. Let me remind you of a saying which has
gained some currency: he who does not regret the destruction of the Soviet Union has no
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heart, and he who wants to see it recreated in its former shape has no brain . As you see, our
efforts have lately been aimed at recreating a union state, but on a new basis. If the people
approve of what we are doing towards that end, they will vote accordingly.

READER: Thank you very much.

READER: Good afternoon, Mr Putin. | am Ayaz Khasanov from Kazan. Today Russia has
treaties with many of its regions. Tatarstan is the pioneer of that movement. Is there a chance
that the treaty between Russia and Tatarstan will be revised?

VLADIMIR PUTIN: For a multi-national state like ours federation is the best way to preserve
it intact. The parameters of the treaties the federal Government has signed with Tatarstan and
many other regions of the Federation give us grounds to hope that our country will be stable
over a long period.

By the way, | am in constant touch with the leadership of your republic. I am in touch with
President Shaimiyev. He himself is an ardent supporter of a stronger Russian Federation and,
on the other hand, there is no doubt that he is above all a patriot of Tatarstan.

Nobody is going to infringe upon the interests of the constituent members of the Federation.
On the contrary, we will improve these relations so that the people of Tatarstan and other
national republics feel that they have every opportunity for national development while being
part of the Russian Federation.

READER: And another little question. You have said that all the presidential candidates will
have equal opportunities. Meanwhile the TV channels and the printed media devote most of
their space to Putin. Other candidates, if they are mentioned at all, get somewhat negative
coverage. Do you call that equal opportunity?

VLADIMIR PUTIN: Speaking about me personally, | have not been registered as a candidate
for President, and | have not yet launched my election campaign. How much airtime has been
given me as a candidate and how much to other presidential candidates is a question that will
become relevant only after I launch my campaign.

As for the attention the media pay to the presidency as an institution which I currently
represent, | can’t do anything about it: you can’t forbid the press to cover the activities of the
top governing bodies.

READER: Thank you for your frank answer.

READER: My name is Yelena. | wish you victory in the elections. We need a president like
you — competent, modern and energetic.

VLADIMIR PUTIN: Thank you.

READER: | think you understand that the destiny and state of the Russian people, who
account for more than 80% of the country’s population, determine the fate and the future of
the whole country. Last year the Ministry for Nationalities Affairs had a Russian Department,
but it was dissolved after reorganization.

VLADIMIR PUTIN: It’s the first time | have heard about it.

READER: As the head of the Government and the state don’t you think that body should be
restored and the national problems of Russians should be attended to?

VLADIMIR PUTIN: | am ashamed to admit it, but I didn’t know that the Department of the
Russian People had been dissolved. This is odd. There are more Russians in Russia, in
percentage terms, than there are Frenchmen in France. And of course, “the Russian question”,
like the position of other peoples and nationalities, should be within the purview of the
Government and state administration structures. That is my position. And thank you, Yelena,
for the additional information.

<.>

READER: This is Pavel on the line. I am from Krivoi Rog. | am interested in the fate of the
Communists in Russia. Their ideology resulted in the deaths of millions of people and the
demolition of temples and churches. And the trappings of their ideology are sinister: a banner
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the colour of blood, and they have set up a cemetery in Red Square.... What do you think
about all this and the fate of the Communists? I think their ideology is very dangerous.
VLADIMIR PUTIN: Pavel, as regards the danger of ideology, | am by and large with you. At
the same time | would like you to note that more than 6 million people vote for the
Communists. And it happens without much support from publicity or media coverage,
especially in the electronic media. And yet for some reason people vote for them. And while
you and | understand the danger, we should analyse things and decide how we should behave.
If we simply persecute people for their views and convictions, nothing good will result. |
think our behaviour should be highly civilised, we should not break the law.

READER: And what do you think about the developments in the Duma where Unity has
joined forces with the Communists?

VLADIMIR PUTIN: I’ll explain my position. | think that rather than fighting Communists we
should try to win over the people who vote for them. And we should do it not by words, but
by deeds. People should see for themselves that the ideals you and | are promoting — and these
are the ideals of democracy and a market economy — yield practical results and improve
people’s lives, make them easier and wealthier and more secure. This is the main idea.

As for the fate of the Communist Party, | think several options are open. If they change their
ideology, that dangerous part you have just mentioned, and if they change their programme...
By the way, they have dropped many things from their programme, but many things are still
in there: confiscation, nationalization and so on. But we have been there before: there was a
time when they confiscated and nationalized everything, including chickens. Later they
thought better of it and introduced the New Economic Policy. There is a danger that all this
may be repeated. And this is not a hollow threat.

Well, if they realise that, and gradually abandon the radical elements in their programme and
ideology, then they will not only preserve but expand their social base and evolve into a
European-style social-democratic party.

In another scenario, if they persist with their ideological dogma, they will gradually lose their
social base or will end up being an organization with a high-sounding name, but without
broad popular support. These are the possible scenarios.

READER: Thank you and | wish you success.

READER: Good afternoon, Mr Putin. My name is Alexander. I can’t believe that | am talking
with a President.

VLADIMIR PUTIN: And rightly so, because you are talking with an Acting President.
READER: But I hope you will be elected.

VLADIMIR PUTIN: Thank you.

READER: But | am not entirely happy with your handling of Chechnya. And my question is:
how will you go about fighting crime?

VLADIMIR PUTIN: How come? On the one hand, you disagree with my actions in
Chechnya and at the same time you call me to fight crime. It doesn’t quite add up. | think all
these things are interconnected, because Chechnya is one of the main enclaves from which
crime spreads throughout the Russian Federation. Unless we put an end to the criminal
community there we will have no chance of tackling crime throughout the Russian Federation.
That is my answer, | don’t know if you are satisfied or not...

READER: Thank you.

READER: This is Alexander speaking from Moscow. Let me first say that | support your
campaign to restore order in Chechnya. And my question is about the reform of the Armed
Forces. Does the Government have a concrete programme on this matter? Our army should be
more combat-capable.

VLADIMIR PUTIN: That is a sore question, Alexander, and a question that is very important
for the destiny of the country, and | don’t mind using high-flown words. It is important for the
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economy, for security and for public morale. What we call the “military component” has
grown weaker and everything has come tumbling down. Everything should be in harmony:
the economy, the social sphere, the military and the law enforcement forces.... Of course, this
is one of the main challenges we must confront immediately. Are you a serviceman?
READER: | am an officer in reserve.

VLADIMIR PUTIN: You put your finger on the problem. To an outsider there seems to be
nothing wrong: we have an army of 1.2 million and all the problems can be easily solved. But
it turns out that the structure of the army, its status and expenditure — all this calls for a
different approach. You know that a new concept for restructuring the Armed Forces has been
adopted, and one of the vehicles for these transformations is strengthening the so-called
general-purpose forces.

READER: When will we have a professional army?

VLADIMIR PUTIN: We will introduce the professional principle gradually, taking into
account the Government’s economic potential. There are some units which | think should be
manned only by professionals. The special forces, for example.

<..>

READER: This is Natalya Nevzorova speaking. Why is there so much talk about the
disappearance of the journalist Babitsky and nothing is heard about General Shpigun, who
was kidnapped last year?

VLADIMIR PUTIN: As for Babitsky, one of my aides told me today that a TV channel has
run a video in which Babitsky says that he is all right. So, in that sense he has not disappeared.
The field commanders who are holding him have already released five of our servicemen in
exchange for him. By the way, the military told me that initially nothing was said about his
movements because the group that had offered to exchange him had set the condition: they
would release two more officers after Babitsky is delivered to their camp in the mountains. |
think that is why our military have proceeded so carefully.

READER: So he kind of sacrificed himself....

VLADIMIR PUTIN: No, he did not sacrifice himself. It was his voluntary decision. He went
to the people whose interests he actually defended. And they offered to exchange him for
soldiers. There are still many things to be cleared up.

As for Shpigun, | agree with you. And it is not only about him. There are more than 250
hostages there, both our citizens and foreigners.

READER: Good afternoon. I lost all my family in Grozny. Only my son survived. When the
first war started | sent him to some relatives in Moscow because | was afraid that he would be
drafted... He was arrested in September last year. And now he is in the Matrosskaya Tishina
jail. 1 am asking you to help my son so that he could regain faith in life and in truth. He is
mature enough for that now.

VLADIMIR PUTIN: Do you have some whereabouts?

READER: Yes. Telephone number....

VLADIMIR PUTIN: OK, we will pass it on to the people concerned. As a mother, are you
sure of your son? Are you sure there was nothing wrong there?

READER: | am sure that if he is released now.... He suffers a great deal, he says: “Mother,
this is God’s punishment.” He went to jail in order to become a real man.

READER: My name is Lidia Ganzha. Sorry for taking your time. | am a soldier’s mother. My
son was in a training unit and he has been missing for the last three months. Is there any outfit
that can help me find my son?

VLADIMIR PUTIN: Give us all his data.

READER: Mikhail Ganzha. Born on July 15, 1980 in Moscow. He was drafted on May 26,
1999 by the Timiryazevsky District Draft Board. | have been to the draft comission....
VLADIMIR PUTIN: Where did he serve?
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READER: The town of Ostrovsk, Pskov Region, military unit No.... | think it would be a
great idea to have a hot line to help mothers find their sons.

VLADIMIR PUTIN: I will make all the inquiries about your son and we will let you know.
READER: But you understand that very many mothers suffer in the same way.

VLADIMIR PUTIN: I agree. As far as | know, the Defence Ministry had such a hot line. |
will make a point of discussing it with Igor Sergeyev.

READER: May God keep you healthy.

READER: This is Olga Ms Romanovskaya from the city of Zhukovsky in the Moscow
Region. A great misfortune has hit us. A flying crew of the research institute sent to Angola
has been captured by UNITA militants. To this day neither the institute, nor the relatives have
any information although they have tried every official government office. We appealed to
you at the time when you were the head of the Federal Security Service. There are five other
crews in addition to our crew. That’s 20 Russian pilots. When will they be released?
VLADIMIR PUTIN: Ms Romanovskaya, we are also worried about the fate of our citizens
who have found themselves in such dire conditions. And the Foreign Ministry continues
working to secure their release.

But there is something else | would like to tell you. Unfortunately, it is a widespread
phenomenon when our citizens or Russians living in other republics who hold Russian
citizenship work not for the Government but for private firms and companies and,
unfortunately, they often break the laws of the host countries. In this way they compromise
themselves and Russia. So, such problems are not easy to solve. But it does not mean that we
should leave them in the lurch. Of course, we will try to do more to secure their release. We
have not forgotten them, | assure you, Ms Romanovskaya.

READER: Thank you very much.

READER: Andrei Dmitriyenko from Moscow. It is about Berezovsky. Has there been any
progress in the investigation of his activities? Will a stop be put to it?

VLADIMIR PUTIN: | am not investigating his activities or anyone else’s. Criminal cases
have been opened by the Prosecutor-General’s Office. These cases are following their due
course. | don’t think we should interfere in the work of the investigation services.

READER: Don’t you think there may be deliberate procrastination?

VLADIMIR PUTIN: What makes you think so? Why do you have such fears? Everyone is
equal before the law. And no one, including Boris Berezovsky, can expect to be treated in a
special way.

I can tell you something: the people we have come to be called oligarchs, and | know many of
them, often say one and the same thing: we are interested in having common rules of the
game. Why is it that one person pays his taxes and another can evade them? The Government
should treat everyone equally, it should create a level playing field.

<.>

READER: Does the resignation of Kolesnikov as First Deputy Internal Affairs Minister have
any connection with these rumours?

VLADIMIR PUTIN: No connection. It is an internal decision of the Ministry. | could have
stepped in, but when the Minister and Mr Kolesnikov himself decided that he would quit his
job at the Internal Affairs Ministry, | don’t think I have the right to meddle in this process.
People working in a team must be compatible psychologically. | don’t think | should impose
decisions on personnel matters if they have nothing to do with principles of politics.
READER: It is Georgy from Moscow. The debate on the land issue has been underway for a
year. The time has come to put an end to it by taking the issue to the people. Land is the
legacy of the whole nation, and let the people decide what to do with it. To save money, the
referendum could be held at the same time as the presidential elections.
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VLADIMIR PUTIN: Land has always been a key issue in Russia. Obviously, some decision
has to be taken. The land situation cannot be an obstacle to the development of market
relations. But we cannot have people, especially rural folk, getting a suspicion that the reforms
would deprive them of the main means of production, the source of their livelihood. So, the
issue cannot be solved in secrecy.

In civilised countries where they have free purchase and sale of land, there is a huge body of
regulation on the matter. And in this country this mechanism should be elaborated in detail
and set down in black and white. A referendum on the issue is possible. But technically we
won’t be able to prepare it by election time. But it’s an interesting idea anyway.

READER: Good afternoon. | am Galina Zadorina. We have read in Komsomolskaya Pravda
that 342 million roubles of federal money will be allocated to finance the spring planting
season in Chechnya.

VLADIMIR PUTIN: Yes, that option is being considered.

READER: And in the area east of the Urals, the birthplace of Terenty Maltsev where grain
crops alone occupy 100,000 hectares, we have been told that we won’t get a single kopek
from the federal budget. Who will provide bread for the nation then?

VLADIMIR PUTIN: Ms Zadorina, as for Chechnya, you understand that it is a special case.
Unless the Government provides immediate support, we will have to feed the whole republic;
and it would cost not 300 million but perhaps billions. It makes more sense for us to allocate
the money now to enable the people to feed themselves. That’s one thing.

And secondly, it is our duty to support the Chechen people today. Those who say that we are
fighting Chechens are wrong. We are fighting militants and terrorists whose prime victims are
the Chechen people. They are our citizens, and it is our duty to take care of them.

Thirdly, | think it is wrong to simply disburse money out of the federal budget for some
industry, as was formerly the case. This used to be the practice, but it is not very effective. |
would agree with you that we must find ways for the government to help the development of
agriculture.

<..>

READER: | am Olga Rubits from Voronezh. My husband is a military man. And my first
question is how do you assess your physical fitness?

VLADIMIR PUTIN: I am not a military man, Ms Rubits. 1 am a civilian in reserve. But |
think my physical condition is satisfactory.

READER: And how about your shooting?

VLADIMIR PUTIN: I am not a bad shot; in fact, | am a pretty good shot.

READER: Then tell me when will payment of salaries to servicemen stop being delayed?
VLADIMIR PUTIN: The situation has improved in the last six months. Or perhaps you don’t
agree with me?

READER: The situation improved only before the year began, before the elections. The
arrears on food ration compensation were paid, but payments have stopped again.
VLADIMIR PUTIN: Yes, compensation for food rations has been a problem. But there is no
connection between the Duma elections and payments to servicemen. We pay the current
salaries, but paying the arrears is a bit more of a problem. But the arrears will be gradually
paid off too. Only please don’t link it to the upcoming presidential elections....

READER: This is Lidia Titova from Moscow. | hear that you frequently go to church. Is it
connected perhaps with some personal experiences and misfortunes?

VLADIMIR PUTIN: When | was several months old, my mother and a woman who lived in
the same communal flat took me to a church and baptised me secretly from my father who
was a member of the Communist Party. That was my first visit to a church of which, as you
may guess, | have dim memories.
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Later, when | worked in St Petersburg | went on a trip to Jerusalem at the invitation of the
Israeli Foreign Ministry. My mother gave me the little cross with which | was baptised to be
sanctified on the Holy Sepulchre. I fulfilled her request. And | must say that the holy places
made a great impression on me. Later we revisited the place as tourists with the whole family.
READER: Can it be said that your soul is hankering for the church?

VLADIMIR PUTIN: I am giving you a perfectly frank account of how it happened. And you
can draw your own conclusions.

READER: The conclusion that suggests itself is: if a person goes to a church voluntarily, it
means his soul is calling him.

VLADIMIR PUTIN: I simply wanted my children to be introduced to all this. 1’ve been an
occasional church-goer ever since.

Text 5 Open Letter to VVoters (Februray 25, 2000)

Published in the newspapers Izvestia, Kommersant, and Komsomolskaya Pravda

Last week, the Central Election Commission registered me as a candidate for president of
Russia. | have long thought about and made known my decision to stand in the election. But
an election campaign presents great demands. It imposes legitimate limitations and leads me
to draw a distinction between what | have to do on a day-to-day basis as the leader of the
country and what | am to do as a participant in the election campaign.

As in all the preceding months, I will continue to perform the immediate duties of my office.
There are no special electoral events on my calendar. And the campaign headquarters that has
been set up will only do what the law on the election of the president and the instructions of
the Central Election Commission prescribe.

But there is another side to the matter, and that is my duty as a candidate to all the Russian
voters. Chief among them is to present my plan and to identify the problems I intend to tackle
as the head of the Russian state. In short, to present my electoral platform.

This is truly important. On the one hand, my position as head of state is open and generally
known. During the past six months people have been able to see what | consider to be of key
importance and what | am already doing in national politics and economics. On the other
hand, the question is still being asked: “Who is Putin and what are his political plans?”

And if the question is raised, it must be answered.

So | thought it would be best to address you directly. | have decided to tell you without
mediators — in a brief and clear way — what | think about our present life and what needs to be
done to improve it.

On Our Problems

Many see the roots of our failures in misguided decisions taken in various sectors. But that is
only partly true. Specialists are still arguing about where we went wrong. They are not to be
blamed for looking at life from their respective points of view and promoting their vision.

I am sure that no coherent and workable programme can emerge if it is written in several
different offices, with some writing the economic, others the political and yet others the
international parts. And then all this is mechanically “glued together” and presented as a
single state platform.

That is not the way to go about it. We will not get anywhere that way.

Any programme begins with the identification of the main goals. A national programme
begins with what can unite all of us, the citizens of our country. For a Russian citizen what is
important are the moral principles that he first acquires in the family and that form the very
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core of patriotism. That is the main thing. Without it we cannot agree on anything, without it
Russia would have to forget about national dignity and even about national sovereignty.

That is our starting premise. And it is the task of a leader to set common goals, to assign a
proper role to everyone and to help people believe in themselves. This is the only way to
create team spirit, to achieve victory. So, it is vital to openly admit our core problems and set
our priorities right.

I can tell you how I see them.

Our first and most important problem is a weakening of the will, a loss of will and
perseverance in following through with our plans — vacillations, going from one extreme to
the other and the habit of putting off solving the most difficult tasks.

It is high time we came to grips with our problems, first and foremost the most dangerous
ones, the problems that are holding us back, that are strangling our economy and are
preventing the state from developing. Frankly speaking, these are problems that threaten our
very survival.

To continue to shy away from these problems is more dangerous than to face the challenge.
People no longer believe promises, and the authorities are less and less respected. The state
machine is coming apart, its engine — the executive branch — sputters and hiccoughs as soon
as you try to get it started. Bureaucrats are “pushing papers” but are not doing any real work
and have all but forgotten what discipline is. In these conditions people, of course, cannot
count on the rule of law or expect justice from the authorities. They can count only on
themselves. What is the use of such a government then?

A high level of crime is an example of such persistent evil.

For many years we have been idly talking about the need to fight crime, thus merely driving
that evil deeper into the fabric of Russia. Banditry grew stronger, invading cities and villages
and taking root everywhere. A whole constituent republic of the Russian Federation,
Chechnya, was taken over by the criminal world and turned into its fortress. But as soon as we
challenged the bandits head on and defeated them, a real step was taken towards the rule of
law, the dictatorship of the law, which treats everyone equally.

Now, wherever a terrorist or a criminal may be hiding — in Novgorod, St Petersburg, Kazan or
any other Russian city — he can no longer look to assistance from or find shelter in Chechnya.
A terrible blow has been dealt to the world of bandits.

This is the first step, and it will be followed by others.

But this could not have been accomplished by just sitting in Moscow and inventing endless
“programmes to fight crime”. One had to challenge the enemy on his own turf and defeat him.
I hope | have made it clear how such difficult problems can and must be solved. Reality
leaves no other choice: it is only by meeting the challenge that one can prevail.

Another major problem is a lack of firm and universally recognized rules. Like a person,
society cannot live without rules. A country’s rules take the form of the law, constitutional
discipline and order. They are about the security of a person’s family and property, his
personal security and confidence that the established rules of the game will not change.

The state will have to start with itself. It should not just make rules, it should follow them.
This is the only way to make sure that uniform norms of behaviour established by the law are
complied with. In a state where there is no rule of law and which is therefore a weak state, the
individual is vulnerable and not free. The stronger the state the freer the individual. In a
democracy your rights and my rights are limited only by the similar rights of other people.
Recognition of that simple truth is the basis of the law, which should apply to everyone, from
members of the government to ordinary citizens.

But democracy means a dictatorship of the law and not of the people whose job is to uphold
the law. | think it is worth remembering that a court of law passes its rulings on behalf of the
Russian Federation and it must be worthy of its high authority. The police and the
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Prosecutor’s Office must serve the law rather than trying to “privatise” their authorities for
their own benefit. Their immediate and only task is to protect people and not misguided
notions of honour and departmental interests.

Rules are necessary and important for everyone and everywhere, for the authorities,
entrepreneurs and even more so those who are weak and need social protection. You cannot
help the weak if taxes are not paid into the treasury. It is impossible to build a civilised market
in a world that is riddled with corruption. No economic progress is possible if government
officials depend on moneybags.

They ask how they should treat the oligarchs? The answer is, the same as everyone else. The
same as an owner of a small bakery or a shoe repair shop.

Only an effective and strong state can afford to live by the rules (that is, by the law). It alone
should guarantee the freedom of the entrepreneur, the individual and society.

If we teach ourselves to respect the rules we make and learn to behave decently, we will force
others to follow suit. If we punish offences strictly according to the law, those who up until
now stood more to gain by violating the law will prefer to stay on the right side of the law.
And those who have forgotten should be reminded that governing the country is a job paid for
by the taxpayers and our earnings.

I am aware that many today are afraid of order. But order is all about rules. And those who
today are fiddling with notions and presenting a lack of order as true democracy should not
suspect any foul play or try to scare us with the prospect of a return to the past. “Our land is
rich, only there is no order in it,” Russians used to say. No one will ever again have reason to
say that about us.

Finally, there is one more big problem which renders all “grandiose plans” useless.

We have a very vague notion of the resources at our disposal today. Everybody seems to agree
that property is inviolable, but how much property is out there? Where is it and who does it
belong to? Today we don’t even have accurate numbers that show what belongs to the state,
starting with the treasures of Gokhran and ending with intellectual property to which the
Russian people have a rightful claim. One is ashamed to admit that no one in the country
today can name the exact number of working enterprises or revenues or even provide accurate
data on the number of people in the country.

It is time to clearly determine who owns what in Russia. Only then will we be able to properly
assess our own potential and determine which tasks are feasible. This is the luggage that we
should have as we set out on our journey. What we need today as much as we need air to
breathe is a complete inventory of the country; we need an accurate record and proper
recognition of everything that there is.

Upon assuming his duties, a new manager begins by looking at the balance sheet. Russia is a
huge, complicated and very diverse enterprise. It makes no sense to argue whether we are
poor or rich as long as we haven’t made a review of all our successes and setbacks, our past
losses and our new achievements.

Each of you surely has his or her own idea of the root causes of our setbacks and
miscalculations. But it is high time we, the people of Russia, made up our minds as to what
we expect the state to deliver and on what points we are ready to support it. I am speaking
about our national priorities. Without it we will continue to waste time while our fate is
decided by irresponsible chatterboxes.

On Our Priorities
In recent years we have approved hundreds of “immediate” and “priority” measures. The very

fact that there are so many of them suggests that we haven’t got around to addressing our real
priorities. We have constantly been reacting to events, clearing up the mess created by our
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own misguided decisions. We have constantly lumped together big and small matters. But we
have been only too happy to be sidetracked by dealing with easy tasks, thus justifying our
own reluctance and our fear of meeting truly serious challenges.

If we don’t want to be thrown back to the past, if we don’t want our country to lag behind, we
should determine the truly urgent tasks. There are not so many of them if one has the right
approach. But they are truly challenging.

Our priority is to fight poverty.

We are used to being proud of our wealth: our vast territory, natural resources, multiethnic
culture and educated populace. That is all true. But it is pitifully little for the great power that
Russia is.

We should at long last tell ourselves: we are a rich country of poor people. In general we are a
country of paradoxes, not so much political as social, economic and cultural.

Our children win gold medals at international Olympiads. Our best brains are welcomed in the
West. Russian musicians and conductors perform to full houses on the best concert stages of
the world. And the theatres in the capital are always full. All that is part of our wealth.

But there is a flip side, and it is not just depressing, it cries for something to be done about it.
Millions of people in the country can barely make ends meet; they are skimping on
everything, even on food. Parents and children have to save money for years in order to travel
to visit each other. The elderly, who won the Great Patriotic War and made Russia a glorious
world power, are eking out a meagre existence or, worse, begging in the streets. And yet it is
the fruits of their labour that the present generation is living off while contributing very little
to the national wealth. To repay our debt to them is not just a social, but a political and moral
task in the full sense of the word.

Yes, we have at long last started paying pensions in due time. We have started to do whatever
we can to help the needy. But this truly nationwide problem cannot be solved by endlessly
patching up holes, without ground-breaking ideas and new approaches.

Of course, it is impossible to get rid of the humiliation of poverty without money. But to
further inflate our already massive social security programme would not solve the problem
either. We have been there before. Our main resource is the new able-bodied generation.
Those who are willing and able to become well-to-do people within a civilised state.

Young and energetic people, all those who know the real price of labour and can earn a living,
and who already know how to rid the country of the humiliation of poverty — they are capable
of bringing back to Russia not only economic but also moral dignity. It is a nationwide task
and we will solve it together. There are enough examples in Russian history. Russia has
emerged from even worse scrapes.

Our priority is to protect the market from unlawful invasion both by bureaucrats and by
criminals. It is our duty to secure property rights and protect entrepreneurs against arbitrary
and illegal interference in their activities. If the state does not provide these guarantees,
criminal groups quickly fill the vacuum. They provide “protection” for those who have tried
and failed to get it from the state.

Some time ago the term “economic crime” became popular. This is not just legally inaccurate,
it is a mistake. One cannot lump together all the crimes connected with economics and finance
and launch campaigns against “economic criminals”.

But ever since the crime world discovered an extremely lucrative “economic specialisation”, it
has been thriving in our financial and economic environment. And the state itself was helping
it by its actions, or lack thereof. It was helping it by making poor laws, by failing to provide
clear rules and by chaotic and incompetent tampering with the market.

Of course, tough state control is needed. But it alone is not enough. Look what is happening:
you are not sure of the stability of your business because you cannot count on the law and the
honesty of government officials. So, you are not satisfied with the services of the state and
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therefore do not pay all your taxes. And what is more, you can live quite happily that way.
Meanwhile, the state doesn’t have the wherewithal to support an unbiased legal system or pay
proper salaries to its officials, who therefore take bribes. It is a vicious circle.

We have been talking about state regulation of the economy for years. But we mean different
things by regulation. The essence of regulation is not to strangle the market and expand
bureaucratic oversight to new sectors, but on the contrary, to help the market stand on its feet.
People are entitled to be protected against the possibility of their business being grabbed by a
group of bandits. They are entitled to expect the rules of fair competition to be followed. All
businesses should be in the same conditions. And state institutions cannot be used in the
interests of rivalries between clans or groups.

I think the picture is clear. We have high taxes, but we collect them poorly. We should have
low taxes, but collect them well — so well as to make the state strong and effective. So that it
could support a just legal system and a bureaucracy that is not venal. So that it could help
those who cannot take care of themselves.

I am absolutely convinced that a strong state needs wealthy people. So a key goal of our
economic policy should be to make honest work more rewarding than stealing.

It’s enough living with “packed suitcases” and keeping money under the mattresses. Enough
feeding other countries by forcing our people to keep their earnings in foreign bank accounts.
It is high time we created conditions conducive to the development of young and able-bodied
citizens. They don’t need artificial hothouse conditions, nor do they need excessive
restrictions. Those who want to and can be wealthy, let them help themselves and their
country.

Our priority is to restore the personal dignity of the people in the name of the dignity of the
nation.

Russia has long ceased to be just a reduced map of the Soviet Union; it is a confident power
with a great future and a great people.

The past decade has brought dramatic changes to the consciousness of the people. Our citizens
are not yet rich, but they are independent and self-confident. Our press today is free and it will
forever be free. Our army is emerging from a prolonged crisis with honour and is becoming
ever more efficient and professional.

True, Russia has ceased to be an empire, but it has not wasted its potential as a great power.
We no longer dictate to anyone and we do not keep anyone from leaving us; instead we have
the time and resources to devote to ourselves. The new generation has got a great historic
chance to build a Russia that it will not be ashamed to pass on to its children.

Those who claim that we will use this chance to establish a dictatorship are engaged in
scaremongering. A great country cherishes its freedom and respects that of others. It is
unreasonable to be afraid of a strong Russia, but it should be reckoned with. Insulting us is
counterproductive.

This leads us to another priority: to pursue our foreign policy in keeping with our national
interests. In fact, we have to recognize the primacy of internal goals over external ones. We
should at long last learn to do that. If certain international projects — no matter how much they
are touted and how fine they sound — bring no benefits to our people, we shouldn’t join those
projects. If Russia is being urged to engage in global ventures which cost a lot of money while
we have to borrow and are unable to pay wages to our people — we have to think twice before
joining.

Where weakness and poverty hold sway, there can be no great power. It is time to understand
that our place in the world, our wealth and our new rights depend on our success in dealing
with our internal problems.

Let us be mindful of our national interests not only when they have to be loudly declared. Let
us first formulate them competently and clearly and then implement them steadfastly. Only
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the real interests of our country, including economic interests, should be the law for Russian
diplomats.

But let me sound a note of caution: the fact that we are saving energy at present does not mean
that we are not thinking in terms of external expansion, in the good sense of that word. We too
have what other countries call zones of vital interests. But we see these zones as sources of
further peaceful development — economic, international and political.

The list could be continued. But what | have mentioned is enough to start work immediately.
Don’t we have enough pressing tasks? By pooling our efforts we will solve them one by one.

On Our Common Goal

Oceans of political platforms are usually published by candidates during elections. Few
people read these voluminous documents to the end.

I have presented here my views on what | consider to be truly important. Those who say that
this is not the whole programme are right. | do not purport to know the absolute truth, but I
thought it was my duty to tell my fellow citizens briefly about my principles and my views of
the state.

I am convinced that the main feature of the new age will not be a battle of ideologies but a
fierce competition for quality of life, national wealth and progress.

And progress is something that you either have or you have not. No references to the purity of
party principles — be they “right” or “left” — can be an excuse for the poverty of the people.

If I were to look for a slogan for my election campaign, it would be very simple. It would be
“A decent life”. A decent life that the majority of my fellow citizens want to have and in
which they believe. A life as | see it myself, being a Russian.

Text 6 TV Adress to the Citizens of Russia (March 24, 2000)

Dear friends, my fellow Russians,

The day after tomorrow the country will choose its President. It was my duty under the
Constitution to make sure that the elections are held on the fixed date and in accordance with
the law. As acting head of state | also had to organise the management of the country during
this period. | think that at this stage | can say that | have fulfilled my duty to the Constitution
and the people of Russia. On the eve of a key event in the life of the nation | appeal to you,
my fellow citizens, to do your constitutional duty and come to the polls on Sunday and name
the President of the new Russia.

Today is the last day of the election campaign. The past three months have shown that in spite
of all the difficulties connected with events in the North Caucasus and the actions of our
army, society has become more united in the face of a common danger, we have grown
stronger. But while our soldiers were shedding blood in the North Caucasus, a lot of lies were
circulating in this country and beyond. | think that whoever was trying to use these difficulties
against the state and for whatever purpose, has failed. But let God be their judge.

And in this connection I think | should remind you that on March 26 we are electing not only
the head of state but also appointing the Supreme Commander because the President, by
virtue of his office, is simultaneously the Supreme Commander of the Armed Forces. Russia
is one of the biggest countries in the world and a strong nuclear power. This is something that
not only our friends remember. Let me repeat that we are electing the President, whose duty is
to ensure economic recovery, restore the country’s prestige and leading role in the world,
make Russia governable again, and deliver stability and prosperity to everyone.Dear friends,
this time the polling day happens to be the day when we are switching to summer time. The
coincidence appears to be significant and even symbolic. We are putting our clock forward.
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The old time is over. The election day will be our reference point for a new time count. But
the choice, of course, rests with you. Under the Constitution, power rests solely with the
Russian people. And if somebody says that there is no need to go to the polls, then that person
is trying to deprive the people of government. But we know that the Russian people cannot be
easily misled. All I am urging you and asking you to do is come to the polling stations and
cast your votes. Do some heart-searching and make your choice. Thank you.
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8. APPENDIX B

8.1 Official Hungarian Transcripts of Viktor Orban’s Campaign Texts

Speech 1 State of the Nation speech (February 5, 2010)

Kedves Dalma Asszony, mélyen tisztelt EInok Ur! Tisztelt Cso6ri Sandor! Holgyeim és
Uraim!Talan néha Onokbe is belehasit az a felismerés, hogy egy mondat, egy vers, egy kis
dal, valami, amit régen hallottunk, nem lehetett véletlen, mert hirtelen, évekkel késohb,
valamiképp értelmet nyer, a hasznunkra valik. S6t, ebben a teremben biztosan nem én vagyok
az egyetlen, aki ugy hiszi, véletlen valéjaban nincs is; mert minden torténet, szo, dal, siker,
kiallt préba értelme el6bb vagy utdbb megnyilatkozik. Itt van példaul fiatalkorunknak az a
dala, amit hossz( évek utan nemrég ujra hallottam, s most itt a varakozas perceit kito1t6 dalok
kdzott is helyet kapott. Tizenhét éves koromban nem gondoltam volna, hogy harminc évvel
késébb egy Emerson, Lake and Palmer dal jelenthet nekem béarmit. A dalszdveg
nyersforditasban igy hangzik:

Van erénk, hogy valtoztassunk,
Nem tévedés: rajtad és rajtam mualik.
Van erénk, hogy valtoztassunk,
Ne tegytink tovabb Ggy, mintha nem lenne vesztenivalonk.

Van erénk, hogy valtoztassunk,

Nincs olyan tett, mit vissza ne vonhatnank.
Van erénk, hogy valtoztassunk,

A Mennyeknek Tuze az lgazsag kezében ég.

Igen, tisztelt HOlgyeim és Uraim!Mar jo ideje mindenki, akivel taldlkozom, és minden, amit
latok, hallok, tapasztalok Magyarorszagon, azt mondja, Uzeni, sét kidltja: valtoztass! Ez az
Uzenet nekem és mindannyiunknak sz6l. Nem is tudom, volt-e valaha, amidta élek, ilyen
mélyrol jovo és elsopré igény a valtoztatasra Magyarorszagon. Talan egyszer — hisz éve.
Akkor persze més volt Magyarorszag hangja, akkor biiszkék voltunk erre a hangra. Messze
elhallatszott a nagyvildgban. Messze elhallatszott, mert az emberek tiszta, egyenes és 6szinte
hangja volt. Magyarorszag persze akkor is nehéz helyzetben taldlta magat, de a hangjaban
mégis volt er6, valami, ami tiszteletet ebresztett. Ma azonban gyengének latnak minket.
Gyengének, aminek egyértelmiien a gyenge kormanyzas az oka. Kedves Barataim, az erétlen
vezetéket és a gyenge orszagokat sehol sem tisztelik, kiilondsen nem a mai szuperszonikus
sebességgel valtozd és atalakuld vildgban. A régi bdlcsesség ma igazabb a nemzetkozi
politikdban, mint barmikor: inké&bb irigyeljenek, mint sajnéljanak. Ebbo6l nétt ki a hatalmas
valtozas iranti igény: a magyaroknak egész egyszeriien elegilk lett a gyenge kormanyzashol.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!ltt az ideje, hogy Magyarorszagnak erés vezetése legyen. Olyan,
amelyben megbizhatnak az emberek itthon és kilféldon egyarant, amely képes helyreallitani
Magyarorszag tekintélyét, hogy Ujra tisztelet 6vezzen bennilinket a nagyvilagban. Olyan erés
vezetésre van szlikség, amely képes megoldani gondjainkat idehaza és kellé hatarozottsaggal
hallatni a hangunkat a nemzetkdzi szintéren. Olyan kormanyra van sziikség, amely
felelésseggel kezeli a pénzigyeket, és amelyre nem nyomta ra bélyegét a biin6zés, a
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hatalommal vald visszaélés. Olyan erés vezetésre van szilkség, amely képes donteni, képes a
dontéseket eredményesen, hatékonyan végrehajtani annak érdekében, hogy a magyar
munkavallaloknak ne Kkelljen tartani munkahelyik elvesztésétol, és a torvénytiszteld
embereknek ne kelljen a btindzoktsl félni sem az utcakon, sem az otthonukban. Ha ilyen
vezetése lesz hazanknak, akkor Magyarorszdg hangjat ismét tisztelni fogjék,
Magyarorszagnak ismét stlya és befolyasa lesz.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Ennél a pontnal nem kertilhetjuk meg azt a tényt, hogy az elmult
masfél évben nagyot valtozott a vildg. Nyugodtan mondhatjuk, 2009-ben (j vilag szlletett. Az
Uj vilag rogton le is szamolt néhany illuzidval. Leszamolt azzal az illuzioval, hogy pusztan
szdmokkal, igazi munka és értékteremtés nelkul fenntarthaté a vildggazdasag, hogy igy
finanszirozhatok a nemzetkdzi pénzigyi folyamatok. Leszdmolt azzal, hogy a trukkdk
szézaival folfujt hitellufik nem fognak egyszer kipukkadni. Leszamolt azzal az illazioval,
hogy a vildggazdasadgban a piaci Onszabalyozas megfelelé és elégséges. Kiderilt, hogy
szlikség van az allam szerepére és ellenérzésére; nem lehet az élet minden teriiletét a piacra,
pénzugyi szereplokre, bankrendszerekre bizni. Kiderilt, hogy a piacgazdasdg megujulasahoz
mégiscsak szilkség van valamilyen erkdlcsi abroncsra. Az 0j helyzet, tisztelt Holgyeim és
Uraim, Ujfajta vildggazdasagi versenyt is jelent. Olyan versenyt, amelyben maskeéppen és mas
eszkozokkel lehet sikereket elérni, mint kordbban. Azsia jelentdsége és sulya
feltartoztathatatlanul n6. Néhany hete Kina lett a vilag legnagyobb exportére. A globalizéacié
korébbi f6 iranya megfordult, immaron Kelet a f6 haszonélvezéje. Magyarorszagnak is tudnia
kell, hogy béar eurdpai unids tagorszagként nyugati zaszI6 alatt hajézik, a vilaggazdaségban
ma keleti szél faj. Mindezek kovetkeztében az Egyesiilt Allamokban és Eurdpa orszagaiban is
Ujraértelmezik az &llam és a nemzetgazdasag szerepét.

Az (j vilaghan Magyarorszag is mas méddon vivhatja Ki a tekintélyt és a tiszteletet, mint
korabban. A neoliberalis illazidkkal nekiink is le kell szdmolnunk egyszer, s talan
mindenkorra. Ha Magyarorszag meg akarja talalni Uj helyét és 0j hangjat a vildgban, akkor
nekilink is er6s nemzetre és er6s nemzetgazdasagra van sziikségiink. Ehhez pedig er6 kell. Eré
és biztos vezetés. Tisztelt Holgyeim és Uraim, azt javaslom mindannyiunknak, felejtsik el azt
a mitoszt, mely szerint orszdgunk kicsi és nyitott, amely téke, természeti kincsek és
adottsagok hianyaban kénytelen a szlntelen és feltétel nélkili alkalmazkodas palyajat
valasztani. Barataim, az Eurdpai Unio tagorszagainak fele kisebb, mint Magyarorszag. Mi
vagyunk az egyetlen orszdg, amely sajat céljainak, adottsdgainak és erdforrasainak
hangsulyozasa helyett alland6an a méretére panaszkodik. E tévképzet meghonosodasa mogott
a magyar orszagvezetés kitapinthatd érdekei hizodnak.

A magyar elit rendszeresen az alkalmazkodas mitoszara és Kivitelezésére épiti hatalmat és
személyes jolétét. Régi torténet ez. Ok tudjak, mit kivan a téke, mit kivan a hatalom: Bécs,
Moszkva, Briisszel, Washington. Ok gyéznek meg benniinket arrél, hogy a kiils kivansagok
és elvarasok nemcsak jogosak, hanem teljesitésik valdjaban hazank és tarsadalmunk érdekét
szolgélja. Ahogy valaki taldléan irta: alkalmazkodjunk, mert semmink sincs, hogy aztan
tényleg semmink se legyen. Raadasul a szlintelen alkalmazkodas a jellemtelenség melegagya
is lehet.

Kedves Barataim!Magyarorszagnak olyan vezetésre van sziiksége, amely hiszi és tudja, hogy
a fennmaradas és a siker forrasa valdjaban az er6, az ész és a szorgalom. Hagyjuk végre
magunk mogott a magyar Kishitiiséget taplald kormanyok korszakat! En a magyarok
Kisszertisége helyett a magyarok nagyszertisegeben hiszek. Tudom, hogy a magyarok
tobbsége a Kishitii, alamuszi, oldalra pislogé alkalmazkodas helyett az esziinkre,
szorgalmunkra és tehetségiinkre épuilé magyar jovében szeretne €lni. Természetesen én is
tudom, hogy a politika a lehet6ségek miivészete, de csak olyan politikanak van értelme,
amelynek segitségevel megvaldsulhatnak céljaink, és érvényesilhetnek az értékeink. Vagyis
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csak olyan politikanak van értelme, amely a magyaroknak anyagi, testi, szellemi gyarapodast,
lelki nyugalmat, kiegyensulyozott, harmonikus életet hoz.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Megrenditéen sok és nehez feladat all el6ttiink, mert nagyon sok,
szinte alig felmérheté kart okozott nekiink a korszak, amelyet Gyurcsany-korszaknak
nevezink. Ne &ltassuk egymast, nagy és nehéz vallalkozds az, amit a valasztasok utan
elkezdhetlink. De én (j horizontot latok Kirajzolédni Magyarorszag el6tt, mert ugy latom,
most mar igazan van erénk, hogy valtoztassunk. Ugy latom, igazan van erénk, hogy mély és
atfogd valtozast vigyunk véghez. Latom, hogy az 0j vilig még a Gyurcsany-korszak
orokségével megtetézve is nemcsak kihivasokat, de Uj lehet6ségeket is jelent a szamunkra.

Jo magyar szokas szerint sokan vannak, akik — még mielétt belevagnank a kézés munkaba —
méris lehetetlennek nyilvénitjak a vallalkozasunkat. Ok a hitetlenek. Nemcsak a sz6 vallasi,
hanem hétkdznapi értelmében is. Nekik azt (izenem, hogy ha jél atgondoljak, 6k is rajonnek,
hogy a hit nem mas, mint a remélt dolgokban valé bizalom. En ezért hiszek Magyarorszagban,
én ezért hiszek mindig Magyarorszag jovéjében, ezért hiszek a magyar emberek életerejében,
és hiszem, hogy egy reményteljes korszak var rank, magyarokra. Azt javaslom, probaljak meg
6k is. Ha megprobaljak, megérzik majd, hogy a félelem és a kudarc korszaka hamarosan véget
ér Magyarorszagon. Nagy célokat és nagy terveket kell Kittizni magunk elé, minden
tudasunkkal készen kell &llnunk, hogy eredményes és hatékony kormanyzést valdsitsunk meg
az emberek szolgélataban.

Tisztelt HOlgyeim és Uraim!A valtozashoz, egy Uj irany kijeloléséhez mindig szilkség van
biztos iranytiire, és erre — a mai vilagban és Magyarorszag helyzetében kilondsen —, Ugy
latom, a j0zan ész lehet a legalkalmasabb. A j6zan ész, ami talan a legésibb kapocs az ember
és a valosag kozott. A jozan ész az, ami az emberekben kdzos. Valdjaban nem mas, mint a
valosag iranti kozos érzék. Ez a kuldnleges tudds mindenkiben benne van, sokkal inkabb az
anyatejjel szivjuk magunkba, inkabb az édesanyankt6l, mintsem kdnyvekbdl tanuljuk. Ez
lehet az oka, hogy minden kézdsségben — kiildndsen, ha nagy a baj — ez a legbiztosabb mérce
és iranyt.

Ma mindenki ugy érzi, hogy ami van, az nem mehet tovabb, valtoztatni kell, mert az orszag az
utobbi években egyre inkabb letért és lesodrodott a jozan ész utjardl. Ez nem véletlen. Az
egész folyamat mar az elejétél szembement a jozan ésszel, amikor a magyar baloldal
millidrdosokat, igazi magyar oligarchdkat valasztott vezet6inek. Olyan embereket, akik
mindig és csak az azonnali, kozvetlen haszonban képesek gondolkodni, csak a sajat érdekeik,
csak a magancéljaik érdeklik oOket. Ennek kovetkeztében a kormanyzas f6 motivumai
magancélok és maganigyek lettek. A kormanyzat elfordult az emberektél, ezaltal
torvényszertien elrugaszkodott a valosagtol, a mindennapi élettol is.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Mit mondat velink a jozan ész? A jozan ész mindenekelétt arra
int, hogy mindenfajta széls6ség veszélyes. Arra int, hogy utasitsunk el minden széls6séget,
hiszen éppen a szélséségek sodortak bajba Magyarorszagot. Az egyik szélséséget ma éppen a
hatalmon 1évok jelentik, akik a torvények folé helyezték magukat. Ugy gondoljak, barmit
megtehetnek, hiszen naluk van a hatalom, amit aztdn maganérdekeik er6szakos
érvényesitésere hasznalnak — az emberek szolgalata helyett. Gondoljunk csak arra a
hatalommal valé gétlastalan visszaélésre, amit ma Budapesten latunk, és ami miatt lassan
mindenki, aki a varosvezetésben megfordult, racs mégé kerll. A masik széls6ség a torvényen
kivil helyezi magat — azt gondolvan, hogy céljai elérése érdekeben akar az erészak is
megengedheté. Kedves Barataim, mindkét széls6ség veszélyes, egyik sem hoz megoldast az
orszag gondjaira, s6t inkdbb mélyiti azokat.

A széls6ségek hajtéanyaga — sose feledjiik el — a gyiildlet. A gyiilélet nem békitheté 6ssze az
igazsaggal, nem tiri a joézan észt, és elutasitja az aldozatkészséget. Ezért van az, hogy
gyiloletb6l nem szlletik Gjja semmi. Ezért van az, hogy a szélsésegekben sosincs igazi ero,
amely képes valddi és gyokeres valtoztatasokra. Ez azt is jelenti, H6lgyeim és Uraim, hogy a
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valasztasok utan Magyarorszagon a jové kormanyzasanak kell kdvetkeznie, nem valamiféle
bossztikormanyzasnak. A hibakat akkor is ki kell javitanunk, ha masok kévették el 6ket. Am a
jOv6 kormanyzasa nem jelentheti azt, hogy szemet hunyunk, és atlépink afélott, ami tortént.
Kodaly Zoltdn egyszer vendégségben jart, vegig kellett hallgatnia a hazikisasszony
hegedtijatékat. Megkérdezte, midta tanul hegedilni.

- Nyolc éve, mester!

- Mind a nyolcat letagadhatna...

Ma sokan letagadnék az utolsé nyolc évilket, szivesen elfelejtenék és elfelejtetnék vellink, mi
mindent miveltek. Kedves Barataim, mi ezt nem fogjuk hagyni. A szocialistak gyakran
folteszik a kérdést, miért van sziikség elszamoltatasra. Errél nekem mindig Pistike jut az
eszembe, aki megkérdezi a tanarnét:

- Tanarnd, miért kell nekem dolgozatot irni?

- Azeért, mert ha pofara osztalyozok, nagyon rosszul jarsz!

Ontsiink tiszta vizet a poharba! A feleldsségre vonassal nem a multnak tartozunk, hanem a
jovonknek, elsésorban a gyermekeinknek. Az elszdmoltatés célja az, hogy ne ismétlédhessen
meg meg egyszer mindaz, ami az elmult években a magyarokkal tortént. Nem hagyhatunk
orokal a kovetkez6 nemzedékeknek egy olyan orszagot, ahol a térvény egyszertien nem
vonatkozik a hatalmon lévékre, ahol a hatalmasoknak nem kell felelniik semmiért, mig az
atlagembert apré6 mulasztasokért is eléveszik. Mi, mai magyarok olyan orszagot akarunk a
gyermekeinkre hagyni, ahol a torvény szava mindenkire vonatkozik, és kivétel nélkul, és ahol
minden embernek — a politikusoknak is — vallalniuk kell a felel6sséget szavaikeért és tetteikért.
Tisztelt Holgyeim és Uraim!A szélséségek elutasitdsa mellett a masik fontos dolog, amit a
j6zan ész diktal, ugy hangzik, a politikdnak ismét az emberek, a nagy tobbség felé kell
fordulnia. A legnagyobb bajunk ma az, hogy a Gyurcsany-korszakban egyfel6l elveszett az
egyes ember hite abban, hogy sikeresen boldogulhat Magyarorszagon, masfel6l elveszett a
k6z0s hitlink is abban, hogy mi, magyarok, a XXI. szazadi Eurépaban képesek vagyunk egy
sikeres orszagot felépiteni. Ezért a kdvetkez6 korménynak mihamarabb és nyilvanvaléan meg
kell mutatnia, hogy a politika igenis hasznos eszk0z lehet. Hasznos eszkdz, amellyel a
mindennapi életilink jobba tehet. De ehhez a kormanyzast vissza kell forditanunk az emberek
felé. Sokakban felotlik a kérdés: van-e még osveny, amely a politikdt visszavezetheti az
emberekhez. En azok kozé tartozom, akik makacsul biznak az olyasféle alapvetésekben, mint
az, hogy minden zsakutcabdl ki lehet jonni, mégpedig leginkabb ott, ahol belesétaltunk. Ezért
nekem meggy6zodésem, hogy van olyan 6svény, amelyen a politika visszatalalhat az
emberekhez. Abban is biztos vagyok, hogy ezt az &svényt olyan dolgok mentén kell
keresniink, amelyek kozosek bennink, és amelyek épp ebbél adéddéan nem elvalasztanak,
hanem 0Osszekdtnek minket. Ebb6l szdmomra logikusan kovetkezik, hogy ezt a bizonyos
osvényt nem a tavoli, megfoghatatlan szimbdlumok és idedk vilagaban kell keresniink. Az
elmdalt hasz évben megtanulhattuk, hogy az Ures jelszavakat, a doktriner politikat, az
életszeriitlen ideoldgiai tételeket koveté kormanyzatok elszivjak és felemésztik a tarsadalom
energiait, megbénitjak az orszagot. Az ideoldgidk afféle keskeny vaganyu palyak, amelyen
rozoga elmemasinak ugyan pompéasan el-elkanyaroghatnak, de amelyekkel a valdsédgos
életben aligha juthatunk egyrél a kettére. Szd&momra ezért a jovendé magyar politika
kdzéppontjaban nem egy politikai elmélet all, hanem az emberek, s a kérdés az, hogyan
akarjék leélni az életiiket. Vagyis vissza kell térniink azokhoz az értékekhez, amelyek
mindenki szamara vitan felul &ll6 kozos ertékek. A kdzos értékekre 6sszpontositd politika
pedig majd visszavezet az emberekhez és a val6saghoz. Igy majd belathat6 lesz, mindannyian
be fogjuk latni, hogy mindaz, ami ¢sszekdt minket e nemzetben, sokkal tébb annal, mint ami
elvalaszt.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Az els6 és legfontosabb dsszekodté érték a munka. A munka az
alapja mindennek. Mindannyian tudjuk, érték csak munkabdl lesz. Minden épeszii ember
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tudja, hogy a munka teremti meg az onall6sagat, a fiiggetlenségét, a munka tanitja meg a
szabadsag és az uUnnep 6rdmére is. A munka ad tartast, buszkeséget és elismerést abban a
kdzdsségben, ahova tartozik: a csaladjaban, a lakohelyén, a munkahelyén, a barati korben.

Az otthon iranti k6z0s vagy is 6sszekot benniinket. Nincs olyan ember, aki otthontalan akarna
lenni, aki ne vagyna sajat otthonra. Mindenki azt szeretné, hogy legyen egy hely, ahol
biztonsagban érzi magat, ahol mindennek tudja a helyét, ahova mindig jo érzéssel térhet meg.
Kell egy hely, ahol a legszegényebb ember is a sajat maga ura lehet. Egy hely, amit ugy
rendez be, ahogy 6 akarja, ugy viselkedik benne, ahogy neki tetszik, és csak azt enged be oda,
akit 6 akar. Régi magyar igazsag: az én hdzam az én varam.

A csalad is olyan érték, mely dsszekapcsol benniinket. En hiszek abban, hogy a maganyt senki
sem Kkivanja, legfeljebb elviseli, ha Ugy hozza az élet, de magat6l a legtdbb ember csaladot
akar maga koril: csaladot, melegséget, ragaszkodast. Az igazsag az, hogy boldog csaladi
életre az is vagyik, akinek éppen nincs benne része. A csalad igazi k6zdsség, s minden igazi
kozOsség azon a meggydzoédésen alapul, hogy jobb hozza tartozni, mint nélkiile éIni. igy van
ez a felesegunkkel, a csalddunkkal, és igy van a hazénkkal is.

A munka, az otthon és a csalad mellett az is k6zds benniink, hogy a fizikai fajdalomtdl és a
kiszolgaltatottsagtdl mindannyian féliink. Az egészség éppen ezért minden embernek dréga
kincse. Amig az ember egészséges, voltaképpen mindenre képes lehet, vagy legalabbis azt
hiheti, hogy minden helyzeten Grra tud lenni. Az egészség sziikséges, azonban nem elegendé
ahhoz, hogy megszabadulhassunk a kiszolgéltatottsag érzésétol.

Ehhez rendre is sziikség van, illetve lenne. A diktatirabol valé megszabadulas méamoréban a
rend szO leértékeloédott, valamiféle rossz mellékizt, valami mellékzongét kapott. Aztan
mostanra Magyarorszag lassan raeszmél, hogy a szabadsadg rend nélkil nem mas, mint
nyomaszté ké&osz, ahol csak félelem tenyészik. Ahol nincs rend, ott elszaporodnak a racsok,
lakatok, zarak, sorompdk és figyel6 kamerdk. Vagyis, tisztelt Holgyeim és Uraim, a politika
akkor taldlhat vissza a mindennapi €lethez és az emberekhez, ha a mindannyiunkat
Osszekapcsold értekeket: a munkat, az otthont, a csaladot, az egészséget és a rendet tesszik
meg a kormanyzati munka alapjaul.

Ezek utan mar csak arra az egyszerii kérdésre kell felelnlink, hogy miképpen érvényesitheti a
politika ezeket a kdzos értékeket, miképpen tudja mindenki szamara elérhetové tenni éket.
Mar emlitettem Onoknek, hogy az elmilt évek sorozatos kudarcainak oka az, hogy a
korményzati politika igazi céljai magancélok és maganérdekek voltak, amelyekkel az emberek
természetes médon nem tudtak azonosulni. Ebb6l pedig a kovetkezé kormany szdmara annak
kell kdvetkeznie, hogy magancélok helyett k6zos célokra és kdzds tigyekre van sziikséglnk,
amelyek alkalmasak arra, hogy a nagy tobbség egyltt kiizdjon a sikeres megvaldsitasukért.
Magyarorszag akkor tudja dsszeszedni az erejét, akkor tud kilabalni a valsaghol, akkor tud
megindulni egy sikeresebb jové felé, ha lesznek nemzeti Uigyeink, amelyekért egyiitt tudunk
kizdeni, amelyekkel mindenki, de legaldbbis a nagy tobbség azonosulni tud. A helyzet
vilagos. A politikai vezetés miatt, amely képtelen volt nemzeti ligyeket meghirdetni és
képviselni, dsszerogyott a gazdasagunk, végveszélybe kerlilt az egészségligyi rendszerink,
szétporladdban a szocialis biztonsag, naprol napra né a munkanélkiliség, sorra hizzak le a
rolét magyar vallalkozasok és szO szerint romokban hever a kozrend és kozbiztonsag.
Defektes gépkocsink mar a felniken fut, csikorog, szikrazik, fustol. Az amokfutasnak véget
kell vetniink. Magyarorszéagot voltaképpen ujja kell épitentink.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Mi massal kezdhetnénk Magyarorszag Ujjaépitését, ha nem a
gazdasag talpra allitasaval? Ez ma olyan tgy, amely milliékat képes egy irAnyba mozgdsitani,
vagyis képes nemzeti egységet teremteni. Képes lehet, ha jol tessziik a dolgunkat. De milyen
legyen, még pontosabban: milyen lehet az Gjjaépitett magyar gazdasdg? Olyan gazdaségi
rendszerre van sziksége Magyarorszagnak, amely elfogadja, hogy nem létezik jolét és
fellendulés hatékony pénziigyi rendszer nélkil, aruk és szolgéltatdsok szabad aramlésa €s
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verseny nélkil. De azt is tudja, hogy a penziigyek, a szabad kereskedelem és a verseny csak
eszkdzok, és nem célok. Amikor a magyar gazdasdg — még inkdbb a magyar politika —
elfogadta azt az elvet, hogy a piac mindig helyesen miikddik, a dolgok Kkicslsztak az
ellenérzésiink alél. Olyan gazdasagi rendszer épiilt fél Magyarorszagon, ahol mindent a
pénztékének adtak, és a vallalkozoval szemben els6bbseéget biztositottak a spekulansoknak.
Latjuk a kovetkezményeket. A meg nem érdemelt jovedelmekbél él6k a markukba nevetnek,
és lenézik azokat, akik becsuletes munk&bol élnek, és tartjak el a csaladjukat. Ha a kovetkez6
kormény nem vallalja azt a felel6sséget, amelyet a piaccal szemben vallalnia kell, akkor a
teljesitmény helyett tovabbra is a spekulacié fog uralkodni rajtunk. A kovetkez6
orszagvezetésnek azt is meg kell értenie, hogy az a politika, amely érinthetetlenséget és
szabalyozatlansagot ad a pénzkapitalizmusnak, valdjaban a demokréciat is megrenditi.
Kiszolgaltatotta teszi az embereket, pedig az emberek éppen azt varjak a demokréaciatol, hogy
megvédje 6ket.

A megvalaszolandd kérdés ugy hangzik: hogyan tudjuk a magyar gazdasadgot a magyar
emberek szolgalataba allitani. Az én valaszom a kdvetkezé: rehabilitalni kell, vissza kell
helyezni jogaiba a termelést. Ma a termelésnek Magyarorszagon nincs becsiilete. Nem a
termelés szdmit, hanem az, hogyan tudnak Uzletelni a termelésrél sz616 papirokkal. A bankok
ma nem a gazdasagba teszik a pénziiket, hanem papirokba, amelyek a gazdasagrol szolnak. A
magyar kapitalizmus val6jadban egy tisztdn pénzkapitalizmus, amely nem maés, mint egy
torzulds, egy fejl6dési rendellenesség. Az is igaz, azt se felejtsiik el, hogy az antikapitalizmus
meg egy olyan zsékutca, ami meég ennél is rosszabb. A Iényeg az, hogy a XXI. szazadi magyar
gazdasagot nem lehet sem a XX. szézadi szocialista, sem a jelenlegi oligarchikus
mddszerekkel kormanyozni. Magyarorszagon ma elterjedtek az olyan jovedelmek, amelyeket
az Ujjaépitett magyar gazdasagban nem szabad toleralni, mert sesmmilyen kapcsolatuk sincs az
érdemmel. Nincs semmi rendkivili abban, hogy azok, akik munkahelyeket teremtenek,
masoknak munkat adnak, sokat kereshetnek. So6t, ez igy van rendjén. De azok, akik a
munkahelyek és a jolét tonkretételével teszik ugyanezt, erkdlcsileg védhetetlenek. Ezért nem
zarhatjuk ki gondolataink kozil a tarsadalmi hasznossdgot, a személyes érdemet és az
igazsagossagot.

Olyan gazdaségi rendszerre van szlkséglink, amely figyelembe veszi a biztonsag, a védelem,
az igazsagossag és a meltdnyossag iranti igényeket. Olyan kormanyra van szikseg, amely
nemcsak a korményzast, de a jegybankot és a penziigyi felugyeletet is megujitja, mert ezek
egyutt, kozosen viselik a felel6sséget a magyar gazdasag 6sszedontéséért. Olyan kormanyra
van szilksége Magyarorszagnak, amely nem retten vissza a gazdasag atépitésétél. Ha
hiszékenységbdl, restséghdl vagy patopali kényelemszeretettol vezettetve hitelt ad a helyzet
javulaséarol sz6l16 szirénhangoknak, akkor a talpra allas elmarad. Akkor a magyar gazdasag a
sajat laba helyett ismét masokén, leginkdbb a kulféldén fog alini. Kedves Barataim, a
pénzkapitalizmus azért cs6dolt be vilagszerte, mert a bankok nem a munkajukat végezték.
Miért tegyék ki magukat annak a kock&zatnak, hogy vallalatokat hitelezzenek, amikor
pénzigyi spekulacioval konnyebb pénzt keresni? Ekdzben Magyarorszagon a még életképes
cegek is kénytelenek utcara tenni az embereket, mert a bankok egész egyszeriien nem
hitelezik a termelésiiket, a kormany és a jegybank pedig ezt 6lbe tett kézzel nézi.

Olyan gazdasadgi rendszerre van szukségunk, amely véget vet ennek. A bankoknak
Magyarorszagon ismét azzal kell foglalkozniuk, amiért életre hivtdk Oket, vagyishogy
betéteket gyiijtsenek és hiteleket nyujtsanak a gazdasagi eletnek. Ahogy az Eurdpai Néppart
egyik vezetbje fogalmazott: olyan rendszerre van szilkség, amely lebeszéli ¢ket a tulajdonosi
spekulaciorol és a spekulativ alapok finanszirozasarol. Olyan gazdaséagi rendszerre van
szlikség Magyarorszagon, amely megérti annak jelent6ségét, hogy a valsadg hatdsara még a
legnemzetkdzibb bankok és vallalatok is raébredtek, hogy van nemzetiségilk. Bar sokaig Ugy
tint, hogy a nemzeti kotodés feloldodik a globalis piacon, a térténelem, Ugy tiinik, most mégis
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hatarozottan mas iranyt vett. A holnap vilagdban az emberekkel ezért nemcsak mint é16
munkaerével, de mint nemzeti kdzOsségek tagjaival is szdmolni kell. Szdmolni kell az
emberek erkolcsi koveteléseivel és a polgari méltdésaguk iranti igényekkel. Sokan
belelovalltak magukat a nemzetek, az allamok és az allampolgarok nélkili vilag latomasaba.
Deliriumos latomas volt ez. Hivei azt hiszik, hogy a nemzeti, allami gyokerekhez vald
visszatérés egy (j probléma. En pedig pont forditva, Ggy latom, Magyarorszagnak olyan
gazdasagi rendszerre és olyan kormanyra van sziiksége, amely ebben nem problémat, hanem
megoldast, de legalabbis lehetéséget lat. Lehet6séget arra, hogy egészségesebb magyar
gazdasagot épitsunk. Olyat, amely tobb esélyt ad a magyar embereknek a boldogabb életre,
mint amiben az elmalt hisz év soran részik volt.Vagyis az els6 és legfontosabb nemzeti gy,
hogy sajat labara allitsuk a magyar gazdaségot.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!A magyar valsagkezelés azert vallott kudarcot, mert nem tudta,
talan nem is akarta megvédeni a munkahelyeket, holott ez lett volna a legfontosabb feladat az
elmllt esztenddben. Eppen ezért, amit az elmult egy évben az MSZP-kormanyzat csinalt,
szamomra ugyanolyan kudarc, mint amit elétte bemutattak. En sohasem fogok lemondani
arrél a meggyo6zoédesemrél, hogy barmely kozdssegnek a vilagon az a jo, ha minél tobb tagja
végez hasznos munkat. Ahogy arrdl sem, hogy a gazdasagi valsdg kezelésének egyetlen
hatdsos modja a gazdasagi ndvekedés beinditasa, szinte minden aron. A j6zan ész tehat azt
diktalja, hogy tiizzik ki célként magunk elé, hogy az elkdvetkez6 tiz év alatt egymillié
munkahelyet hozunk létre. Ezért mindenekel6tt a hazai kis- és kdzépvallalkozasokat kell
tdmogatnunk, mert most is 6k adnak munkat a legtobb embernek. Az embereknek csak akkor
lesz munkéjuk Magyarorszagon, ha 6szintén kimondjuk: ha megvédjik a magyar termékeket,
ha megvédjik a magyar arukat, ha megvédjik a magyar foldet és megvédjik a magyar
vizkészletet. Legylnk szerények! Legaldbb ugyanannyira meg kell védeni magunkat, mint
amennyire ezt mas orszagok, példaul az Egyesiilt Allamok, Németorszag vagy Franciaorszag
minden fonntartas nélkil, batran megteszik.

Nos, kedves Barataim!ltt az id6, hogy nemzeti Uggyé tegyuk az Uj munkahelyek
megteremtését!

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Ahhoz, hogy az egészség mindenki szamara elérhet6 legyen, meg
kell mentenlink a magyar egészséglgyi rendszert, amit a Gyurcsany-korszak maddszeresen
szétvert. A szocialis népszavazas alkalmaval mar mindannyian lathattuk, hogy az egészségligy
megmentése olyan nemzeti gy, amely példatlan méretii 0sszefogast képes teremteni. Az
emberek nem csodékat varnak, hanem azt, hogy lassék: a politika az 6 egészseguiket akarja
szolgalni. Ha latjak, akkor ¢k is segiteni fognak. Es éppen ez a nemzeti iigyek lényege: az
emberek nélkil nem lehet egyetlen orszagot sem folemelni. Ezt a kdzds energiét kihasznalva
rendezniink kell a haziorvosok és a korhazak helyzetét. Nem lehet tovabb tétleniil nézni, hogy
az orvosaink szadz- és ezerszam kulfoldre mennek, és ekdzben kdrhazaink sulyos sérilteket
nem tudnak fogadni. Tobb orvosra és tébb apoléra van sziikségiink ahhoz, hogy felére
csokkentsik a varakozasi idot, és ne forduljon el6, hogy sulyos beteg vagy sérilt ember nem
kap azonnal orvosi segitséget. Konnyen belathatd, hogy nemzetkdzi versenyképességunk
alapfoltétele, hogy minél tébb munkaképes, jo teljesitményekre alkalmas magyar ember éljen
Magyarorszagon.ltt az id6 tehat, hogy megmentsiik az egészségugyet!

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Kozés és nagy célunk, amelyben minden becsuletes,
torvénytisztel6 magyar egyetért, a kdzrend és a kdzbiztonsag helyreéllitdsa. Senki sem akar
félelemben élni, és mindenkit dihit, hogy vandalok randalirozhatnak kdvetkezmények nélkiil.
Ez is olyan nemzeti (igy tehat, amit a nagy tobbség — biztos vagyok benne — tdmogatni fog.
Kuléndsen, ha azt latjak, hogy az Uj korméany komoly eréfeszitéseket tesz annak érdekében,
hogy kozosen szamiizzik a félelmet az utcakrol, a terekrél és az otthonainkbdl. En
emlékszem, gyermekkoromban a kertajtot, de sokszor még a haz ajtajat se zartuk be, vagy
egyszeriien a labtorlé ala tettik a kulcsot. S6t, amikor még lakotelepi panelhdzban laktam, ott
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sem voltak sem beracsozva, sem bevasalva az ajték. Gyenge kormany egyenlé gyenge
kdzbiztonsag. Ezért szabadult el a biindzés. Ezért kell hatarozottan kimondanunk: a biin6z6k
ellen harcolni kell, akérkik is azok. Mindegy, hogy milyen a vagyoni helyzetik, a
kisebbseghez vagy a tobbséghez tartoznak-e, a btnotzéket torvény elé kell allitani és
feleléssegre kell vonni minél gyorsabban.ltt az id6, hogy ujra rend legyen Magyarorszagon!
Tisztelt HOlgyeim és Uraim!Ma az embereket és a csaladokat nemcsak a munkanélkiiliség, a
hidnyos egészsegugy és a biindzes veszélyezteti, hanem a szociélis biztonsdg széthullasa is,
ami szintén a Gyurcsany-korszak sajatos vivmanyai kozé tartozik. En azt latom a vilagban,
hogy azok az orszagok és nemzetek erdsek, ahol erés a bizalom, a nem lathatd, nem kézzel
foghat6 dolgokban pedig erés a meggyo6zédes. Vagyis az emberek hisznek a sajat sikeriikben,
szeretik a nemzettarsaikat, fontos szamukra az Osszetartozas, és ezért tudjak, hogy
szamithatnak is egymasra. Szamomra ezt jelenti a szocialis biztonsag, és ezért gondolom ugy,
hogy olyan nemzeti tigyrél van sz6, amellyel az emberek nagy tdébbsége mindig is azonosulni
fog. Azonosulni fog, mert a szocidlis biztonsag nélkuldzhetetlen a mindennapi élethez, és
abbdl valdjaban, ha jol belegondolunk, mindenki részesul. Ha pedig széthullik, mint az
abroncsat vesztett hordd dongai, vagy akar csak sulyosan megbillen, azt el6bb-utobb
mindenki megérzi, még a legjobb mdduak is. A szocialis biztonsag tehat eréforrads a nemzet
szamara. Minden egyes megszileté gyermek befektetés, amely sokszorosan meg fog térilni
az orszagnak, amikor képzett és egészséges felnétté valva munkat vallal, és részt vesz a javak
eléallitasaban. Mindenkinek sajat, jol felfogott érdeke, hogy amikor 6 szorul majd
gondoskodasra, legyen, aki gondoskodni képes rdla.Ezeért itt az id6, hogy helyredllitsuk a
szocidlis biztonsagot Magyarorszagon!

Osszefoglalva tehat azt mondhatom, meg vagyok gydzédve arrdl, hogy a korméanyzasnak a
jovoben a nemzeti ligyeket kell képviselnie. Magyarorszag kdvetkezé kormanyéanak a nemzeti
ugyek kormanyanak kell lennie.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Nehéz nyolc év van mogottink, a nyolc évnek sulyos az
oroksége. Micsoda 6cska cipé, énekli most valahol Cseh Tamas.A Facebookon — ilyenem is
van — az egyik szurkoldm — nem rajongom, bar az angol forditds kotelezévé teszi — a
kovetkezo Uzenetet kuldte, amikor megkérdeztem, mir6l kellene beszélnem: ,,Az elmult nyolc
év hagyatéka: Lopni dicsdség. Hazudni kételesség. Utni 6rom. Itt az idd, hogy ennek véget
vessunk.” Tisztelt Holgyeim és Uraim, arra kovetkeztethetlink, hogy a magyar emberek
azonban minden tiszteletet és elismerést megérdemelnek, mert kibirtak. Es ha a szocialistak
térdre is rogyasztottdk az orszagot, az nem omlott 6ssze. Ez kizérélag a magyarok szivds
helytallasanak kdszonhet6. Ez okot ad a reményre. Ha valaki eddig kételkedett volna, ebbdl is
lathatja, ha nem is hibatlan, de nagyszerti nép és nagyszerii nemzet a miénk. Es ebbél erst
merithetlink a jovohoz is. Magyarorszag megindulhat egy Gj Uton és Gj iranyba, egy jobb és
sikeresebb holnap felé, amikor a magyarok szivossidga, szorgalma, tehetsege és
leleményessége mar nemcsak arra kell, hogy Kkibirjuk, tuléljik, hanem arra, hogy
elérejussunk, és sikereket is érjink el.

Latom, sokan aggodnak, kételkednek, sokan bizonytalanok. Ertheté, hogy nem mernek
reménykedni ennyi kudarc és csalédas utan. En megértem oket. Megértem azokat a
gyermekeikért aggddd szuldket, akik azt mondjak, hogy Magyarorszagnak ma nincs jovéképe,
nincsenek céljai, és attdl félnek, hogy gyermekeik el6bb-utobb elhagyjak az orszagot. Azt
uzenem nekik, hogy a valtoz&s épp azért fontos, hogy ujra legyen kozos jovonk, hogy
legyenek kodzos céljaink, amelyek megoldasaval sikeres és erds orszagga valhatunk.
Megértem a nemzet tavolabbi jovojéért felelosséget érzéket is, akik azt kérdezik, mihez
kezdiink a népesedési hanyatldssal, az oktatassal, a vallalkoz6 szellemmel vagy a kutatéssal
hosszatavon. Nekik azt szeretném tizenni, hogy a valtozasnak az élet minden teruletére ki kell
terjednie, a nemzeti ligyek kormanyanak pedig mindig a jové felé kell fordulnia, mindig a
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horizontot kell kutatnia. Es megértem azokat is, akik elkeseredettek és dithosek az elmlt
nyolc év miatt. Van ra okuk béven. Most arra kérem 6ket, hogy az igazi és valddi, vagyis
mély valtozas érdekében csak a jozan ész politikajat tamogassak. A szélséséges eréknek hiaba
nagy a hangjuk, hidba razzak az okliket, nincs és nem is lesz ahhoz elég erejik, hogy komoly
véltozast vigyenek végbe. Oket tadmogatni elvesztegetett, sot eltékozolt lehetéség és
erofeszités. Kedves Barataim, megértem a szocialistaktol elpartolt, volt baloldali szavazok
csalodottsagat. Hittek egy eszmében. Hittek egy eszmében, és azt kellett latniuk, hogy
vezetéik semmibe veszik ezeket az eszméket, és hatat forditanak a sajat valasztdiknak. Nekik
azt Uzenem, hogy mi, jobboldaliak nem varjuk, hogy megvéaltoztassdk a folfogasukat, csak
arra kérjik o6ket, hogy tdmogassédk a nemzeti Ugyeket, mert azok minden magyar ember
érdekeét szolgaljak. Rajuk is szamitunk, oket is varjuk az orszag kdzos Ujjaepitésében, mert
biztos vagyok benne, hogy nélkuliik nem fog sikerllni. Legyenek 6K is a valtozas részesei és
nyertesei.

Az orszag egyik fele csalédott, a masik dihds. Csalddott, mert raszedték, becsaptak,
visszaéltek a bizalmaval. A masik fele meg azért diihds, mert elére latta, hogy igy lesz, és azt
is tudja, hova juthattunk volna nyolc év alatt, ha nem hagyjuk magunkat raszedni. Csalddott
és dihds emberek millioi. Barataim, itt most a politikanak kilonds gonddal kell cselekednie.
A dih és a csalddottsag foldjérol atjardt kell talalnunk, amely elvezet a széértés, az
egyuttmitkddés és a remény vilagaba. Gyiildletkampanyok és hazugsagbeszédek okozta
lehangoltsag, hitetlenség, dlbe ejtett vagy éppen tehetetlenil széttart kezek korszakabol kell
athajoznunk a nagy tervek, a tetter6, a cselekvés, a kdlcsonds bizalom és a kozos siker
korszakéba. Vagyis fel kell szitanunk a reményt a magyar szivekben. Tisztelt Holgyeim és
Uraim, én renduletlentl hiszem, hogy sikertlni fog, mert tudom, hogy nincs reménytelen
orszag, csak reménytelen kormanyok vannak, és azt is tudom, hogy nincs szegény orszag,
csak rosszul korméanyzott orszag van.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Azt is tudom, azt is hallom, azt is latom, hogy vannak, és nem is
kevesen, akik ugy gondoljak — olvasva talan ilyen-olyan féImeréseket —, hogy a jovébe indul6
vonatjegy mar a zseblinkben van. Nyomatékosan felhivom a figyelmiiket, hogy csak egyetlen
igazi felmérés létezik, amire adni lehet. Es ez aprilis 11-én lesz. A vonatjegy csak ott és csak
akkor valthaté meg, és mindenki kell hozza, aki valtozast akar. Mindenki és mindkét
szavazataval. Puskas Ocsi kozismert mondasat a helyzethez igazitva: kis kilonbség — kis
valtozés, nagy kilénbség — nagy valtozas. Marpedig Magyarorszagnak most nagy valtozasra
van sziiksége. Magyarorszag népe annyi mindent allt ki az elmult nyolc évben, hogy igazan
megérdemli a nagy valtozast. Magyarorszag sokkal jobb kormanyzast érdemel. Magyarorszag
népének joga van arra, hogy olyan kormanya legyen, amely figyel az emberekre, amely
meghallja az emberek hangjat, az id6sekét éppugy, mint a fiataloket, a munkavallalokét
éppugy, mint a vallalkozOkét, a varosban él6két eéppugy, mint a falusiakét, meghallja a
csaladok hangjat éppugy, mint az egyedil él6két. Magyarorszag népének joga van egy olyan
korményhoz, amely bizik a magyarokban, és megadja a nekik kijaro tiszteletet. Olyan
korméany kell, amely megerti, hogy milyen emberek vagyunk mi, magyarok, tiszteletben tartja
a kilonbozéségeinket, és megérté veliink szemben. En hiszek abban, hogy a magyarok
képesek arra, hogy a hazugsag helyett az igazsagot valasszak, kapzsisag helyett az
Onzetlenséget, az ostoba, mohd zsarnoksag helyett a demokratikus, jozan észt, uszitas helyett
a megbékélést es korrupcido helyett az A&ldozatkészséget. Tagadas helyett a hitet és
hatalmaskodas helyett a szolgalatot. Tudom, ezt varjak az 0j kormanytél, de én azt kérem,
varjak ezt el sajat maguktol is, sajat életiikben, a sajat hatokoriukon beldl is. Higgyék el, csak
egyutt sikerilhet, de egyutt sikerllni fog.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Azt az orszagot, amely kdzos értékeket, erés es komolyan vehet6
korményzéast mutat fel, ismét tisztelni fogja majd a vilag, ismét stlya lesz a szavanak.
Magyarorszagnak most egy erés és elkdtelezett kormanyra van sziiksége, amely képes

120



CEU eTD Collection

feledtetni a szégyent, amit a Gyurcsany-korszak okozott. Olyan korményra van sziikség, amit
nem kell szégyellnie az orszagnak. Vagyis itt az ideje, hogy a gyengéket levaltsak az erések.
Tisztelt Holgyeim és Uraim, én készen &llok, hogy Magyarorszdg nagy vallalkozasaban a
magam feladatét ellassam. En és a partom is készen allunk. Készen allunk az erés, a felelés és
a cselekvo korméanyzésra.

Hajr4 Magyarorszag, hajra magyarok!

Speech 2 Address delivered during the Hungarian Chamber of
Commerce and Industry's Economic annual opening event (February
8, 2010)

Tisztelettel kdszontok mindenkit! J6 napot kivanok!Latom, hogy — bar egy gazdasagi témat
vitatd rendezvényen vagyunk, mégis — sikerllt nagy médiaérdeklodést Kivaltani, ami azért
nem csekélység, mert ma a politikai hiradasokban a btnugyi kronikak élvezik az els6 helyet.
Igazén szép dolog, hogy a korrupcids tgyeken tdl a nyilvanossdg az orszag legfontosabb
kérdesére, a gazdasag Kkérdésere is tud azért majd figyelmet forditani.

Engedjék meg, hogy elészor is kimentsem magam, amiért késtink. Ennek az volt az oka,
hogy itt van Magyarorszagon a német killigyminiszter, akivel kissé elhiz6dé megbeszélést
folytattunk. Elsésorban azért, mert megprobaltuk Kitapogatni azt, amit ma szinte senki sem
tud biztosan, hogy mégis mi lesz az a nemzetgazdasagi kérnyezet, amely korulvesz benniinket
a kovetkez6 esztendokben, és mindenki tudja, hogy ebbdl a kdrnyezetbél az egyik — talén az
egyik legfontosabb — szegmens éppen a német-magyar gazdasagi relacio. Csakhogy értékeljik
az elottunk allé feladat nagysagat, a német kullgyminiszter azt mondta, hogy jo esetben
korilbelll két év malva tud visszajutni a német gazdasdg oda, ahova a vildggazdasagi valsag
elott allt.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Kdsz6ndm szépen ezt a nagy érdeklodést, bar be kell vallanom,
hogy én is tudom, hogy ez nem a személyemnek sz6l, hanem elsésorban a jovének. Ugy
gondolom, hogy akik itt vagyunk ebben a teremben, mind (gy gondoljuk, hogy szeretnénk —
Onok is, én is — valamilyen formaban a jovo részesei lenni. Ezért is vagyunk itt. En ebbdl
elsdsorban biztatast olvasok ki, és azt latom, hogy Onokben van élni akaras, tettvagy és siker
iranti igény néhany hénappal, kevesebb, mint két honappal a valasztasok elétt.

Nos, tisztelt Holgyeim és Uraim!Miel6tt elmondandm azt a néhany gondolatot, amiért
elfogadtam az Onok meghivasat, szeretnék egy-két megjegyzést tenni; az eldbb elhangzottak
keltettek ugyanis néhany gondolatot a fejemben. Az els6é dolog az az, hogy amikor az ember
latja ezeket a szdmokat, és akkor nem tudja, hogy sirjon vagy nevessen. Nem tudja, hogy egy
komédianak vagy egy tragédianak a része. Mert hogyha egy mésik orszéagrol lenne sz6, akkor
jokat nevetnénk, és azt mondanank, hogy ez egy komédia. De miutan a mi élettinkrél van szo,
ebben élunk, és ennek az ardt mind mi fizetjik meg, ezért ugy érezzik, hogy amit elébb
lattunk, joggal érezziik gy, hogy inkdbb egy tragédia.

Tisztelt Holgyeim és Uraim! Termeészetesen ezeket az el6bb elmondott tényeket, adatsorokat
nekem modom volt méar a mai talalkozonk elétt is 1atni. Az abban elhangzottakkal, téenyekkel
én egyetértek. Es ezek a tények, illetve ez az eléadas, amit az eldbb hallhattunk a kamara
elndkétol, akinek még egyszer koszondm a meghivasat, mind arra mutattak ra, hogy a magyar
politikdban ma nem intellektualis deficit van. Ugyanis minden tudas, amely egy jo
gazdasagpolitika megalkotasdhoz szlikséges, rendelkezesre all. Ez a bemutato 1ényegében ezt
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a tételt tmasztotta ala. Természetesen én azt is tudom, hogy egy-egy jovore vonatkoz6 kocka
alapvetéen kormanyzati elérejelzéseket tartalmazott. De hat ezt én méar az elmult nyolc évben
elég gyakran lattam, hogy amikor a jelenrél van szd, akkor a kép nagyon sotét, amikor a
jovorol, akkor pedig hirtelen minden vonal folfele indul meg a papiron. Allandéan egy-két év
tavolsagban vagyunk a mindjart itt 1évo fellendiléstol. Ez egy maradvany, alapvetéen egy
ideoldgiai a maradvany. Nem szoktunk ezen gondolkodni, de hadd hozzam ide: ez a
reformkommunizmusnak a maradvanya. Nem tudom, ezen a szon gondolkodtak-e mar. Hogy
lehet megreformalni valamit, ami még nem is valosult meg? Ez ennek a lenyomata. Nem
azzal foglalkozunk, ami most itt van, és meg kéne valdsitani, hanem azzal, hogy majd akkor a
kdvetkez6 nehany évre vonatkozoéan mar folfelé iranyuld vonalat tudunk huzni a papirra. Ez
egy gondolkodasmadd, amelyen tul kell 1épniink, hogyha gazdaséagi hatékonysagot szeretnénk
elérni.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Természetesen én azt is tudom, hogy bar nekem a gazdasagrol
kell most szdlnom, azért Onoket legalabb annyira politikai kérdések is izgatjak. Azonban nem
szeretném a rendezvény karakterét megvaltoztatni, és csak egy-két megjegyzés erejéig
szoritkozom politikai természetii mondatokra. Az elsd dolog, amit szeretnék Onoknek
elmondani, hogy majd a valasztasok utan, az akkor létrejové kormanynak lesz egy Oriasi
dilemmaja. Most nem szeretném részletekbe menéen megvitatni, csak érzékeltetni szeretném,
hogy Onok is lassak azokat a kihivasokat, amelyekkel majd meg kell kiizdeni a kovetkezo
korményzatnak. Ez pedig a kdvetkez6: elébb-utdbb el fog jonni az igazsag pillanata, amikor
meg kell mondani, hogy mi a gazdasagi valodi allapota, ebbdl kdvetkezéen a pénziigyi
szdmok mennyire torékenyek, s ezt ugy kell a vildg tudoméasara hozni, hogy kdzben azt a
csekély, most visszaépilni latsz6 bizalmat, amit az elmdlt fél évben értiink el, azt ne
veszélyeztessik. Hogy kell ezt megoldani, arrél fogalmam sincs. De szerencsére ez majd a
valasztdsok utani kérdés lesz, de egy dolgot biztosan tudok, hogy azt, amit bizalom-
visszaépitésben elértiink, meg kéne tartani, de azt is tudom, hogy bizalmat megtartani
hazugség es hamis tények alapjan pedig nem lehet. Ez egy politikai feladat, amit a kovetkezé
korményzatnak meg kell oldania.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Sokat szoktak engem arrdl faggatni, hogy lehet-e jo
gazdasagpolitikat létrehozni kétharmados parlamenti tobbség nélkil. Erre a kérdésre a
véalaszom az, hogy természetesen lehet. Bar kétségkiviil kétharmaddal sokkal kénnyebb. Es
miutan ezt mindig kérdezik télem, hadd tegyem egyértelmtivé a magam &llaspontjat ebben a
kérdesben — ennyiben ez egy politikai megjegyzeés lesz —: én (gy latom, hogy ma egyetlen
celra érdemes a politikai erénket 6sszpontositani. Ez pedig az, hogy Magyarorszagon —
elészor husz év utan — jojjon létre egy nem-koaliciés kormany, tehat egy egységes kormany,
amelynek a miikddéset, hatékonysagat nem neheziti, nem teszi lehetetlenné, nem sulyosbitja,
energiait nem emészti foél a minden koalicidval szlikségszeriien egyditt jaro belsé egyeztetési
rendszer. Ha azt el tudnank érni, hogy nem koalicios, hanem egységes kormany jojjon létre a
valasztdsok utan, azzal a magyar gazdasag mar egy Oriési lehetéséghez jutna. Hogy ezt el
lehet-e érni vagy sem, ezt a valasztasok elsé forduldjaban fogjuk megtudni, és a valasztdsok
elsé forduldjanak eredményénél lehet majd arrdl beszélni, hogy a masodik forduléra maradt-e
nyitva barmilyen esély a kétharmadra. Ezért ma a kétharmadrol sz616 spekulaciok idé eléttiek,
nem megvalaszolhat6ak, és a magyar néplélek ismeri azt az adottsagat a magyaroknak, hogy a
meg nem valaszolhaté kérdésekrol szeretlink sokat és hosszan gondolkodni, mikdzben a
labunk elétt 16vé kihivasokrol pedig elfelejtkeziink. En mar lattam ilyen valasztasi kampanyt,
vesztettem mar (gy valasztast, hogy 6sszecseréltem a sorrendet. Nekink most és itt el6szor
arra kell dsszpontositani, hogy tudunk-e a magyar nép szamara egy egységes kormanyzast
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biztositani, és hogyha ez megvan, utana szabad arr6l gondolkodni, hogy vajon tudunk-e még
esetleg egy ennél jobb megoldast is ajanlani a magyar gazdasag szerepléi szadmara.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Azt hiszem, hogy talan a politikai természetii megjegyzésekkel
végeztem is. Talan még annyit, hogy amikor olyan konferenciakon veszek részt, ahol ilyen
abrakat, tényeket, a magyar realgazdasag val6sagos képét mutatjak, illetve azzal szembesilok,
akkor a benniinket tamogatok azt szoktdk mondani, hogy nagyon nehéz feladat var ratok. gy
szoktak mondani, akik velunk vannak. Akik nincsenek, azok azt szoktdk mondani, hogy a
kdvetkez6 kormanyra. Ebbél is tudja az ember régton, hogy ki mellett Gl. Nos, én azt
szeretném Onoknek mondani, hogy a politikaban a nehéz feladat nem negativ kijelentés: az az
egyetlen inspirald dolog. Ha Onok belegondolnanak abba, hogy miért lennének hajlandoak
atlépni a gazdasaghdl a politikaba — a magyar politika mai adottsagai kozepette, akkor csak
egyetlen dolgot tudndnak mondani — tdl azon a mondaton, hogy semmi pénzért, de ha mégis,
akkor val6sziniileg azt mondanak, mert ott vannak olyan nagy feladatok, amiért érdemes azzal
foglalkozni. Az a tény, hogy a helyzet nehéz, a kihivasok stlyosak, hogy nem lesz kénnyi
megtalalni a megoldasokat, ez nem olyasvalami, ami elrettent benniinket, hanem pontosan
olyasmi, ami munkara sarkall. Es ez rim nézve kiilonosképpen igy van. Tehat ezért ezek az
adatok, amelyeket az elébb lattunk, engem inkabb energiaval, alkotéerével, innovacio iranti
vaggyal toltenek el, és legkevésbé sem rezegtetik meg a nadragom szarét.

Nos, tisztelt HOlgyeim és Uraim!Ezek utan talan még egy mondatot engedjenek meg, miel6tt
elmondandm az eléadasomat. Latjdk, hogy nem egyedil jottem. Itt van velem Matolcsy
Gyorgy és Jarai Zsigmond is. Nem szeretném ezt a mai talalkozonkat nosztalgikus
partizantalalkozdva visszaalakitani. Az egykori polgari korméany jol ismert szerepl6i utdlag
megdicsérik magukat. Ovnam magunkat ettgl. Csak azért szerettem volna félhivni erre a
tényre az Onok figyelmét, hogy lassak, hogy itt nem arrdl van sz6, hogy egy ugrast akarunk
végrehajtani a sotétben. Ismerjuk egymast, voltunk méar kormanyon, ismerjik az erdinket,
gyengeségeinket, erényeinket és hatranyainkat, Onodkkel is mikodtink mar egyitt, alig
tudunk Ujat egymasrél elarulni. Ilyen értelemben a tapasztalatot és a tapasztalat fontossagat
szeretném az Onok figyelmébe ajanlani. Nyilvan éket azért hoztam el, mert ha kapunk kells
tarsadalmi bizalmat, akkor mind a kett6jik munkajara a jovoben is szeretnénk szamitani.

Tisztelt Holgyeim és Uraim! Tisztelt Elnok Ur!Ha az ember attanulmanyozza a davosi
Vilaggazdasagi Forum legutébbi konferencidjanak eléadasait, akkor azt latja, hogy tdl azon,
hogy egyetlen biztos dolog van a vildggazdasagban: a bizonytalansag, tul ezen, egy
Kicsengése volt minden el6adasnak. Akkor is, hogyha politikusok tartottak, és akkor is,
hogyha vilaggazdasagi szakemberek. Ez a markans végkicsengés tomaéren Ggy foglalhatd
0ssze, hogy a kapitalizmusra, amely kapitalizmus alatt a magantulajdonra és a versenyre épiilé
gazdasagi rendszert értjlik, tehat a kapitalizmusra a piaci spekulacio jelenti ma a legnagyobb
veszélyt a vilagban. Miért? Azeért, mert a spekuldcié egy hamis illuziot taplal, amely azt Gzeni,
hogy munka nélkul is fenntarthaté a modern gazdasag. Azt Uzeni, hogy nem szamit, mibdl
szarmazik a profit, csak gyorsan és nagyon sok legyen. A piaci spekuldcié csak magénérdekre
és csak rovid tdvl haszonra torekszik. Nincs benne hozzaadott érték, nem finansziroz
termelést, nem hoz létre értéket, ehelyett a meglévé értékeket csapolja meg. Bizakodasra az ad
okot, hogy a vildggazdasagban bekovetkezett és most is zajlo viharos valtozasok végre
mindenitt szembenézésre késztetik a politikai és a gazdasagi vezetéket egyarant ezzel a
ténnyel. A vilagnak szembe kell néznie, ha tetszik, ha nem, hogy a piac mégsem miikddik
magatol helyesen, és 6nmagat sem tudja megvédeni a szabadjara engedett, globalizalt
spekulaciotol. Szembe kell nézni azzal, hogy a spekuldcié burjanzasa folytdn egy olyan
pénzkapitalizmus alakult ki, amelyben immar a mas pénzének a kockaztatasa jelenti a normat.
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Ez egyesek szamara kétségkiviil gyors és konnyl profitot engedélyez, de gyakran, sét
legtobbszor anéelkul, hogy ezaltal barmiféle Uj érték jonne létre. Méarpedig a pénz- és az
értékpapirpiac kizardlag akkor lehet hasznos, hogyha a termelést finanszirozza, viszont attol a
ponttdl veszélyessé és karossa valik, amikor 6nmagét kezdi el finanszirozni. A spekulaciénak
éppen ez a lényege, és ez ellentétes maganak a piacnak az eredeti alapgondolataval, amelynek
a kdzéppontjaban a kdlcsonosség gondolata all.

Tisztelt HoOlgyeim és Uraim!A vilagnak szembe kell néznie azzal, hogy ennek a
pénzkapitalizmusnak a f6 jellemzoje és legnagyobb veszélye, hogy csak a jelen szamit, a jovo
nem. A jelent6l elvart magas hozam iranti talzo igény a jovo allando leértékelésebol
taplalkozik. A spekuléacié altal folhajtott hozamok leértékelik a jovébeli bevételeket: minél
magasabbra nének az elébbiek, annal inkabb veszitenek értékiikbél az utdbbiak. Szembe kell
néznie a vildgnak azzal, hogy az egész gondolatrendszer hamis. Egy tarsasag gazdasagi ertéke
val6jaban nem valtozik meg egyik pillanatrél, de még egyik naprol a mésikra sem. Ez csak
papiron és az emberi képzeletben fordul elé. Ez a hamis gondolkodas a gyakorlatba atultette,
merthogy atultetédik oda, hogy olyan eredményeket produkal, hogy egy bajban lévé cég
profitot mutathat ki egyszeriien csak azért, mert atmindsitették a hitelét és ezaltal az
adossagait.

Kedves Barataim! Tisztelt Holgyeim és Uraim!Mindez nem elméleti probléma. Amirdl
beszélek, nem az elemzék, nem az elméleti kbézgazdaszok, nem a szociologusok problémaja,
hanem a mienk. Ugyanis ez a gondolkodasmadd, vagyis a spekulacié a termelés lefokozésaval
sulyos recesszidt idézett el6 a vildggazdasagban, és ezt mindannyian megszenvedjik. A
mindennapi életben ez azt jelenti, hogy egyre kevesebb vallalkozas képes fonnmaradni, U]
vallalkozasokra pedig egyre kevesebb lehetéség van. A munkavéllalok oldalardl pedig azt
jelenti, hogy sorra sztinnek meg a munkahelyek, Ujak pedig nem jonnek létre helyettiik. Tehat
a kapitalizmus jovoébeni természetérol szolé vita az egyik leginkabb husbavagd kérdés
mindannyiunk, a munkaaddk és a munkavallalok szamara IS.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!ltt az ideje észrevenni, hogy a vildggazdasagban ma azok a
térségek erések, ahol termelés van. Ez most leginkabb Keletre igaz, vagy Keletre inkabb igaz,
mint Nyugatra. Ezért szabad olyan mondatokat mondani mindenfajta nyugati, zapadnyik
elkotelezettség mellett is, hogy ma a vilaggazdasagban keleti szél fuj. Es ezt nekiink, akik
nyugati zaszIl6 alatt hajozunk, is figyelembe kell venniink, meg kell érteniink, és be kell
épiteniink a gondolkodasunkba. Mindebbdl, tisztelt Holgyeim és Uraim, érdemes egyszer és
mindenkorra lesziirniink a jové egyik axioméjaként, hogy a termelést, vagyis a munkat nem
valtja és sohasem valthatja ki a spekulacié. A vilag kénytelen lesz belatni, bar nagyon nagy
vitdk zajlanak a vildg gazdasagi és politikai vezetsik kozott, de végul hiszem, hogy a vilag
kénytelen lesz belatni, hogy a gazdasag nem mukddhet Ggy, mint egy kaszind, ahol hatalmas
Osszegeket lehet nyerni 6rak alatt, de semmifajta értékteremtés, termelés nem torténik, bar
hozzateszem, hogy bizonyos szabalyok és moralis elvarasok nélkil még egy tisztességes
kaszind sem miikédhet. De még ha tisztességesen mikddo kaszindra gondolok, akkor sem
javasolndm a vildggazdasdgnak, benne a magyar gazdasidgnak, hogy egyfajta kaszino-
kapitalizmus életképességében reménykedjink.

Tisztelt EInok UrlDe szolgalnak a vilagban végbemend folyamatok, valtozasok néhany
tovabbi tanulsaggal is. Azzal is szembe kell néznlink ugyanis, hogy a vildggazdasag teljes
Osszeomlasat csak az allami beavatkozasnak kdszonhetéen sikerilt elkerllni, vagyis téves
elgondolds volt az, amely leirta az &llam és a nemzetgazdasdg jelent6ségét, mert a
globalizéciora és a multinacionalis véllalatbirodalmakra, valamint a bankrendszerek erejére
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hivatkozott. Ez egy téves elgondolas volt azért, mert a nemzetgazdasadgok természetiknél és
termeszetes adottsagaiknal fogva sokkal inkabb alapoznak munkara és termelésre, és sokkal
kevésbé manipulaciora vagy spekulaciéra, mint ahogy a globalis rendszerek teszik. Ezért
érdemes a nyugat-eurdpai gazdasagi vezetok beszédeit, gondolkodasat nem egyszeriien egy
nemzeti protekcionista szempontbdl értelmezni, hanem a mostani vildggazdasagi valsagra
adott, nagyon racionalis gazdasagpolitikai megfontolasként. Ezek a nemzetgazdasagok tehat
sokkal inkabb természetiiknél fogva munkara és termelésre alapoznak, mint a globalis
rendszerek —legalabbis azokban az orszagokban, ahol mikodik egészséges és erés
nemzetgazdasag.

Szomoru, de ki kell mondanunk, hogy Magyarorszdgon nem mikddik. Mikdzben a
vilaggazdasag a spekuldcié okozta megrazkodtatdsoktdl szenved, akdzben a magyar
nemzetgazdasag életét még egy sajatos magyar tehertétel is keseriti. Es ez a mondandém
Iényege. Ugyanis Magyarorszagon nem az a helyzet, ami a vildgban, mert az elmult években
Magyarorszagon nem ugyanaz a folyamat ment végbe, mint a nagyvildgban. Magyarorszagon
ugyanis nemcsak a piacon jelentkezett spekulacio, hanem a politikaban is. Es ez, marmint a
politikai spekulacié lathatdan még veszeélyesebb, és még nagyobb kérokat okoz, mint a piaci
spekulacio. A politikai spekulacié huzédik meg azok mogott az adatok mdgoétt, amirél az
EIndk ar az el6bb beszélt.

Hogyan is mikodott, illetve mikodik — reményeim szerint még 6tvenharom napig — a magyar
korményzati politikdban a spekulacio? Elsoként emlithetjik a kormanyzatok folyamatos
koltségvetési trukkodzéseit. A szamok, az adatok tudatos meghamisitasat, elhallgatasat vagy
késleltetését, vagyis az elmult évek sorén a gazdasagpolitika egésze spekulativ adatokra éplilt.
A célja ennek val6jaban az volt, hogy senki ne legyen tisztaban a valds helyzettel, a valds
szdmokkal és adatokkal. Ezért tiinik suketek parbeszédének az, amikor a kormanyzat és a
gazdasagi élet szereploéi beszélgetést, targyalast folytatnak arrél, hogy mi is a helyzet a
magyar gazdasagban, és mit kellene tenni. Az alapadatokban sem tudnak egymaéssal
egyetérteni. A korméanyzati spekulacié val6jaban magantigyként kezeli az orszag gazdaségat,
magancélokat és maganérdekeket érvényesit. De az én folfogasom szerint a politikai
spekulacio korébe tartoznak a kilonféle privatizacios Ugyletek is, amelyeknek bevételeit a
korményzat sohasem a magyar gazdasag élenkitésére forditott. Gondoljanak példaul csak az
egyik legnagyobb magyar vagyontargy értékesitésére, a reptér értékesitésére. Mikor jut a
magyar gazdasag a koltségvetési forrdsok megszokott bevételi formain tal, hirtelen 4-500
milliard forintra? Es hova lett ez az 6sszeg, tisztelt Holgyeim és Uraim!

Vagy gondolhatunk a politikai spekulacio részeként a nyakld nélkil folvett kilfoldi hitelekre,
amely kilfoldi hitelekb61 a magyar termelégazdasag szintén nem latott semmit. Mert a nyakld
nélkil folvett kilfoldi hitelek valdjaban joléti kiadasokra mentek el. Es én jol emlékszem
1990-ben, amikor megbukott a szocializmus, akkor még mindannyian egyetértettink —
nemcsak a jobboldal, a baloldal is —, hogy még egyszer ez nem fordulhat el6. Akérki is
kormanyozza ezt az orszagot, még egyszer senki sem teheti meg az emberekkel, hogy kulféldi
hiteleket nem a termelégazdasagra, hanem a joléti kiadasokra forditja. Mert ezzel
sziikségszeriien oda fogunk jutni, ahova egyszer mar éppen akkor, 1990-ben eljutottunk. Es
emlékezzenek ra, nekem nincsen kildndsebben nagy véleményem a szocialista kormanyokrol,
ezt talan elnézik nekem, de én jol emlékszem arra, hogy ezt a tételt, ami a rendszervaltas
gazdasagpolitikai k6zmegegyezése volt, hogy ez meég egyszer nem fordulhat eld, ezt még a
Horn-kormany is betartotta. Akkor még voltak tényezok, amelyek ezt betartattak vele. 2002
Ota ez elszabadult. 2002-ben folmondték a rendszervaltas kozmegegyezéses gazdasagpolitikai
alappillérét. Azota szaladt el a magyar allamaddssag nyaklé nélkdl. Ismétlem: nem a sajat
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lovamat akarom dicsérni, de emlékezzenek ra, hogy 1998 és 2002 kozott a nemzeti
Ossztermék, a GDP-aranyos allamaddssagot 58 szazalékrol 53 szazalékra lehoztuk. Tehat
csokkent az elad6sodottsagunk mértéke. Innen csusztunk vissza oda 2002-t5l indulva, amit az
abrakon Onok is lathattak.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Az én folfogasom szerint a politikai spekulacio egyik
kdvetkezménye a korbetartozas is. Amikor az allam tulajdonképpen maga gerjesztette ezt a
folyamatot, nem fizette ki a vallalkozokat azért, hogy sajat céljaikra, vagyis a kéltségvetési
lyukak tomkodésére hasznalja az Onok pénzét. Ez a politikai spekulacio része. Es akkor a
politikai spekulécio legnyilvanvaldbb fajtajarol, a korrupciorol még nem is beszéltem, de nem
is fogok, mert ezt majd a holnapi biinligyi kronikédk rovataiban ismét, Gjra meg Ujra
elolvashatjak. Ha jol értem a magyar politika dinamizmusat.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Vagyis mondandom lényege, hogy a politika a folyamatos
koltségvetési triikkozéssel, hitelfelvételekkel a rovid tava politikai haszon érdekében, vagyis a
sajat maga tulélése érdekében felélte a jovot. A kormany a gazdasagpolitikajaval lényegében
nem az orszagot, hanem sajat magat finanszirozta. Ez tipikusan politikai spekulacio, amelynek
egyenes kdvetkezménye a munkanélkiliség folyamatos novekedése, a vallalkozoi szektor
zsugorodasa, és ennek nyoman sulyos egzisztencialis és szocialis problémak orszéagszerte.
Ennek kovetkeztében aztdn meg altaldnos kidbrandulas és apatia a tarsadalomban. A
spekulacié — akar piaci, akar politikai — végsé soron éppen azért veszélyes és karos, s
etekintetben a piaci és a politikai egyforma, mert a vallalkozasok tonkremenését és a
munkahelyek megsztinését idézi el6. Mindezek kovetkeztében annak logikus
folyomanyaképp, amit az el6bb lathattunk, a magyar gazdasag teljesen leéllt. Ez a sajnalatos
tendencia az elmult évben folytatodott, ezért né tovabb a munkanélkiliség most is, és ezért
minésitették a magyar gazdasdgot néhany napja a vildg harmadik legkockazatosabb
gazdasaganak. Legyenek akarmilyen fonntartasaink is a nemzetkozi hitelminésité intézetekkel
szemben. Okkal lehetnek.

De ami taldn még ennél is nagyobb baj, és a legsulyosabb kér, amit a politikai spekulacid
okozott a mi hazanknak, az az, hogy mostanra az emberek egész egyszeriien nem hisznek a
magyar gazdasagban. Régota azt tapasztaljak, nem érdemes vallalkozni, nem érdemes
dolgozni, nem érdemes becsiiletes munkabdl és vallalkozasbdl jutni valamire — leginkabb
ugyeskedni meg spekulalni érdemes. Ezért mennek el egyre nagyobb szdmban a tehetséges és
ambicidzus fiatalok, ezért menekdl a kilfoldi toke is immar, s6t most mar magyar vallalkozok
is azért keresnek més orszaghan cegkdzpontokat maguknak, mert egész egyszeriien mar 6K is
egyre kevésbé vagy egyaltaldn nem hisznek a sajat, hazai, vagyis magyar gazdasadgukban. Itt
tartunk most. Ebben a helyzetben, tisztelt Holgyeim és Uraim, éppen ezért a legnagyobb
Kihivas az, hogy sikeril-e feléleszteniink az emberek hitét a magyar gazdasagban, vagyis
abban, hogy a magyar gazdasag egyaltalan sikeressé tehet6-e. Ez a jové politikai és gazdasagi
kulcskeérdése.

Nos, tisztelt Holgyeim és Uraim!En azért jottem el ide, Onok kozé, azért fogadtam el a
meghivast, hogy elmondjam, hogy én azok kozé tartozom, akik hisznek a magyar
gazdasagban, és akik hiszek abban, hogy a magyar gazdasagnak még igenis van jovéje. Es
azért hiszek ebben, mert részben ismerem a magyar embereket. Ismerem a magyar
vallalkozokat, ismerem a legendas ratermettségiket, leleményességiiket és Ugyességiiket.
Ismerhetem, mert miniszterelnokként mar egyszer megtapasztaltam, hogy a magyar
vallalkozOk ratermettsége, kezdeményezokészsége, leleményessége igenis létezik, ez szivos és
jelentés felhajtoerd az orszag szamara. En megtapasztalhattam azt, hogy amikor a magyar
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gazdasag a polgari kormanyzas jovoltabdl egy kis leveg6hoz jutott, akkor valdjaban a magyar
vallalkozok csodat tettek. Hat olyan éveket éltiink meg egyutt kozosen, amikor
Magyarorszagon bekovetkezett az, amir6él azt irta minden kozgazdasagi tankonyv, hogy
egyszerre egy idében sehol sem kovetkezhet be. Csokkent az inflacio, csokkent a
munkanélkiliség, csokkent az eladésodas, és csokkent a koltségvetési hiany is.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Ez azért volt lehetséges, mert van Magyarorszagnak egy
vallalkozoi hattere. Persze egy jozan ész alapjan mikddé kormany sem art, ha keznél van, de
az egész mogott valdjaban egy vallalkozoi hattér, egy jelentds élni akards, egy feltorekvés, azt
mondhatndm, hogy egy individualista boldogulni akarads, mint lelkier6 huzdédott meg. Ez a
legfontosabb felhajtéereje lehetne ma a magyar gazdasagpolitikanak. Es akkor persze
elmondhatjuk azt, amit maskor is hallhattunk mar, hogy a magyar véllalkozok, feltalalok,
miivészek, tudosok, sportoldk, sét még a magyar gazdak is az aldatlan korszakban is mutattak
fol komoly, s6t vilagraszold sikereket ott és amikor egy Kis leveg6t kaptak, egy pici
lehet6éségiik adddott, vagy legalabb a politika nem gatolta 6ket ebben. Legyiink 6szinték, és
fogalmazzunk még egyszeriibben: voltaképpen az orszagnak mar rég csédben kellene lennie,
ha csak az elmult évek korméanyzati politikdjan malik a dolog. Az, hogy nem omlott teljesen
Ossze az orszag, az kizarolag a magyar emberek, munkaaddk és munkavallalok tehetségének
és kitartasanak koszonheto.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Talan a magyar gazdasag jovéjébe vetett hit azért is tinhet
indokoltnak, mert vannak azért a magyar gazdasagnak olyan adottsagai, amelyek a vilagban
most zajlo, nagy horderejii valtozasok soran talan folértékel6dnek, mint példaul az
elhelyezkedésunk, amely tranzitgazdasdg folépitésére ad lehet6séget, a jO mindséga
term6fold, a vizkészlet, a 1étez6 magyar szellemi talalmanyok, amelyek a kilénleges magyar
észjaras soran Ujra és Ujra kipattannak az emberek fejébsl. Es én abban is hiszek, hogy
lehetnek olyan adottsagaink is, és ez csak rajtunk mulik, mint az olcso, jOl szervezett,
szolgaltatd allam, egyszerii add- és munkailigyi rendszer, rugalmas munkaerépiac, magyar
vallalkozoknak kedvezd, monetéris jegybanki politika. Ezek mind lehetségesek, tisztelt
Holgyeim és Uraim, az orszag er6sségévé és versenyelonyévé is valhatnanak.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Azt szerettem volna ezzel mondani Ondknek, hogy én Ggy
hiszem, hogy Magyarorszagon, a magyar gazdasagban, Kicsit Kiterjesztéen a magyar
nemzetben komoly tartalékok vannak. Ezért én azt gondolom, hogy a legfontosabb nemzeti
ligynek a kovetkezd iddszakban a magyar gazdasag talpra allitasat kell tekinteniink. Es ha
Onok megkérdezik az embereket, hogy mit varnak a politikatdl, és mit sorolnak a teendsk
kdzul az els6 helyre, akkor tizbél nyolc ember els6é helyre a magyar gazdasag talpra allitasat
teszi. Ezt tekinti a nemzeti Ggyek kozul a legfontosabbnak. Nos, innentél kezdve mér csak
arra kell valaszolnunk, hogy mit kell tenniink annak érdekében, hogy a magyar gazdasagot
talpra allitsuk. Hat vannak, akik azt gondoljak, hogy ehhez leginkabb szakpolitikai vitdkon
keresztll lehet eljutni. Ugyan mér, ha nem lenne stilszeriitlen lopott &ruval dicsekedni, akkor
mondhatndm azt is, hogy larifari. Nem szakpolitikai vitdkra van szlkséglnk, mert éppen az
elobbi eléadas, a gazdasagi kamara altal nyilvanossagra hozott adatok pontosan jol mutatjék,
hogy minden szakpolitikai kérdésre vilagos alternativdk allnak rendelkezésre. Ahhoz, hogy
eredményt tudjunk elérni, és a magyar gazdaséagot talpra tudjuk allitani, egy aj iranyt kell
szabnunk. A politikanak egy Uj irdnyt kell szabni a gazdasag szamara. Nem részkérdéseket
kell jobban megoldanunk. Méasképpen kell gondolkodnunk. Mas irdnyban kell keresniink a
kiutat a mai helyzetb6l, mint ahogyan egyébként ezt az elmdlt esztendokben tettiik.

Ennek az els6 szamu el6foltétele az, marmint hogy a magyar gazdasagot talpra allitsuk, hogy
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mindenekel6tt véget kell vetni annak a korszaknak is és annak a politikanak, amelyik a
padléra kildte. Ezt be kell bejezni, le kell zarni. Vagyis mindenekel6tt magat a politikat kell
megVvaltoztatni. Nyugodtan mondjuk ki: 0j politikai gondolkodéasra van sziikség. Ez el6szor is
azt jelenti, hogy le kell szamolnunk nekiink, magyaroknak is néhany régi illazioval. A piac
mindenhatdsagaval. Azzal, hogy a maganérdekek korlatlan érvényesitése val6jaban
kozérdeket szolgal. Azzal, hogy a nemzetgazdasag nem fontos, és azzal, hogy az allam
mindenképpen rossz gazda. Es le kell szamolnunk azzal is, hogy a gazdasagnak nincs
szliksége erkdlcsi alapokra.

Kedves Barataim!Téves doktrindkra, szertefoszlott illGzidkra hivatkozd, spekulativ politikat
egyszer és mindenkorra el kell felejtentink. Az a meggy6zédésem, hogy olyan politikéra van
szlikség, amely spekulacié helyett kdzos célokat, kozos Ugyeket képes a zészléra tiizni, €s
ezzel képes széles Gsszefogast teremteni. A politikusok, kedves Barataim, nem azért fognak
6ssze majd, mert prédikaciokat hallanak errél, vagy mert a gazdaségi szereplék rendszeresen a
fejikre olvassak, hogy bezzeg, ha 6sszefognatok, mennyivel konnyebb lenne. Akkor tudnak
osszefogni, ha vannak olyan célok, amelyeket j6 szivvel tud szolgélni egyik vagy masik
politikai er6, illetve amely célokat maga a tarsadalom olyan fontosnak tekint, hogy
dsszenyomija, raszoritja az egyuttmiikddésre a politikai élet szereploit.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Ne feledjék el, hogy amikor a magyarok nagy tobbsége hitt
abban, hogy érdemes kiizdeni, amikor voltak nemzeti (gyek, akkor egész elképeszt6
teljesitményekre volt képes Magyarorszag. Gondoljunk — ha masra nem — a masodik
vilaghaborud utani gyors Ujjaépitésre.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Azt akartam ezzel én mondani, hogy egy képben fejezzem ki
magam, bizonyara Ondk is lattak mar azt, amikor egy fa keresztbedél az Gttesten, és hatalmas
nylizsgés alakul ki a fa korll. Ott mindig kétfajta ember van. Az egyik, amelyiknek remek
Otletei vannak arra, hogy kell onnan azt a fat elvinni, s err6l remek tedridkat oszt meg, és
tanacsot ad a tobbieknek. Es vannak, akik egy ido utan rajonnek arra, hogy leginkabb neki
kéne gylrkozni, és le kéne huzni az utrdl. Szdval, tisztelt Holgyeim és Uraim, nekink is azt
kell megérteniink, hogy a magyar gazdasag talpra allitdsdhoz most nem elméletek kellenek,
hanem — ha ugy tetszik — harminc markos legény, aki nekiall, és csinalja azt, amit
mindannyian tudunk.

Tisztelt Holgyeim és Uraim! A nemzeti ligyek politikajanak a lényege éppen az, hogy amihez
az osszes politikus meg az 0sszes gazdasagi szakember talan minden okossagaval egyiitt is
kevés, az emberek jelentés része egy mozdulattal, ha érti, hogy mit kell csinalni, képes
elvégezni. Ezért én azt allitom, hogy egy orszag talpra allitdsahoz most elsésorban eré és
jozan ész sziikséges. A feladat, ami el6ttiink all ebben az dsszefiiggésben, nem bonyolult, csak
nehéz. Nem bonyolult, csak nehéz. Egész egyszertien a dolgokat a helyiikre kell tenni. Ehhez
a politikahoz pedig, ehhez a politikai gondolkodashoz pedig egy erés kormanyra van sziikség,
mert a gyenge kormanyzadsokrdl megtanultuk, hogy mindig spekulaciokba menekilnek a
problémékkal val6 szembenézése helyett, s a megoldasok keresése helyett. Ez azt jelenti, hogy
a gyenge kormany onnan ismerszik meg, hogy mindig azt magyarazza el nekiink, hogy mit
miért nem lehet. Azt magyarazza el, hogy, amirél egyébként mindannyian tudjuk, hogy
sziikség volna, miért nem lehet megvaldsitani.

Nos, tisztelt Holgyeim és Uraim, én azt gondolom, hogy olyan korméanyra van sziikség, amely
ergés, és tarthatd koltségvetéssel biztositja a stabilitist, és helyredllitja az orszag iranti
bizalmat. Olyan kormanyra van szikség, amely a sajat, meglévé eréforrasok kiaknazésat
0sztonzi, elésegiti. Olyan kormanyra van szlikség, amely a sikeresnek bizonyult programokat
tekinti mintanak. Ebbdl a szempontbdl a Széchenyi-hitelkartya a legjobb példa. Ha kidertlt,
hogy van egy megoldasi mod, egy program, egy minta, amelyet érdemes kdvetni, akkor azt
nem visszanyesegetni kell, hanem Gjabb és Gjabb eréforrasokkal kell foltdlteni. Es végiil olyan
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kormény kell most Magyarorszagnak, amely képes jozan dontéseket hozni, és képes azokat
hatékonyan végre is hajtani, hogy megoldhassuk az eldttink allé nehéz feladatokat.
De mik is ezek a feladatok? Ezekrsl szeretnék most Ondknek egy rovid listat adni. Az elsé és
legfontosabb feladat, hogy pontosan fel kell tarni az igazsagot az orszag gazdasagi helyzetérol
és kilatdsairol. Abba kell hagynunk egymas amitasat. Lathatova kell tenni a gazdaségot,
hogyha a spekulacio veszélyeitél meg akarunk szabadulni. A gazdasagpolitikai spekul&cio, a
kormanyzati koltségvetési és egyéb trikkok miatt ma nem ismerjik a magyar gazdasag, de
kilondsen a magyar allamhaztartas valds helyzetét és valos adatait, ezért a nemzeti tgyek
politikaja, hogy valdsagos alapra épiilhessen, s a valésagbdl kiindulva fogalmazhassa meg a
teenddit, elsé I1épéskeént fol kell, hogy tarja az igazsagot a gazdasag helyzetérél. A mésodik
feladat az az, mintegy summazataként annak, amit az elébb elmondott az EInok Ur, hogy
egyszeriibb és teljesithetébb foltételeket kell biztositani a vallalkozasok szamara, vagyis
csokkenteni kell a terheiket, és U lehetéségeket kell nyitni a szamukra. Ennek az is része,
hogy a mas eurdpai orszagokndl alkalmazott aranyokat kell biztositani a magyar cégek
szdméara a koOzbeszerzéseknél. A harmadik fontos teend6é, hogy a kormanyvéltast koveto
hetekben a val6s adatok birtokaban hatékony programot kell azonnal inditani a magyar
épitéipar mielébbi talpra allitdsa érdekében. Negyedik dolog, hogy az Gj korméany allitsa
helyre a fizetési fegyelmet, roviditse le a fizetési hataridoket. Ezek a 90 és 120 napos allami
fizetési hatarid6k egész egyszeriien erkolcstelenek. El6szor harminc, aztdn pedig nyolc napra
le kell hozni az allami fizetési hataridoket. Az pedig végképp elképzelhetetlen, hogy Onok
kinyitjak az ujsagot, és azt latjdk, hogy a kormanyzati szervek 25 milliard tb- vagy allam iranti
tartozassal rendelkeznek. Hat hogy akarja a kormany kell6 erkdélcsi alappal folhivni a
vallalkozokat, hogy teljesitsék az ado- és tb-kotelezettségeiket, ha az allami szervek 25
milliard forinttal tartoznak? Sajat maguknak. H&t micsoda gazdalkodas ez? Hat micsoda
pénzigyi fegyelem ez, tisztelt Holgyeim és Uraim! Tehat a pénziigyi fegyelem helyreallitasa,
fizetési hatdridék leroviditése, a szabalyok sajat magara torténé elfogadasa szintén a fontos
feladatok kozé tartozik. Az Uj kormanynak arra is szliksége lesz, hogy a kilfoldi gazdasagi
kapcsolatokat megujitsa, és helyrellitsa a bizalmat. Es végiil az is a fontos feladatok kozé
tartozik, hogy a kovetkez6 kormanynak elkotelezetten védenie kell a hazai gazdasag
eréforrasait. 1lyen a magyar terméfold, ilyen a vizkészlet, ilyen néhany kivalé magyar termék,
aru. Védeni kell a magyar termeléket, s6t vedeni kell a magyar fogyasztdkat is.
Tengerikigyova dagadd vitat lehet arrdl hallani — tipikus magyar Kisebbrendiiségi érzéshol
fakadd vita —, hogy sikerul-e elérniink az Eurdpai Unional, hogy a magyar terméfoldet
kalfoldiek altal torténé megvésérlasara vonatkozd haroméves fonndlldé moratériumot még
harom évvel meghosszabbitsuk. Hat kiben bizunk: az Unidban vagy magunkban? En azt
tudom mondani Onéknek, moratérium ide vagy oda, Magyarorszagon pont annyi terméfoldet
lehet majd kilfoldinek vasarolni, mint ahogy Onok tudndnak Ausztridban vagy
Franciaorszagban. Ott nincsen semmilyen moratérium. Es szeretnék gratulalni, ha van a
teremben olyan, aki akéar Franciaorszagban, akar Ausztriaban terméfoldet vasarolt. Léteznek
megoldasok. Nekink nem abban kell biznunk, hogy majd Brisszelben elintéziink valamit,
ami megvéd benniinket. Meg kell nézni, hogy masok hogyan védték meg az értékeket, s
azokat a modszereket batran, ha nem értenék félre, azt mondanadm: géatlas nélkil alkalmazni
kell a magyar gazdasagban is. Hat hogy akarunk versenyezni, ha 6k olyan eszk6zokkel élnek,
amit mi kizarunk a sajat eszkdztarunk kozil — pedig alkalmasak lennének, hogy megvédjik az
eréforrasainkat.

Nos, tisztelt Holgyeim és Uraim! A nemzeti Gigyek fejemben Iévé politikajanak Iényege éppen
az, hogy a magyar gazdasagot ugy kell talpra allitani, hogy magyar labakon alljon.
Sziukségunk van kilfoldi beruhdzéasokra, toketranszferekre, €16, nagy volumenti nemzetkdzi
kereskedelmi és gazdasagi kapcsolatrendszerekben valé részvételre, de maganak a magyar
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gazdasagnak magyar labon kell allni abbol az egyszeri, paraszti, jozan igazsagbol kiindulva,
hogy mindenki a maga laban all a legbiztosabban. Ezt a mostani gazdasagi vilagvalsag elég
vilagosan megmutatta.

Nos, ezek utan zarasképpen, ha megengedik, akkor szeretnék még mondani néhéany szét arrol,
hogy gondolom én a politika és a gazdasag kapcsolatrendszerét a jovében. Az elmult években
sokszor éreztik Ugy, magam is, hogy a politika és a gazdasdg vagy harcolnak egymassal, vagy
prébalnak nem tudomast venni egymasrél. Sem a harc, sem a negligalas, egymasrol val6
tudomas nem vétel nem jarhaté at, egyiket sem tartom jo6 megoldasnak. Nekem az a
meggyo6zodésem, hogy a politikanak és a gazdasagnak ossze kell fognia, és egyutt kell
miikddnie annak érdekében, hogy a spekulacié helyett termelésre alapozzuk a jovot
Magyarorszagon — igy Magyarorszag kilabaljon a godorbol, és erés orszagga valjon. A
spekulaciot, a politikai és a gazdasagi spekulaciot egyarant a politika és a gazdasag csak
egylttes erével tudja hattérbe szoritani. Vagy mi egyitt, k6zosen allitjuk at méas palyéara a
magyar gazdasagot, vagy esély sincs arra, hogy érdemi valtozast tudjunk elérni.

Nos, tébb mint hisz év parlamenti politikai — majdnem husz év, néhany honap hijan —
tapasztalat van a hdtam mogott, és higgyék el nekem, hogy ennyi id6 alatt meg lehet tanulni
azt, hogy minden hosszu tavu és sikeres egytttmiikddés csak akkor johet létre, hogyha annak
van egy alapja, és az alap nem egyszeriien egy kdzgazdaségi tétel, hanem valami mélyebb
dolog, fogalmazzunk Ugy, hogy kozos érték. Tehat a politikanak és a gazdasagnak meg kell
talalnia azt az egy kozos értéket, amelyet mind a ketté elég fontosnak tart ahhoz, hogy arra
hosszl tavu egyuttmiikddést tudjon kialakitani. Szerintem ma létezik ilyen egy kdz0s érték,
amely elég erés, mély, meghatarozd és motivald, hogy az egyuttmiikddés alapja legyen, és
mind a politika, mind a gazdasag szamara fontos. Ez pedig ugy hangzik, hogy a munka. A
munka. En azt gondolom, hogy a spekul4acié mind a piacon, mind a politikdban azért
veszélyes, mert leértékeli a munkat. Ezért én azt gondolom, hogy a gazdasagi hatékonysag
egyuttmitkodésének kdzéppontjaba most helyezzilk a munkat. Mondjuk azt, hogy arra kell
dsszpontositanunk, hogy olyan gazdasagpolitika jojjon létre, amely minél tobb ember szamara
teszi lehet6vé, hogy munkahelyet talaljon a munkaerépiacon, és munkabdl és ne allami
transzferekbél prébalja fonntartani sajat magat és csaladjat.
Ha a gazdasag is és a politika is erre torekszik, akkor Iétre lehet hozni tiz év alatt egymillio
munkahelyet Magyarorszagon, akkor igenis lehet egyszerre gazdasagosztonzé és fegyelmezett
koltségvetési politikat folytatni. Csak a lényeg, hogy az embereket vissza kell segiteni, vissza
kell hivni, vissza kell tolni a munkaerépiacra. Ha ezt nem tessziik meg, akkor a gazdasag €és a
politika két malomban fog 6r6Ini. A munka az a dolog, amely a politika szamara, a
munkahelyek szama, a munkanélkiliség csokkenése az a mutatd, ami a gazdasagnak fontos,
és a politika magara nézve elsé6 szdmu siker-mutatoként tudja elfogadni. Ha tobb ember
dolgozik, sikeres a kormany, ha kevés ember dolgozik, akkor sikertelen. Ez ilyen egyszerii. Es
az emberek sem gondolkodnak errél sokkal bonyolultabban. Nincs olyan sikeres kormany,
amely alatt egyébként a munkanélkiiliség érezheté mddon novekszik. Es nagyon kevés
kormany és nagyon kevés politika bukott meg a vilagon, amely képes volt arra, hogy
egyébként a munkahelyek szamét novelje. Keserii vigasz, de az egyik ilyen a mienk volt. De
ettél még igaz, hogy az ilyen kormanyoknak a szama rendkivil csekély. Tehat én hiszek
abban, hogy a politika és a gazdasag egyuttmikddésének a kdzéppontjaba a munkat, mint
kdzos értéket kell helyezniink, és a munkahelyteremtést szolgalé gazdasagpolitikat érdemes
tdmogatni mind a két oldalrol.

S ha megengedi, EIndk ur, tisztelt HOlgyeim és Uraim, nekem mindennek a Kicsit
bonyolultnak tiiné elméletnek a gyakorlati megvaldsitasara volna is, van is egy javaslatom. En
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azt javaslom a kamardnak, hogy kdssiink egymassal egy megallapodast. Nem valasztasi
megallapodast, mert az mindenkinek a kényokén jon ki. Raadasul eszem &géban sincs a
magyar gazdasag szerepléit, kilonésen a torvény altal a képviseletilkre folhatalmazott
szervezetet belerdngatni valamilyen partpolitikai kampénykizdelembe. Kosstink olyan
megallapodast, amilyen még nem volt Magyarorszagon. Ne a valasztasra kossuk, kossuk a
vélasztasok utanra. Es ne part és gazdasagi szervezet, hanem, ha van bizalom, akkor a leendé
kormény és a kamara kdzott jojjon létre, de ezt nyugodtan megkdthetjik méar most, vagy
legalabbis kinyilvanithatjuk az erre a megegyezésre vonatkoz6 szandékunkat. En azt tudom
Onoknek mondani, hogy a megallapodas engem érintd része gy hangzik, hogyha bizalmat
kapok a magyar valasztoktol, akkor az Onok részvételével, kozosen készitsik el a
kormanyprogram gazdasagpolitikai fejezeteit. llyen még nem volt Magyarorszagon. Ugy
gondolom, hogy elég nagy a baj ahhoz, hogy ilyen (jitassal prébalkozzunk a valasztasok utan.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Meggyézodésem, hogy lehetséges kozds kormanyprogramot
késziteni egyszerre a magyar tarsadalom és egyszerre a magyar gazdasagi élet szamara. Csak
azt tudom mondani Onoknek befejezésképpen, hogy bar a baj nagy, a szamok nagyon rosszul
néznek ki, a folfele mené vonalak nem igazak és hamisak, ez mind igy van, de higgyék el
nekem, hogy ennek ellenére, bar a helyzet kétségkivil nehéz, egyéltalan nem reménytelen, és
a dolgokon valtoztatni sokkal kdnnyebb, mint az ember elsére hinne.

A legfontosabb dolog, hogy mind a ketten, a gazdaség is és a politika is megértse, hogy most
nem okoskodasra van sziikség, hanem cselekvésre és munkara. Most nem a spanyolviaszt kell
foltalalni, én ezt nevezem spekulacionak, hanem azt az Utra esett nagy faronkét kell odébb
tolni, ezt nevezem én munkanak. Tapasztalat és er6. Ez a két dolog, ami szlikséges a sikeres
valtoztatashoz. Mind a kettével rendelkeziink. Onok is, mi is. Tapasztalat és erd. Ez a sikeres
véltozas receptje. En gy latom, hogy Onokben, a magyar gazdasagban még megvan a szusz,
megvan a foltérekvés, megvan az energia, megvan az akarat, megvan a siker iranti igény, ami
egy ilyen megallapodas mogé val6sagos energiat hozhat majd. Ha elfogadjak az ajanlatomat,
és meg tudunk allapodni egymassal, halas szivvel az egész orszag nevében megkGszonoém
Ondbknek.

Kdszdndm szépen, hogy meghallgattak!

Speech 3 Speech at the campaign opening Fidesz rally, celebrating the
1848 revolution (March 15, 2010)

Tisztelt Holgyeim és Uraim! Tisztelt Unnepld Polgarok!Nem engediink a 48-bol! Eleink, a mi
szépapaink és likapaink 1848-ban ezen a napon folallitottak a polgari szabadsag és a nemzeti
fuggetlenség mércéjét. Azota ugy mondjuk, nem enged a 48-bol. Azota nem adjuk aldbb.
Ideje, hogy Magyarorszag a sajat labara alljon, sajat Gtjat jarja, a sajat tengelye kordil forogjon.
Igy dontottek a 48-as magyarok. Tudtak, nincs elére elkészitett Gt, csak olyan, amelynek
koveit sajat kezlinkkel rakjuk le. Egy nemzet, amely idegen diktatumok és idegen divat, egy
nép, amely a labanc élet majmolasa helyett a sajat palyajat kereste. Vezeték, akik nem a régi
kabatot foltozgattdk, hanem Ujat szabtak. Vezeté6k és polgarok, akik nem hivatkoztak
nehézségekre, nem keresték a kifogast, nem menekiltek a munka elél, hanem azonnal
cselekedtek. Elottuk, a felelos allamférfiak elott, a szabadsagot védoé tabornokok, tisztek és
kdzkatondk elott, a sajat atjat valaszté nemzet eldtt hajtunk ma fejet. Bator politikusok,
tehetséges kolték, hosies tadbornokok szép szamu gyulekezete. A nagyszerii valtozéshoz
azonban az egész orszag kellett. A nemzet volt nagy. Olyan nagy, hogy Kossuth leborult a
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labai eldtt. A ,,most vagy sohat” kimondhatta Petéfi, de kellett a sokaséag, ahol visszhangzott a
fogadalom: ,.eskusziink, eskuszink!” Mi, akik ma a verejték, a kimeriltség és a fasultsag
lepedéke aldl néziink vissza akkori 6énmagunkra, alig hisziink a szeminknek: egy nemzet,
amelyet mindenki magéénak vall, amelyet mindenki sajatjaként szeret, amelyben mindenki
megadja a tiszteletet, ami a masiknak kijar. Grof Vecsey, miel6tt a vesztéhelyre 1ép,
megcsokolja a szerb népfi, Damjanich mar élettelen kezét.

Tisztelt HOlgyeim és Uraim!A 48-asok irant érzett halan tal van még valami, ami ma ide
hozott bennlinket. Huszonhét nap mulva ismét orszaggyiilési valasztasok lesznek
Magyarorszagon. Azért hivtam ma ide Onoket, hogy egyitt, kozésen inditsuk meg az utolsd
nagy hajrat. Evek ota késziiliink erre a pillanatra. Messzirsl, nagyon messzirél indultunk.
Hosszu, nagyon hosszu utat kellett megtenniink, hogy megérkezziink ide, a budai var labahoz.
Rattuk, csak rottuk a koroket becsilettel. Nem lattuk, mert messze volt, néha kddbe is veszett
a célvonal, de tudtuk, hogy ott van el6ttiink. Idénként rank tamadtak, gancsot vetettek, volt,
hogy menet kdzben 6kldzniink is kellett, de meneteltiink rendiletlentl, panaszkodés és zokszd
nélkil. S ma mindenki lathatja, aki itt van, vagy néz benniinket, hogy erénk nem fogyott,
hanem a megtett Gt aranyaban gyarapodott. A mai napon becsengettek az utolsé korre. Itt
vagyunk, maga a magyar nép all a kapuk elétt: ante portas. Igen, azt Uzenjik a
helytartotanacsnak, aki éppen reszketni méltoztatik, hogy mar csak huszonhét nap. Ideje
csomagolni!

Tisztelt Unnepld Polgarok!1848-ban olyan nagy dolog volt magyarnak lenni, hogy sok mas
nép szildttei is magyarnak akartdk érezni magukat, részesei akartak lenni a magyarok
kiizdelmének, a magyarok nagy nemzeti ugyének. Magyarnak lenni olykor annyira folemel6
érzés, hogy mas nemzetek fiait is képes magaval ragadni. Kevés nemzetet ajandékozott meg a
Gondviselés ilyen kisugarzassal. Erre csak olyan nemzetek képesek, amelyek nagy célokat,
minden ember szivét, lelkét meginditd, nagy célokat tiiznek a z&szlajukra. A nagy k6zos célok
nem irdasztalok mogott sziiletnek, nem is politikai boszorkanykonyhak fézetei. A nagy kozos
celok az emberek lelkébsl sarjadnak ki, azokat mindenki kivanja, azokért mindenki kész
kiizdeni, azokra mindenki bliszke. 48-ban a magyarok arra vallalkoztak, hogy lezarnak egy
torténelmi  korszakot, és felszdmoljak annak elkorhadt és berozsdasodott gépezetét.

Ma mas a helyzet. Ma még magyarok millidi sem érzik ugy, hogy magyarnak lenni j6. Nehéz,
fajdalmas ezt kimondani, de nagyon sokan érzik Ugy, hogy inkabb szégyenkezni van okunk.
Pedig a magyar emberek dolgoztak, kizdottek és helytalltak, tehetségik, tudasuk sem lett
kevesebb, de nem lathattak maguk el6tt nagy kdzos célt, amelyért kiizdve megmutathatta
volna ez az orszag a benne rejlé nagyszerii képességeket és erényeket. Az orszag vezetdi meg
sem probaltak kozos célokat kittizni. Ok egész massal voltak elfoglalva. A sajat kicsinyes,
0nz6, anyagi érdekeikkel. Ha rajtuk malna, egész Magyarorszagot belegydmdszéinék egy kis
nokias dobozba, és mar vinnék is az offshore bankjuk péancélszekrényébe. A korébbi nagy
célokat elgancsoltak és elfoldelték. Elenjarokbol sereghajtokka tettek benniinket, a nemzet
hatarokon ativelé egyesitése helyett a magyart magyarra uszitottak, a fiataloktol elvették az
otthonteremtést, a vallalkozoktol a Széchenyi-tervet, a nyugdijasoktol az idoskor méltdsagat.
Kihirdették a magyaroknak, ha mindez nem tetszik, el lehet menni az orszagbdl. Es a
kivandorlas meg is indult. Mennek a fiatalok, mennek az orvosok, mennek a szakmunkasok,
és mennek a véllalkozok. Mennek, mert (gy érzik, nincs itt szamukra hely. Mennek, mert Ggy
érzik, nem j0 ma magyarnak lenni, nem jo ma itt éIni. Nagy szégyen az, amit az elmalt nyolc
év korményzasa hozott Magyarorszag fejére. De érhet-e nagyobb szégyen egy nemzetet annal,
hogy amikor lehetésége nyilik talpra allni, akkor elmulasztja azt? Most, huszonhét nappal a
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valasztas elétt ne féljink kimondani: igen, mi most megkaptuk a lehetéséget, csak fel kell
tenni a pontot az i-re.

Tisztelt Unneplé Polgarok!De vajon képesek lesziink-e ra? De vajon képesek lesziink-e ra,
amikor hazank nagyon rossz allapotban van. Magyarorszagnak ma beteg és gyenge a teste,
komaba esett a gazdasag, tdntorog az allam, a kormanyzéas az utolsokat rdgja, elborzasztd
allapotok uralkodnak az egészségligyben, a kozbiztonsdg megadta magat. Miben bizhatunk,
mibe kapaszkodhatunk? Raadasul a civilizacionk jovéje bizonytalan, a vilagkerék el-elakad, a
nyugati gazdasag recseg-ropog, Ujabb valsag el6érzete nyomasztja a vilagot. A gomolygd
szlirkeségben nehéz megtalalni az elérevivo, a kivezetd, a biztonsagos tisztasra terelé dsvényt.
Nehéz, de nem reménytelen. Egy nemzet akkor és csak akkor keril végveszélybe, ha mar
hatrafelé sem tud tajékozddni, amikor a Idba nyomaét is befljta a ho, betakarja a felejtés. Mi
azonban ma itt allunk, és arra emlékezink, amit szazhatvankét éve képesek voltunk
véghezvinni.  Nézzink bele Batthyany, Széchenyi, Pet6fi vagy Damjanich
iskolaskonyveinkbél jol ismert tekintetébe. A Kishittiek és kételked6k persze azt mondjak: 6k
egy letiint kor lazas arcai. Mi azonban tudjuk, hogy ezek a tiszta, komoly és elszant tekintetii
magyarok mi vagyunk. Mi vagyunk, igy festiink, amikor épp a helyes Gton, a magunk Gtjan
jarunk. Ok a megtestesiilt bizonyitékai, hogy a beletérédés és a reménytelenség, amely ma sok
milli6 magyar ember lelkét meguli, valdéjdban nem a magyar szivekben termett.

Mi, magyarok nem azok vagyunk, akiknek latszunk. Mi nem olyanok vagyunk, amilyennek
ma mutatjuk magunkat. Ez csak egy csuf fert6zés, a kommunizmussal és a megszallassal
behurcolt valtéldz, idegen nyavalya, ami eltorzitotta az igazi életlinket, s amelynek
szOvodményébsl hisz évvel szabadsagunk és fuggetlenségunk visszaszerzése utan sem
tudtunk még kilabalni. Ettol latjuk meggyotortnek, becstelennek és javithatatlannak a vilagot,
ami korulvesz, ezert éljik az életiinket maganyban és bizalmatlansagban, ezért hal6zza be
milliok szivét a reménytelenseg és a kétségbeesés. Ezért érezzik borinkén a beletdrédest,
ezeért terjed a tiszteletlen és méltatlan beszéd, a durvasag, a nyegleség és a cinizmus. De én
tudom, hogy mindez nem mi vagyunk.

A mi hazank val6jaban egy tehetséges orszag. Nemcsak vilagrenget6 Ujitdsokhoz, zenéhez és
miivészethez, neklink, magyaroknak legnagyobb tehetségiink az élethez van. Ne a
szégyentelen orszagvezetoket, ne a kiskapuk utan kutatdkat, ne a tiilekedéket lassuk. Ne csak
6ket. Lassuk, ahogy dolgozik, ahogy boldogulni akar, ahogy hajtja az életereje, ahogy varja a
tavaszt, ahogy szellemes és leleményes a magyar. Lassuk, ahogy lovagias a nékhoz,
nagyvonall a barataival, szereti a gyerekeit, és mindenekfelett tiszteli idés szileit. Igen,
Magyarorszagnak tehetsége van az értelmes, szép és becsiletes munk&hoz, tehetsége van a
sikerhez.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Az emberek ma sem akarnak lemondani arr6l, hogy magyarok
legyenek. Az emberek arra vagyakoznak, hogy ismét jo legyen magyarnak lenni. Azt akarjak,
hogy j6 legyen Magyarorszagon élni, és jo legyen ezt kimondani mas nemzetek fiai elétt is.
Ezért akar ma mindenki valtozast. Ezért akar ma mindenki olyan orszagot, amelyre biiszkék
lehetlink. 1848-ban egy Uj gondolat legy6zott egy régit, és ettél a magyar vilag
visszavonhatatlanul megvaltozott. A magyar szabadsag eszméje felulkerekedett a birodalmi
alavetettség asatag rendjén, az emberek Uj iranyt jeloltek ki, és semmi sem lehetett (gy, ahogy
elétte volt. Ma is éppen ezt kell tenniink: lezarni egy korszakot, és (j iranyt nyitni
Magyarorszag szamara.

Itt a lehet6ség. Mi, XXI. sz&zadi magyarok aprilis 11-én a vélasztassal végbevihetjuk a
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magunk forradalmat, amellyel véget vethetiink az elmult évek szégyenteli politikajanak, és
utat nyithatunk egy Uj korszaknak, amelyben a kormanyzas visszaadja a magyar nemzet
Onbecsulését. Igen, a mi forradalmunk az aprilis 11-i valasztas lesz. Gyors, atiit, megrendité
valtozés, az igazsag pillanata. Egy nagyaranyu, megkérddjelezhetetlen, elsdpré valasztéasi
gy6zelem, amely Osszefogja sok milli6 ember szétfutd akaratét, egy valasztasi gyozelem,
amely egyesiti a nemzetet, még egy forradalomnal is tébb, még anndl is tébbet ér. Gyors,
kiszamithatd, alkotméanyos, tehat biztonsagos valtozas, amely nem kdvetel martirokat,
valtozéds, amely elhozza az igazsag pillanatat, de nem szed emberéaldozatot.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!VVan, amikor az igazsdgért csak meghalni lehet, s mindig
teremnek is olyan bator és nagyszerti magyarok, akik képesek az életiiket adni érte. De az is
igaz, hogy mi mindannyian nem meghalni akarunk az igazsagért, hanem élni szeretnénk
benne. Nem a halal teszi igazza az életet, az életet csak a megtett Ut teheti igazza. S mi most
nagy Utra készullink. Mi, akik az elviselhetetlen hazugsag utan végre igazsagban akarunk élni,
most nagy Utra készullink. Mi hisszik, hogy j6 korményzéssal igenis le lehet gy6zni a
munkanélkiiliséget, talpra lehet allitani a gazdasagot, meg lehet menteni az egészségligyet,
Ujra rendet és kdzbiztonsagot lehet teremteni, j6 kormanyzassal meg lehet védeni a csaladok,
az id6s emberek biztonsagat.

Igen, kellenek komoly, szigoru, alapos és gyors intézkedések, hogy legyen elég munkahely,
rend, tisztesség és tudas. De a kormanyzas, a mégoly sikeres kormanyzas dnmagaban kevés.
Tobb kell. Egyszer végre le kell ereszkedniink a dolgok mélyére, le egészen a bajok
gyOkeréig. Egyszer végre kendézetlenul szembe kell néznlink a bajaink mélyén fekvé
okokkal, szembe kell néznink a romlottsdggal, az elcsabitottsdggal, a fonakjara forditott
eszmékkel, s még tovabb: a butasdggal, a tudatlansaggal és a kozémbdsséggel. Kell a jo
kormanyzas, kell végre tobb munkahely, rend, biztonsag és tudas. Nagyon kell. De ez még
nem lesz elég. Tobb kell: igazi megujulés. Ha felul akarunk kerekedni bajainkon, ha igazi, ha
donté gyozelmet akarunk aratni balsorsunk és annak zsoldosai felett, akkor minden
magyarnak elészér magdban kell megzabolaznia a romlottsagra valé hajlamot, és magaban
kell végrehajtani azt a gyokeres valtozast, amellyel végérvényesen a becsllet, a haza, a
szorgalom és a tudds mellé &llunk. Csak igy kezdddhet el az igazi valtozas, hazank belso,
szellemi, erkdlcsi, anyagi rendjének helyredllitasa. Ez, ez a munka var most rank, kedves
Barataim! Ezért prilis 11-én nem csak képviseléket, nem csak miniszterelnokot, nem csak
kormanyt, hanem sokkal tébbet fogunk valasztani. Aprilis 11-én a befuccsolt jeleniink helyett
val6jdban jovot valaszthatunk magunknak: egyszerre személyes és koz0s jovot.

Tisztelt Holgyeim és Uraim! Tisztelt Unnepld Polgarok!A tél reményteleniil hosszinak tiinik.
Mintha sohasem akarna kitavaszodni. A tél Gjra és Gjra tdmad. Azt hisszlk, mar tal vagyunk
rajta, de a kdvetkez6 havas reggelen érezziik, még mindig itt Gl a nyakunkon. Még mindig itt
ul a nyakunkon, és — higgyek el — magatol nem is fog elmenni. Ha hagyjuk, a végén még itt
marad, mintha mi sem tortént volna. Csak erdink egyesitésével, az orszag szine-javanak
Osszefogasaval dobhatjuk le a nyakunkbol, csak kdzdsen, csak egyutt szabadulhatunk meg
t6le. Ma ilyen erét, ilyen egységet csak egyetlen politikai koz0sség képes megszervezni, és ez
a Fidesz. Magyarorszag szamara ma egyetlen politikai eré jelenthet reményt: csak a Fidesz.
Csak a Fidesz képes elgdrgetni a megujulas atjat eltorlaszold stlyos sziklatémboket. Csak a
Fidesz képes véghezvinni a torvényes elszamoltatast, helyreéllitani a demokratikus normékat,
és csak a Fidesz tudja visszaszerezni hazdnk nemzetkdzi tekintélyét. Tisztelt HOlgyeim és
Uraim! Unneplé Magyarok!En készen allok. Készen &llok, hogy a magam munkajat
elvégezzem, de tudnom kell, hogy mellettem és mdgottem is készen allnak mindazok, akik
véltozast akarnak, akik ki akarjak tarni egy Uj korszak kapuit. En elkoteleztem magam arra,

134



CEU eTD Collection

hogy Magyarorszagot kiszabaditjuk az 6nzés és kapzsisag kis dobozkaibol, és visszaadjuk a
magyar embereknek, hogy ismét biszkék lehessenek ra. Elkdteleztem magam arra, hogyha
megvan a sziikséges bizalom, a kormany ismét a munka, a csalad, az otthon, az egészség és a
rend értékeit képviselje. Elkdteleztem magam, hogy a magyar szabadsagot ezekre az értékekre
épitjuk majd. Elkoteleztem magam, hogy a kormanyzas a jovoben azokat az Ugyeket
képviselje, amelyek minden magyar, de legalabbis a nagy tobbség szamara fontosak. A
kdvetkez6é kormanynak a nemzeti ligyek kormanyanak kell lennie, hogy Magyarorszag ismét
olyan orszég legyen, ahol mindannyiunknak jé élni.

Tisztelt Unneplé Magyarok!Nincs értelme altatni magunkat. Nagyon nagy faba vagjuk a
fejszénket. Ezért kell, hogy minél tébben legylnk. Mindenkinek az erejére sziikséglink lesz.
Az elso6 1épést aprilis 11-én kell megtenniink. Azon a napon minden egyes szavazatra sziikseg
lesz, azon a napon egyetlen szavazaton is mulhat, hogy a siker donté lesz-e.

»EQy szeg miatt a patkd elveszett.
A patkd miatt a 16 elveszett,

A 16 miatt a csata elveszett,

A csata miatt az orszag elveszett,
Verd be jol azt a patkGszeget.”

Ne hagyjuk, hogy akar egyetlen ember szavazata is hidnyozzon, mert akkor elveszhet a csata.
Elveszhet minden, amiért évek Ota és inunk szakadtaig dolgoztunk. Barataim! Minden
valaszto két szavazatot adhat le aprilis 11-én. Egyet a helyi jeldltre, egyet a partlistara. Mind a
kettére szlikségunk van. AKi megosztja a szavazatat, az valdjaban az ellenfeleinket segiti, az
val6jaban a kdzos torténelmi sikerlinket kockaztatja. A rosszat nem elég elitéIni, hanem le is
kell gy6zni. Két jol iranyzott szavazat, és megtorténik az, amire mindannyian varunk:,A
magyar név megint szép lesz, meélto régi nagy hiréhez.”
Itt az id6!tt az id6, Magyarorszag, itt az id6, magyarok!

Speech 4 Address celebrating the 22th anniversary of establishing
Fidesz (March 30, 2010)

J6 estét kivanok! Kedves Dalma Asszony! Tisztelt EInok Ur! Kedves Rektor Ur! Tisztelt
Holgyeim és Uraim!Minden ember és minden k6z0sség szdmara meghatarozo, hogy mikor,
hol és milyen koriilmények kozott sziiletett. Es ha az egyén vagy a kozosség hii akar maradni
onmagéahoz, sohasem szabad elfelejtenie, hogy hol, mikor és milyen kérilmények kozott
szlletett.

Tisztelt Holgyeim és Uraim! A Fidesz forradalomban sziletett. Egy forradalomban, amely a
hazugsag rendje ellen ladzadt. Egy olyan forradalomban, amely a Iélek forradalma volt. A
magyar lélek forradalma. A magyar szabadsag forradalma. A magyarok reményenek
forradalma. A Fidesz kuldetéssel jott a vilagra, amit képviselt, s amit azdta is képvisel, az nem
egy ideoldgia, hanem egy eszmény. Az elmult huszonkét év soran sohasem felejtettik el,
honnan jottiink, és mi a celunk. Akkor, huszonkét évvel ezel6tt is a szabadsadg volt az
eszménylink. Egy szabad és er6s Magyarorszag képe lebegett a szemiink elétt, ahol az
emberek ugy érzik, hogy j6 magyarnak lenni, ahol szabadon donthetnek a jovéjukrél, és ahol
van lehetéseguk arra, hogy megvalositsdk az almaikat. A Fidesz Magyarorszag partja, a
szabadsag partja és az emberek partja. A Fideszt harminchét fiatal alapitotta, s ma mégis
milliényian érzik magukénak. Amikor folnéziink az égre egy derllt éjszakan, akkor olyan
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magatol értetédének tinik, hogy egyszerre tarul a szemink elé a millibnyi fényes csillag.
Egyszerre latjuk az egészet, és bar tudjuk, hogy valdjaban nem egyszerre keletkeztek, mégis
agy érezziik, hogy nem az szamit, melyik mikor kezdte kildeni a fényét felénk, hanem az,
hogy mind ugyanahhoz a kildetéshez tartoznak, ugyanaz a rendeltetésik: legy6zni a
sOtétseget.

Ugy latom, tisztelt Holgyeim és Uraim, hogy a jové, ami eléttiink all, nagyobb dolgokat
tartogat szamunkra, mint az a huszonkét év, ami mogottink van. Nagyobb lehetoségeket,
nagyobb kihivasokat, nagyobb feladatokat és — reményeim szerint — nagyobb sikereket is. Az
orszag, a mi hazank ma nagy bajban van. Az elmdlt évtizedekben talan egyszer sem allt
nagyobb feladatok el6tt, mint ma, és talan sohasem volt még akkora szliksége a Fideszre, mint
éppen ma.

Kedves Barataim!El kell kotelezniink magunkat. Ezt varja télunk Magyarorszag. Itt és most el
kell kételeznink magunkat, hogy még tobbet fogunk tenni, mint amit eddig tettlink. A
magyarokban ott él a tehetség, a leleményesség, a tudas és a szorgalom. Ez egy életreval6 nép,
amely ha nagy és kozds célokért dsszefog, akkor nem lehet feltart6ztatni, akkor minden
nehézséget le tud gydézni. Mindez kotelez, és felelésséget ré rank. Talan magunk sem
almodtuk, amikor annak idején belevagtunk, hogy elérkezik az id6, amikor a Fidesz lesz az
egyetlen nagy és kormanyképes politikai er6 Magyarorszagon. Elérkezik az id6, amikor a
Fidesz lesz Kdzép-Eurdpa legnagyobb politikai kzdssége.

Ez a pillanat eljott. Legyen hat batorsagunk szembenézni a ténnyel, hogy a mi kdzdsségunk
mara olyan erévé valt, és olyan helyzetben van, amely hosszu tdvon meghatarozo szerepet
tolthet be Magyarorszag és Kozép-Eurdpa jovéjének alakitdsdban. Ez egyben azt is jelenti,
hogy ma csak a Fidesz képes olyan egységet teremteni, olyan nagy tdmogatottsagi és erés
korményt allitani, amellyel az orszag fel tud tapaszkodni, és sikerrel tudja lekuzdeni az elétte
tornyosul6 akadalyokat. Igen, csak a Fidesz képes munkahelyeket teremteni és talpra allitani a
gazdasagot. Csak a Fidesz képes megmenteni az egészségigyet, rendet és kozbiztonsagot
teremteni. Csak a Fidesz képes helyredllitani az orszag dnbizalmat. Csak a Fidesz, vagyis a mi
nagy kozosségink képes ma arra, hogy olyan valtozast vigyen véghez, ami tébb, mint
forradalom. Ezért ma itt és mostantdl minden nap kérni fogom az Onok elkotelezett
segitségét, tAmogatasat, munkajat, és igen, még az imaikat is ahhoz, hogy egydtt sikertljon
Ujjaépiteni Magyarorszagot.

Tisztelt HoOlgyeim és Uraim!Ahhoz, hogy megfeleljink a vellink szemben tamasztott
kdvetelményeknek, sajat magunk és az emberek elvarasainak, tisztan kell latnunk, hogy mi a
klldetésiink ma, mire is vallalkozunk mi igy, egyutt. Mi egy olyan kdzdsseg vagyunk, amely
nem egy szokvanyos magyar forradalomban sziletett, vagyis nem egy elbukott, mégoly
dics6séges, de megis elbukott forradalomban. Mi egy gyé6ztes forradalomban szilettlnk,
amely Kivivta legfontosabb céljat, a politikai szabadsagot és a demokratikus berendezkedést.
Ez nagy dolog. Felettébb ritka, felemel6 és nagyszeri fejleménye a magyar térténelemnek.
Ma azonban ennél is tobbet kér télink a hazank. Amire ma kell vallalkoznunk, az t6bb, mint
egy forradalom. A forradalmaknak, még a békéseknek is, mindig vannak vesztesei. Nekilink
azonban most ugy kell minél gyorsabban és minél gydkeresebben megvaltoztatni, megujitani
Magyarorszagot, hogy annak lehetéleg minden magyar ember a nyertese legyen. Erre
vallalkozunk mi mindannyian, amikor azt mondjunk, készen allunk a valtozasra, készen
allunk Magyarorszag kormanyzéasara. Ez jelenti a mi kozosségunk jovéjét.

Elkotelezettnek, erésnek és hatarozottnak kell lennlink, mert nagy sziklakat kell
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elmozditanunk a jovo Gtjabol. Egy katasztrofa sdjtotta orszagot kell Ujjaépitenink. Mégpedig
agy, hogy olyan erés orszagga valjon, amellyel tdbbé nem tdrténhet meg az, ami az elmalt
nyolc évben megtdrtént. Reményvesztett, diihds és kidbrandult emberek sokasagéabdl erés és
biszke nemzetet kell szervezniink, amely soha t6bbé nem tiri el, hogy béarki, barmilyen
kormény olyan dolgokat miveljen vele, olyan szégyent hozzon ra, mint az elmult nyolc évben
a szocialistak.

Tisztelt Unneplé Kozonség!Mindez csak gy lehetséges, ha a magyarsag egészét képviseljik,
ha a nagy tOobbség akaratanak szerziink érvényt. Meg kell felelniink az emberek jogos
elvarésanak, hogy a politika és a kormanyzas roluk széljon, ertiik torténjen, az 6 gondjaik
megoldasat, az 6 kortlményeik javitasat szolgalja. Meg kell értenink az orszagot. Meg kell
érteniink az emberek mindennapi Vvagyait, céljait. Képesnek kell lennink arra, hogy
visszaforditsuk a politikat az emberek felé. Ki kell nyitni a kapukat, hogy a magyarok azt
érezhessék — politikai  beallitottsdguktol, valldsuktol, koruktdl, nemiktol, iskolai
végzettseguktol és anyagi helyzetlktsl fuggetlenil —, hogy rank sz&mithatnak, bennink
bizhatnak, mi 6ket akarjuk szolgélni. Amire vallalkozunk tehat mindenekel6tt szolgalat. A
felhatalmazéas, amit a valasztoktol kérink, pedig nem ceél, hanem eszkdz. Eszkdz ennek a
szolgalatnak a tisztességes és sikeres végrehajtasara. A mi kdzosséglnk csak akkor lehet
sikeres, ha az orszag és a magyar emberek is sikeresek lesznek.

Nagy feladatok varnak rank, amelynek megoldasahoz mindenkinek a segitségére sziikseg lesz.
Azt is tudjuk, hogy akik idejuttattdk az orszagot, mindent meg fognak tenni, hogy nehezitsék
a dolgunkat, hogy akadalyozzak a valtozast. Ezért nemcsak sokat kell tenniink, de nagyon
sokan is kell lennink. Nagy tulerében kell lennink ahhoz, hogy egyszer legyézhessik az
elmdlt nyolc év sulyos gondjait, a sokakon Urra lett kidbrandultsagot és a szocialistak
visszahUzd és visszatérni akaro erdit. Mar az els6 1épésnél nagyon sokan kell lenniink. Most,
az elkovetkez6 két hétben ez a legfontosabb feladatunk. Mindenkivel meg kell értetniink,
hogy minden, de minden szavazatra szikségiink van. Minden valtozast akar6 embernek mind
a két szavazatara sziikség van. Bevallom On6knek, aggdédom, mert Gjabban sokfelsl hallom
azt, hogy ezt a valasztadst mar nem lehet elvesziteni. Azt javaslom, ezt a gondolatot mindenki
stirgésen verje ki a fejébol, és mindenki mést is jozanitson ki, akinek ez megfordult a fejében.

Ugyanis, tisztelt Holgyeim és Uraim, minden valasztast el lehet vesziteni. A mostani
valasztast is el lehet vesziteni. Minden valasztas csak ott és csak akkor, vagyis a valasztas
napjan és a szavazofillkében do6l el. Minden valasztast csak azon a napon és csak a
szavazofiilkében lehet megnyerni. Soha maskor és sehol masutt. Uzenem tehat mindenkinek,
aki valtozast akar, hogy igenis, ezt a valasztas is el lehet vesziteni, ha az emberek nem jonnek
el szavazni. Senki ne gondolja tehat, hogy nélkiile is menni fog. A tét nagyon nagy, és az
ordog nem alszik. Ismerjik 6t jol, mindig Gjabb és Gjabb trikkokon tori a fejét. Ez a valasztas,
tisztelt Holgyeim és Uraim, csak akkor tolti be a rendeltetetését, csak akkor lehet tobb, mint
forradalom, ha mindenki ott lesz, aki valtozast akar, és csak a Fideszre szavaz. Ma, 2010-ben
ezek vagyunk mi, ez a Fidesz. Tobb, mint forradalom. Legylink hat hiek édnmagunkhoz!
Szedjuk hat 6ssze minden erénket, és feszuljink neki a hamnak.

Boldog sziiletésnapot és boldog feltdmadast kivanok mindannyiunknak.

Speech 5 Speech at the Farm Forum (April 7, 2010)

JO estét kivanok, tisztelt Holgyeim és Uraim!Engedjék meg, hogy szeretettel megkdszdnjem,
amiért Onok is szeretettel fogadtak engem. Készondm szépen, hogy ilyen sokan eljottek.
Nyilvan azért, mert kivancsiak rank. En is azért jottem, mert kivancsi voltam mar Ondkre.
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Meg kell mondanom &szintén, hogy Ugy alakult a politikai széljaras, hogy ebben a
valasztékerlletben még nem jartam Voltam mar Kunszentmikléson, jartam Solton. De
valahogy ide Onokhoz Kerekegyhdzara még nem hozott el a j6 sorsom. Most azonban
megkdszondm Balogh Jozsef képviselétarsamnak, hogy meghivott ide, és egy nagyszerii
alkalmat is teremtett a mai talalkozora, hiszen a tanyak ugyében hivott meg ide, az Onok
valasztokeriletébe.

Engedjék meg, hogy kilon is kdszonetet mondjak Csupor Lajosnak és Szabd Csabanak. Két
gazdaemberrél van sz, akik ma délutan fogadtak benniinket a tanyikon, megmutattak, amit
meg kellett mutatni, és elmondtdk nekiink, amirél azt gondolték, hogy az orszag vezetdinek is
hallaniuk és tudniuk kell. Készondm szépen nekik ezt a szép délutant! Gondoltam, eljovok,
mar csak azért is, mert koszonettel tartozunk mindannyian Onoknek, akik itt Kerekegyhazan,
illetve ebben a valasztdkerlletben az elmdlt nyolc nehéz évben toretleniil és rendiletlendl
kitartottak mellettiink. Vannak az orszagban olyan valasztokeriletek, ahol figgetlendl attol,
hogy az orszagos széljaras vagy divat miképpen alakult, mindig Kitartottak mellettiink az ott
él6 emberek. Mindig kitartottak a nemzeti gondolat mellett, mindig Kitartottak a keresztény
hagyomanyok mellett, mindig kitartottak a polgari értékek mellett. Ez a valasztokerllet, ez a
telepiilés, ahol most vagyunk, mindig is ilyen telepiilés volt. Mondhatom Ggy is, Onok
tartottak benniink a lelket. Halas szivvel kdszonjuk!

Természetesen fol lehet tenni jozanul, a hideg ésszeriiség jegyében azt a kérdést, hogy
mégiscsak egy valasztasi kampany vége felé jarunk — ha jol szamolom, mert ezt se olyan
kdnny a nagy kavalkadban, taldn szerda lehet, és akkor van még nekiink a csutortok, a
péntek, a szombat és aztan itt a vasarnap —, fol lehet tehat tenni azt a kérdést, hogy miért
éppen a tanyan élékhoz jon el — ne legyink szemérmesek, csak szerények — az egyik
valasztésra esélyes partnak a vezetoje. Miért ide jon, miért nem valamelyik nagyvéarosba, ahol
tobben élnek, talan tébb is a voks, ahonnan taldn a média is nagyobb tuddsitést tud kildeni az
orszag tobbi része felé? Mégis, mit keres itt egy valasztasi gyézelemre tor6 part vezetéje?

Nos, tisztelt Holgyeim és Uraim!Tul azon, hogy az elébbiek szellemében szerettem volna
koszonetet mondani Onoknek, szerettem volna még valami mast is kifejezni. Szerettem volna
kifejezni azt, hogy mi, akik ehhez a politikai csalddhoz tartozunk, azt akarjuk, hogy
Magyarorszagon az emberek szabadon vélaszthassanak életformat maguknak, vagyis nyugodt
lélekkel eldonthessék, hogy nagyvarosban, kisvarosban, falun vagy éppen tanyan akarnak
élni. Ez azonban csak akkor lehetséges, az életforma szabadsaga csak akkor &ll fonn, ha
minden(tt biztositottak a XXI. szdzadban elvarhat6 életmingség feltételei. Ma ez nem igy van,
ma a vidéki életforma hatranyos helyzetben van, mert az elmilt évek szocialista kormanyai
vidékellenes politikat folytattak. Ezt tobbnyire nem is kivantadk véka ala rejteni. Néhany éve
példaul az esélyegyenléségi miniszter asszony, ha még emlékeznek erre, arrdl tartott eléadast,
hogy a tanyanak, mint olyannak nincs jovoje, és hasonloképpen beszélt a vidékrol a
Gyurcsany-kormany egykori szabad demokrata — ha emlékeznek még r4 — gazdasagi
minisztere is. Ezt a szemléletet vitték at aztdn a gyakorlatba az elmult nyolc évben. Hatalmas
hiteleket vettek fol a kormanyok, nyakig eladdsitottak az orszagot, talan nem is nyakig, hanem
a feje bubjaig, mikdzben Magyarorszag legfébb kincsét, a magyar foldben rejlé adottsagokat
nemcsak, hogy parlagon hagytak, hanem mddszeresen ellehetetlenitették. Csupor Lajos Ur azt
mondta ma nekem, hogyha a valasztas egy évvel késébb van, akkor kdnnyen lehet, hogy a
mez6égazdasaghdl élok nagy része talan mar fol is adta volna. Ahogy 6 fogalmazott, a
huszonnegyedik 6raban vagyunk, és jo, hogyha a kdvetkez6 kormany ennek tudataban van.
Bizony, tisztelt Holgyeim és Uraim, ennek a nyolc évnek, a Gyurcsany-korszaknak a
vidékpolitikajat azzal a mottdval is Ossze lehet foglalni, ami igy hangzik: minden téliink
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telhet6t megtesziink, hogy minden toletek telhet6t elvegylnk.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Ugyanigy van ez, amikor a tanydk szoba kerlltek, akar a
parlamentben, akar a nyilvanossagban az elmualt id6szakban. Mindig arra probalnak
hivatkozni, hogy az emberek ugymond csak ,,kényszeriiségh6l” élnek tanyan. llyet azonban
csak azok mondanak, akik vagy nem jartak még tanyan, vagy nem ismerik a tanyasi
embereket. Persze, nyilvan van olyan, és vannak olyanok, akik kényszeriiséghdl élnek tanyan,
mint ahogy nagyon sokan — sokkal tébben — élnek kényszeriiséghdl nagyvarosban. Vidéken,
illetve tanyan él6k tobbsége azért él ott ahol, mert ott szeret éIni, az az 6 vilaga, és nem vagyik
el onnan méashova, ami nem azt jelenti, tisztelt Holgyeim és Uraim, hogy nem akar postat
kapni, hogy nincs sziiksége orvosi ellatasra, nincs sziksege elérhet6 iskolara, jarhatd utakra,
kdzlekedésre és mindarra, amire egy XXI. szdzadi magyar ember joggal igényt tart. Igen,
tisztelt Holgyeim és Uraim, mi, magyarok kilonbézéek vagyunk, és ezt akkor is tiszteletben
kell tartani, amikor arrél van sz6, hogy nem mindenki vagyik a varosi kavalkadban élni.
Milyen érdekes, hogy éppen azok akarjak mindenkire rakényszeriteni a varosi életmddot, akik
amugy alland6an arr6l papolnak, hogy az emberek kilonbdzéek, masok, és ezt tiszteletben
kell tartani. Tisztelt HOlgyeim és Uraim, a szabadsag azt is kell, hogy jelentse, hogy aki
vidéki eletforméara vagyik, annak ugyanolyan esélye legyen ezt megvalositani, mint a varosi
embereknek a magukét.

A masik kozkeletii tévedés, tisztelt Holgyeim és Uraim, hogy a tanyasi életforma ugymond
Lellentétes” lenne a fejlédéssel. A magyar tanyavilag kétszaz éves torténete azonban
éppenséggel a hagyomany és a korszeriiség, a hagyomanyorzés és a korszeriisodés egységérol
tanGskodik. Vajon nem volt-e forradalmi Ujitas a homok megkdtése, vagy nem volt-e
forradalmi, korszerii Ujitds a filoxéravész utani alfoldi sz616- és gyumdlcstelepités? Ezek
igenis merész és sikeres reformok voltak. Ellentétben az elmult nyolc év szocialista
reformjaival, amelyek az élet minden tertletén sorra kudarcba fulladtak.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Tehat aprilis 11-én arrdl is dontunk, arrdl is donthetiink, hogy ne
csak a varosi életforma, ne csak a nagyvarosi életforma legyen valaszthat6 a magyarok
szamara, hanem a vidéki, a foldkozeli élet is. Magyarorszagnak meggy6zodésem szerint,
mindegyik életformara szliksége van, mert mindegyik életforma kultdrat, hagyomanyokat és
értékeket hordoz, amelyek raadasul most fontos er6forrasokat jelentenek szamunkra az orszag
mai nehéz helyzetében. Ez kuléndsen igaz a vidékre, a magyar fold adottsagaira, a benne rejlé
lehetéségekre, mert most éppen ezek értékelédnek fol a vilagban. A vidéki életnek, a falusi
életnek, a tanyasi életnek igenis van jovéje Magyarorszagon. El6szor is azért, mert
Magyarorszag minden ellenkezé hireszteléssel szemben mezégazdasagi orszag, még akkor is,
ha errdl sokan egész egyszertien nem akarnak tudomast venni. Ha Onok akar hazank foldrajzi,
természeti adottsagait, akar torténetiinket, kultarankat, vagy barmilyen mas hagyomanyunkat
nézik, akkor azt fogjék latni, hogy ez egy mezégazdasagi orszag. A mi 6seink foldmivels és
allattenyészté népekként érkeztek ide, és olyan gazdalkodasi tudast hoztak magukkal, amely
egész Européra hatassal volt. A magyar emberek kodzott ezt mindannyian tudjuk, akik
vidékiek vagyunk, szinte sz0 szerint a génjeinkben van a fold szeretete és tisztelete. Ez még a
varoshan él6 magyar emberekre is igaz. Mi magyarok azt is tudjuk, hogy a fold nem pusztan
kenyeret ad az embernek, hanem a fold ad mindent: kozosséget, kultirat, torténetiinket,
tulajdonképpen a lelkiinket. Mi azt is tudjuk, hogy minden nemzetnek van szil6foldje, és
minden épeszii orszdg a szuléfoldet tekinti a leheté legnagyobb  kincsnek.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!A foldmiveléssel foglalkozé emberek kultdraja, bélcsessége és
munkdja nélkuldzhetetlen lesz ahhoz, hogy Magyarorszag kikecmeregjen a mostani gazdasagi
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valsaghbdl. A folddel valé foglalkozas jozansagra, elszantsagra, fegyelemre és alazatra tanit.
Mérpedig Magyarorszagnak a kovetkezé években elsésorban munkara, jozansagra,
elszantsagra, fegyelemre és alazatra lesz sziiksége. Eszre kell tehat venniink, tisztelt Holgyeim
és Uraim, hogy az orszag mai helyzetében éppen azért donté kérdés a gazdalkodas, a foldben
rejlé lehetéségek kiakndzésa, mert nagyon sok embernek nyujthat ez az életforma biztos
megélhetést, és mikdzben biztos megeélhetést nydjt, olyan értékeket és termékeket allit eld,
amelyekre mindenkinek, egész Magyarorszagnak, sot talan egész Kozép-Eurdpénak egyre
nagyobb sziksége lesz. Szamunkra tehat, tisztelt HOlgyeim és Uraim, a magyar
mez6égazdasag teljesitményének megitélésében a legfontosabb kérdés az, hogy hany magyar
csalad szdméra biztosit tisztességes megélhetést a magyar terméfold, a magyar mezégazdasag.
En ugyanis biztos vagyok abban, hogy minél tébbnek, annal erésebb lesz a nemzet, és a
gazdasagi haszon is annal nagyobb lesz az egész orszag szamara. Ezért kell tehat a politikanak
a jovoben odafigyelnie a vidéki élet minéségére. Nyugat-Europaban a vidéki élet minésége
jottanyit sem marad el a varosétdl. Egyre tébb helyen lehet hallani Nyugat-Eurdpaban azt a
mondatot, hogy a jovo életformdja a vidéki élet. Végérvényesen érdemes tehat leszamolnunk
azzal a hamis propagandaval, amely a vidéki életet elmaradottnak prébalta beallitani.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Arrdl is észintén kell beszélni, hogy — béar a fold oOriési érték — a
szocialista kormanyok mégis folyamatosan azon lgykddtek, hogy valamiképpen eladjak a
magyar terméfoldet. Egyszeri bevétel érdekében képesek lennének elvenni a magyaroktdl az
Gjra és Ujra megvalosuld megujulds, az Gjra és Ujra talpra allas, az Gjra és Ujra megtorténd
Ujrakezdés lehetoségét. Marpedig ez nem mas, marmint egyszeri bevétel érdekében eladni
valamit, ami képes Ujra és ujra megujitani benniinket. Ez a magatartas nem mas, mint maga a
spekulacio. A legsotétebb és a legkartékonyabb fajtabdl valo spekulacio.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Mivel altaldban a mai korményzoknak nem kenyerik az igazsag,
ezért nem kedvelik a fold igazsagat sem. Marpedig a foldnek megvan a maga igazsaga, és ez
az igazsag zavarba hozza 6ket. Ez az igazsdg ugy hangzik, hogy a féld csak annak ad, aki
gondozza és torodik vele, aki elhanyagolja, attél elvesz, mert annak a kertjét, a foldjét idével
ellepi a gyom.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Akik a spekulacié hivei, azok ezzel az igazsaggal sohasem
szeretnek szembesulIni. A Gyurcsany-korszak politikaja éppen azért vidékellenes, mert a fold
ezt a fajta gondolkodasmddot, ezt a fajta spekulaciét nem tiri el. A félddel foglalkozé ember
értékekben gondolkodik, egyenesen beszél, nem szereti az Ugyeskedést, nem kedveli a
trikkdzést. Ezzel szemben az orszag mai vezetoi a folddel, s lassuk be: minden méssal is
folyamatosan spekulalni akarnak. Sukord, Babolna, és hosszan lehetne folytatni a sort. Sét, az
elmalt nyolc évben a kormany nemcsak a folddel spekuldlt. Spekulalt az egészségliggyel, a
kozlekedéssel, a beruhdzasokkal, a koltségvetéssel, a palyazatokkal, az eurdpai unios
forrdsokkal, mindennel. A spekuldci6 éppen ezért és ennek kovetkeztében szinte
mindenhonnan kiszoritotta a munkat, a termelést és az értékteremtést. Ezért vagyunk ma
bajban. Ezért jutott ma ide Magyarorszag.

Tisztelt HOlgyeim és Uraim!Arrél van tehat sz, hogy Magyarorszagon elburjanzott a
,»Spekulacié” nevii gyom, és ha most nem kapaljuk ki tovestiil mindenhonnan, akkor abba az
orszag végképp belerokkanhat, mert ha nem kapaljuk ki, akkor el6bb vagy utobb ismét és Ujra
follti a fejét. Ez a vasérnapi vélasztas nagy kérdése: kigyomlaljuk-e végre a spekulaciot,
helyet és teret adunk-e a munkanak, a termelésnek és az értékteremtésnek?

Tisztelt Holgyeim és Uraim!En mindenekelétt azt gondolom, hogy Magyarorszagnak a sajéat
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er6forrasaira kell épitenie, mint a fold, a magyar vizkészlet, a mez6égazdasagi hagyomanyok, a
tudas, a szorgalom és a leleményesség. Ezeket az er6forrasokat meg kell védeniink, és ki kell
6ket hasznalnunk annak érdekében, hogy a magyar gazdasag a mostani zsugorodas helyett
ismét novekedni tudjon. Onok tudhatjak, hallhattdk mar téliink, sét télem személyesen is,
hogy én elkoteleztem magam amellett, hogy megvédjem a foldet, és lehetéleg tAmogatast
nyljtsak a folddel okosan és szeretettel gazdalkodd embereknek. Eppen azért, mert
meggy6zodésem, hogy a magyar mezégazdasag a jovében igenis a magyar nemzetgazdasag
hlzbéagazata lesz. Ezért a foldet nemzeti ligynek fogjuk tekinteni. Meggy6z6désem szerint
Magyarorszagnak ismét a termelés és a munka felé kell fordulnia. Vissza kell szoritani a
spekuléciot nemcsak a politikdban, hanem a gazdasdgban is. Olyan gazdaségot kell épitentink,
amely megvédi a munkahelyeket, a munkavallalokat és a magyar vallalkozasokat, megvédi a
magyar foldet, a magyar foldon gazdalkoddkat, megvédi a magyar termékeket, a magyar
arukat, és megvédi a magyar vasarlokat is.

Gondolkodjanak el azon, tisztelt Holgyeim és Uraim, hogy van az, hogy mas orszagok
minden tovabbi nélkil meggatoljak, hogy kulfoldrél mindenféle deska aruval &rasszak el dket.
Gondolkodas nélkil. Nem hivatkoznak eurdpai uniés szabalyokra, nem hivatkoznak
szabadkereskedelmi elvekre. Egyetlen gondolkodas nelkul, pillanatnyi hezitalds nélkdl
megvédik a sajat piacaikat a kilféldi, rossz mindségi aruval szemben, mikozben itt,
Magyarorszagon a jo termékeket el6allitd magyar gazdak is tonkremennek. Nyilvanvald, hogy
ebben a jelenségben, e mogott a jelenség mogott szintén a spekulacidé hizédik meg. Az Unid
nagyobb allamai, ha meg tudjak védeni a sajat piacaikat, akkor nekiink ez nemcsak jogunk,
hanem kotelességlink is, hogy megtegyiik. Ezért a jovében rossz minéségi termékeket nem
fogunk beengedni Magyarorszagra.

Tal azon, hogy nem akarunk senki masnak az élelmiszerhulladék lerako telephelyévé vaini,
ugyanilyen hatarozottsaggal kell kiallnunk a magyar fold tulajdonlasanak kérdésében.
Figyelem a kozéleti vitdkat. Azt latom, hogy valahogy a magyar Iélekben az a reflex, az az
6szton hatalmasodott el, hogy nekiink Brisszelben kell elintézni az ugyeinket. Mindenki arrél
beszél, hogy a kulfoldiekkel szembeni foldvasarlasi tilalmat, ahogy mondjak: moratoriumot
ott kell majd meghosszabbitani. De gondolkodtak e mar azon valaha is, tisztelt Holgyeim és
Uraim, hogy Franciaorszagban, vagy Ausztriaban nincs a kilfoldiekkel szemben semmifajta
foldvasarlasi tilalom? Mégsem fordulhat el6, hogy Ausztridban vagy Franciaorszagban
kalfoldi term6foldhdz juthat. Ennek pedig az az oka, hogy a franciak, az osztrakok meg a
németek nem valaki méastol véarjak, hogy megvédje a termofoldjiket. Nem Brisszelbe
szaladgélnak elintézni az ligyeiket, hanem 6k maguk otthon, a parizsi térvényalkot6-hazban, a
bécsi népképviseletben vagy éppen a berlini parlamentben hozzak meg azokat a szabalyokat,
amelyek segitségével - tilalom ide, tilalom oda, szabad kereskedelem ide, szabad
kereskedelem oda, aruk, termékek szabad mozgasa ide vagy oda — végul valahogy a terméfold
mégis a francia, az osztrak meg a német kezében marad. En azt tudom mondani Ondknek,
akarmilyen dontés is szuletik majd Brisszelben, ahol persze megprobaljuk elintézni a
hivatalos moratériumot is, annak a fonntartasat is, de akarmit is dontenek Briisszelben, amig
Magyarorszagon polgari kormany lesz, amig Magyarorszagon a Fidesz kormanyon lesz, amig
ahhoz a korményhoz nekem személyesen k6zom lesz, Magyarorszagon Kulfoldiek nem
fognak terméfoldet vasarolni.

Tisztelt Kerekegyhaziak!Ezzel a magyar vidék, a magyar fold és a magyar tanyak tgyével ma
estére a magam részérél végeztem is. Amir6l azonban most még beszélnem kell, az az
eléttink alld6 vasarnap. Mégiscsak érdekelnek benniinket a mezdégazdasag jovojével
Osszefiiggd szakmai kérdések, a tanyasiak jovéje is fontos, de valahogy a gondolatainkat ma
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mégis leginkabb a vasarnap esedékes valasztas kati le. Errél is illend6 tehat, hogy szét ejtstink
egymas kozott.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Nekem az a véleményem, hogy mirank, Onokre, ram, Onokre és
a Fideszre kozos feladatok varnak a romok eltakaritasaban, a felel6sok megnevezésében, és
Magyarorszag Ujjaépitésében. Télem mindig azt szoktak kérdezni, mit fog csinalni a Fidesz.
Mindig azt szoktam vélaszolni: el6szor eltakaritjuk a romokat, aztdn megnevezzik és
megblntetjuk a felel6sdket, és utdna hozzadkezdink Magyarorszag Ujjaépitéséhez. llyen
egyszeri.

Amint halljak, én az elszdmoltatasrél beszélek, nem emelem fél a hangom, nem kiabalok, az
Oklomet sem réazom, az oldalfegyverem utdn sem kapkodok, és a bugylibicskdmat sem
keresem a zsebemben, hanem higgadtan és nyugodtan beszélek réla. Es mindenkinek azt
ajanlom, hogy mindannyian tegyink igy. Ugyanis persze, nyilvan van dih, ami feszit
benniinket, tehat mégiscsak tonkretették a hazénkat, mégiscsak, ahelyett, hogy azt tették
volna, ami a dolguk, ami az orszdg mindenkori vezetdinek a dolga, hogy a koz Ugyeit
szolgaltak volna, maganérdekek szolgalataba allitottak az allamot. Itt mar régen nem Onokrsl
van sz6, nem a foldrél, a mezégazdasagrol, a tanyan él6krél vagy a munkanélkiliekrél, hanem
nokias dobozokrol, végkielégitésrol, indokolatlan tandcsad6i szerzédésekre hivatkozva
talicskan kitolt kozpénzekrél. De meégis... Ezért a diih jogos, az elszamoltatasrol azonban én
mégsem a dih hangjan beszélek, hanem a felelésség hangjan szeretnék szdlni, mert azt
gondolom, hogy az elszdmoltatds ugyan a malt miatt kell, hogy megtorténjen, azért amit a
multban elkdvettek, de az elszamoltatas a jovo erdekében torténik. A jové érdekében torténik.

Azért kell ezen atesniink, hogy nehogy még egyszer Magyarorszagon barmilyen
orszagvezetés is azt gondolhassa, hogy barmit meg lehet tenni a magyarokkal, nehogy még
egyszer barki azt gondolhassa, hogy csak azért, mert magas polcra kapaszkodott, csak azért,
mert az orszag kormanyridja mogé sodorta a szerencséje vagy a valasztépolgarok szavazata
innentél kezdve felette all a torvényeknek, és barmit megtehet, amit akar. Ez még egyszer
nem kovetkezhet be. Nem akarunk olyan orszagot hagyni a gyermekeinkre, ahol az orszag
vezet6i barmit megtehetnek a Magyarorszagon élé emberekkel. Ezért kell, ezért van szikség
az elszamoltatasra.

Most beszéljiink a gydzelem kérdésérél. En azt irtam fol magamnak, hogy helyes, ha
aggodalommal t6lt el az a hangulat, amely arrél sz6l, az a vélemény, amelyet gyakran hallok,
hogy ezt a valasztast mar nem lehet elvesziteni. J6 helyen vagyok: el tudom mondani, hogy
aki foldet mivel, allatot tart, az pontosan tudja, hogy csak az a munka van elvégezve, amit 6
maga elvégzett. A véalasztast nem lehet megnyerni szerdan, csitortokon, pénteken és
szombaton, meg mar hétfén sem. A valasztast csak egyszer lehet megnyerni: csak vasarnap,
és csak ott, a szavazOfiilkében. Mi mar jartunk Ggy, emlékezzenek ra kézdsen, hogy még
szombaton is mi nyertlink, meg aztdn hétfén is, csak kdzben a franya vasarnap estén
vesztettlink, mert azt a torvenyt, hogy a valasztast csak vasarnap este, a szavazofllkében lehet
megnyerni, ezt a torvényt elfelejtettik. En azért hivom fel az Onok figyelmét erre, mert
akarmit is mutatnak a folmérések, akarhogy altat bennlinket az ellenfél, akarmennyire is
vagyunk mar arra, hogy végre tdl legyiink ezen az egészen, még nem vagyunk tal. Es ez a
korszak, amit le akarunk zarni, magatol nem is fog lezarulni. Nem mulik el a sok nyavalya,
baj. Magatdl nem fog elmulni. Ezt nekiink kell lezérni, és éppen vasarnap a szavazofilkékben.
Csak ott és csak akkor.

Higgyék el, én a maga részérél mindent megtettem annak érdekében, hogy ak&rmilyen nehéz

142



CEU eTD Collection

helyzetben is van Magyarorszag, ha eljon az id6 ennek az orszagnak tisztességes, szeretheto,
becsiilnets és jo teljesitményre képes kormanya legyen. En magam is mindent megtettem
annak érdekében, hogy folkészuljek erre a munkéra. De higgyék el nekem, hogy én nem
tudom megtenni az elsd 1épést. En csak a masodik Iépést tudom megtenni. Az elsé Iépést
Onoknek kell megtenni vasarnap, hogy aztan én hétfén megtehessem a masodikat. Ahhoz
elészor Ondknek vasarnap el kell menniiik, at kell gondolniuk az elmdlt nyolc évet, és
vildgosan ki kell nyilvanitaniuk az akaratot. Higgyék el, senki mas nem fogja elvégezni a mi
dolgunkat mihelyettiink. Nekiink az a dolgunk most, hogy vasérnap két jol iranyzott
szavazattal meginditsuk a valtozast. Még egyszer mondom Ondknek, aki egyszer a szajat
forro tejjel megégette, az a hideg vizet is fljva issza. En igy vagyok ezzel. Ezért vasarnap
estig ne beszéljenek arrél, hogy ezt a valasztast mar nem lehet elveszteni. Ezt a valasztast
kedves Barataim, meg lehet nyerni, nagyon meg lehet nyerni, 4gy meg lehet nyerni, mint
amire még sosem gondoltunk, de csak akkor, ha vasarnap mindenki elmegy: a csaladok, a
szllok, a gyerekek, a szomszédok, a munkatérsak, az ismer6sok. Ha mindenki elmegy. Ha
mindenki elmegy, meg lehet nyerni..

Tisztelt Holgyeim és Uraim!Természetesen engem arrdl is meg szoktak kérdezni, miben
reménykedlnk. Mindenki latja, milyen helyzetben van az orszag, mégis mit lehet majd itt
tenni. Mindig azt szoktam mondani azoknak, akik tadvol akarnak maradni a szavazastol,
mondvan, hogy olyan nagy a baj, hogy ebbdl mar Ggysem tudjuk magunkat kihGzni, hogy ne
engedjék, hogy lerovidiiljon az emlékezetiik. En emlékszem, milyen volt Magyarorszag nyolc
évvel ezelstt. En lattam ezt az orszagot akkor, amikor az igazi arcat mutatta. Higgyék el
nekem, mi nem igy néziink ki. En lattam ezt az orszagot akkor, amikor az igazi arcat mutatta.
Higgyék el nekem mi nem igy néziink ki. Ez a benyomds, amit most keltlink, ezek nem mi
vagyunk, ezt csak tették vellink, ezt csak rnk erészakoltak. Nem igaz, hogy hitetlenek, nem
igaz, hogy enervéltak, nem igaz, hogy fasultak, nem igaz, hogy 6nfeladdak lennénk. Most ezt
be akarjak nekiink magyarazni. De én nyolc éve még lattam, amikor ez az orszéag tele volt
életerdvel, fiatalos volt, tervei voltak, és gy gondoltam, eljuthat 6trél a hatra. Ezt az orszagot,
tisztelt Holgyeim és Uraim, most vasarnap meg kell fiatalitanunk, mert nyolc év alatt tébb
évtizedet Oregedett. Meg kell fiatalitanunk, vissza kell adnunk az dnbizalmat, és ismét életer6t
kell belé lehelni, és én hiszem, hogy meg is fogjuk fiatalitani.

Tisztelt HOolgyeim és Uraim!Nagyszeri vasarnap el6tt allunk. Nagy dolgok vannak
készulédében, ne maradjanak ki  beléle!  Kdszoném, hogy  meghallgattak!
Hajr4 Magyarorszag, hajra magyarok!

Speech 6 Campaign closing address (April 8, 2010)

Jo napot  Kkivanok, tisztelt Holgyeim  és  Uraim, kedves  Barataim!
Nos, hat ez a pillanat is elérkezett, ezt is megéltiik. Még hatvankét dra, és eljon az igazsag
pillanata Magyarorszagon. Készéném mindenkinek, aki Kitartott, aki nem adta fel, és aki
hitte, hogy csak rajtunk mulik, és ott fogunk allni a nagy lehet6ség kapujaban.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!A torténelem olykor csendesen, lassan hompélygé folyamként
viselkedik. Telnek a hetek, a hdnapok, az évek, a mindennapok kizdelmeivel, 6romeivel,
csalodésaival és az ember gy érzi, hogy valdjaban nagy dolgok nem toérténnek. Nem is
fognak. Ez az élet rendje. Es ez nem is lehet masképp. Kiiléndsen azok a kdzdsségek,
amelyeknek sokkal t6bb csalodas, tobb kudarc, tobb nehézség jut osztalyrészil, hajlamosak
elhinni, hogy nekik ez a sorsuk. Hiaba kizdenek, hiaba akarnak hinni, hidba érnek el kisebb
részsikereket, Ugy érzik, hogy az igazi, az &tit6, a nagy valtozasra nincs kilatas. Aztan
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varatlanul bekdszontenek olyan térténelmi pillanatok, amikor a dolgok menete teljesen mas
iranyt vesz. Amikor hirtelen szinte egyik naprél a masikra érvényét veszti, ami eddig volt.
Mas szabalyok és mas dsszefliggések lépnek életbe, vagyis egyszer csak egy napba, egyetlen
napba stiriisddik 6ssze nyolc, tiz, hlisz vagy akar 6tven év elfojtott keseriisége és reménye. Es
az ilyen napokon nagy dolgok torténnek. Olyan dolgok, amelyek aztan mindent
megvaltoztatnak.

Tisztelt Holgyeim és Uraim, kedves Barataim!Ezek a torténelem nagy napjai. Sok nemzedék,
szinte minden nemzedék almodozik arr6l, hogy egyszer, csak egyszer atélhessen egy ilyen
pillanatot. Sét, ha lehet, ne csak atélhesse, ha lehet, alkot6 részesévé is valjon. llyen pillanatot
szlilhet egy nagy felfedezés, egy forradalom kirobbanasa, egy szOvetség létrejotte vagy
felbomlésa. llyen pillanatok azokbdl a dolgokbol szilethetnek, amelyek arra késztetik az
emberek sokasdgat, akar egy egész kozdsseget, hogy itt és most nézzenek szembe a sorssal.
itéljenek jorol és rosszrdl, helyesrsl és helytelenrdl, s aztan cselekedjenek itéletiik szerint.
Szamos ilyen pillanat volt a magyar térténelemben. Az elmult évszézadokban ilyen volt az
1848-as vagy az 1956-0s forradalom, és nekiink ilyen volt az 1990-es rendszervaltoztatas is.
Es most mi, magyarok Ujra egy ilyen naphoz érkeztiink. A torténelem, a magyar torténelem
ritka nagy napjai kozll egy Ujabbhoz. Régota varakozunk mindennapi idegorlo kiizdelmek
kdzepette, de Ugy latom, hogy ez a hosszu és sokszor monoton varakozas most véget ér.

Ha mi, magyarok itt és most felndviink a pillanathoz, ha megtesszik, amit az var télink,
akkor méltan vérhatjuk, hogy a kdvetkez6 években a torténelem végre megjutalmazzon
minket, vagyis azt kapjuk t6le, amit kapni szeretnénk. Minden ember azt vérja, hogy a
torténelemtél kapjon végre valamit. De, kedves Barataim, a torténelem csak azoknak tud adni,
akik a nagy pillanatokban készek cselekedni, készek megtenni, amit a torténelem var el télik.
Az embernek érdemes ilyenkor feltenni magaban egy kérdést. Egy ilyen pillanatban mit var
téle a hazaja. Mit var téle a csaladja, a baratai, mit varnak téle a munkatarsai. En is feltettem
ezt a kérdést magamnak, mit var télem Magyarorszag, mit var a csaladom, a barataim, mit
varnak a munkatarsaim. A valasz egybehangzé és egyszerii: cselekvést! Minden és mindenki
cselekvést var télem, és cselekvést var mindannyiunktol. A torténelem megtette a magéét,
megteremtette a régen vart lehetéseget, most tehat rajtunk, csak rajtunk a sor. Rajtunk a sor,
hogy cselekedjunk, itéljunk jo és rossz folott, vagyis valasszunk.

Tisztelt HOolgyeim és Uraim!Most annak tudataban kell valasztanunk, hogy vasarnap tobb
minden dol el, mint egy egyszerii valasztasnal szokott. Most val6jaban minden elddl, ami
fontos a szdmunkra. Minden eldél, amiért hosszu évek 6ta erénket megfeszitve dolgoztunk,
harcoltunk, kizdottink. Eldél az, hogy kovetkezmények nélkili orszag maradunk-e, avagy
képesek lesziink-e megallapitani és szamon kérni a felelésséget azért, ami tortént. EIdSl az,
hogy jo lesz-e magyarnak lenni ismét Magyarorszagon, vagy marad az a szégyenteljes
helyzet, amelyb6l az emberek tovabbra is elvagyakoznak. Eld6l az, hogy felnéznek-e
Magyarorszagra és a magyarokra a vilag mas nemzetei. EId6l, hogy a tizegynéhany-millios
magyar nemzet képes-e még nagy dolgokra. Eld6l, hogy lesznek-e kozds nemzeti lgyek,
amelyekért osszefogunk, vagy marad a maganérdekek politikdja, amely fittyet hany az
emberekre. EIdSl, hogy visszatérlink-e a torténelem féutcajra, vagy tovabb bukdacsolunk a
kertek alatt. EId61, hogy a gyerekeink biiszkék lesznek-e rank, és arra, amit tettiink, blszkék
lesznek-e arra, hogy magyarok. Mindez rajtunk mulik, mert most rajtunk a sor. A torténelem
most azt varja téllink, hogy cselekedjiink és hatarozottan mondjunk itéletet.

Kedves Barataim! Tisztelt Holgyeim és Uraim!Rajtunk a sor, hogy vasarnap elsépro, igen,
elsdpré hangerével kimondjuk, hogy az elmult nyolc esztendbben rossz Gton jart az orszag,
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mert rossz iranyba vitte a politika. Rossz emberek, rossz politikusok, rossz dontésekkel
juttattdk oda az orszégot, ahol most tart. Rajtunk a sor, hogy elsépré hangerével kimondjuk:
soha tobbé nem akarunk ilyen politikat! Soha tébbé nem akarunk ilyen kormanyzast, soha
tobbé nem akarunk ilyen dontéseket! Ezt varja a torténelem ma mindannyiunktol, fiataloktol,
idosektol, férfiaktol és noktol, csaladosoktol és egyedulalloktol, vidékiektdl és varosiaktol,
munkavallaloktdl és munkaaddktdl, jomdduaktdl és szegényebbektél, jobboldalitdl, kbzépen
allotol és baloldalitél.

Olyan hangerével kell ezt az itéletet kimondani a magyaroknak, hogy az egész vilag
meghallja. Mint ahogy meghallotta a vilag 1848, 1956 és 1990 hangorkanjat is. A fiatalokon a
sor, hogy kimondjak, torkig vannak az elmult évek politikajaval, amely minden kaput bezart
elottlik, és elkildte 6ket a sajat hazajukbol. Az idés embereken a sor, hogy elmondjak, nem
kérnek tobbé az elmult évek politikajabdl, amely elvette t6liik az idéskor biztonsagat, a nekik
kijaro tiszteletet és megbecsilést. A vallalkozokon és a munkavallalékon a sor, hogy
kimondjak, elitélik az elmult évek vallalkozas- és munkaellenes politikajat és ezért gyokeres
valtozast akarnak. A csaladokon a sor, hogy kimondjak, elegik van az elmult évek gyermek-
és csaladellenes politikajabol és ezért valtozast akarnak. A budapestieken a sor, hogy
kimondjak, elég a botranyokbdl, a lopashdl és a kaoszbdl, amit a fovaros vezetése okozott. A
vidékieken és a gazdadkon a sor, hogy kimondjék, egyszer s mindenkorra véget kell vetni a
magyar vidék szandékos tonkretételének. Es éppen azért, mert véget akarnak vetni, hat
gyokeres valtozast akarnak. Rajtunk a sor tehat, kedves Barataim!

A torténelem csak akkor tud segiteni rajtunk, ha mi elvégezziik a magunk dolgét. Ha ezt nem
tessziik, én mondom Onoknek, higgyék el, hogy a legszebb kdzvélemény-kutatasi adatok
ellenére sem torténik meg a gyokeres fordulat. Ugyan, kedves Barataim, mit is remélhet az
élett6l az, aki nem él a nagy pillanatokkal? Aki nem megy el sajat els6 randevujara. Aki
elmarad a sajat eskiivéjérol. Aki nem jelenik meg a felvételi vizsgn, vagy nem nevez be arra
a versenyre, amelynek egyébként a nyertese szeretne lenni. Ugyan, mit is remélhet az élett6l?

Kedves Barataim!Nem érhet nagyobb szégyen egy nemzetet, mint az, hogy bar alkalma nyilik
arra, hogy talpra alljon, alkalma nyilik, hogy visszaszerezze buszkeségét, de elmulasztja
megtenni azt.

Tisztelt Holgyeim és Uraim, kedves Barataim!Mindenki ismer olyan eseteket, amikor az
egyik ember a masikra vart, és végul ellszott a lehetéség. Nehogy vasarnap mindenki azt
higgye, hogy majd a tébbiek ott lesznek. Azt kérem Onoktdl, senki ne bizza a maga dolgat
masra. Ha nem lesziink elegen, akkor a nagy pillanat és a nagy lehetéség is elveszhet. Es
akkor mi, magyarok azt is elveszitjuk, amink még megmaradt. Ezért mindenkinek azt tizenem,
hogy hasznalja ki a hatralévé idét arra, hogy felkésziil. Es masokat is segit felkésziilni a nagy
pillanatra. Mindenkinek tudnia kell, hogy mit veszithet, ha nem torténik meg a gyokeres
valtozés. A fiatalok jovéje tovabb sziikillne, egyre kevesebb esélyik lenne tovabbtanulni,
munkat vallalni, karriert épiteni, csaladot alapitani, sajat otthont teremteni Magyarorszagon.
Az idés embereknek valtozas nélkil nem lesz garanciajuk a biztonsdgos megélhetésikre, az
egészségugyi ellatasukra, arra, hogy a nekik kijaro tiszteletet és gondoskodast megkapjak. Ha
nem lesz gydkeres fordulat a politikaban, akkor nem lesz fordulat a gazdasagban sem. Es ha
nem lesz fordulat a gazdasagban, akkor tovdbb né a munkanélkiliseég, még kevesebben
fognak adoét fizetni, még tobben szorulnak segélyre, s az allam a végén képtelen lesz ezt a
helyzetet kezelni. Egész egyszeriien nem lesz mib6l fizetni a nyugdijakat és a szocidlis
juttatdsokat. A vallalkozdknak és a munkavallaléknak tudniuk kell, hogyha nem lesz valtozas
még tobb vallalkozés fog csédbe menni, még tobben veszitik el a munkahelyiket. Tudniuk
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kell, hogy valtozas nélkul nincs megkapaszkodds és megkapaszkodas nélkil nem lesz
felemelkedés sem.

Es, tisztelt Holgyeim és Uraim, kedves Barataim, érdemes azt is felidéznie mindenkinek a
kdvetkez6 napokban, hogy kit6l mit vett el az elmdlt nyolc esztend6. Mindenkinek van olyan
ismer6ése, rokona, munkatarsa, akinek az élete az elmult nyolc év rossz politikaja és
korményzésa miatt ment tonkre. Csalddok, kapcsolatok, bardtsdgok bomlottak fel.
Vallalkozasok tdémegei mentek csédbe, és igen, tudunk olyanokrol, akiknek az élete ment ra
és ez csupan csak a jéghegy csucsa. Tudjuk, hogy vannak igen nagy szdmban, lassabban zajlé
tragédiak is kozottlink. Hanyan valtak biincselekmények aldozatava a kézbiztonsag leromlasa
miatt? Hanyan nem kaptak megfelel6 idében megfelel6 segitséget az egészségligy szétverése
miatt? Hanyan menekilnek a kilatastalansdg és a munkanélkiliség el6l az italhoz és a
kabitoszerekhez? Nekink rdjuk is gondolnunk kell vasarnap! Az 6 nevikben is ki kell
mondanunk az itéletet és azt, hogy akik ide juttattdk Magyarorszagot, azoknak felelnitik kell.
Mindenkinek érdeke tehat, hogy megtegyilk most, amit a térténelem var téliink. Es, ha
cseleksziink most vasarnap, akkor mar hétfén reggel egy mas orszagban ébredhetlink, az
életiink minden teriiletén megkezdddhet a valtozas.

Kedves Barataim!En elmegyek szavazni. En elviszem magammal a csaladomat, szoIni fogok
a barataimnak, szomszédjaimnak és az ismeréseimnek is, hogy menjenek el szavazni.
Mindenkinek azt javaslom tehat, hogy tegyen hasonloképp! Menjen el maga is, vigye el a
csaladjat is, baréatait, ismeréseit, mindenkit, akit csak el tud vinni. Ne legyen rest! Hivja fel a
tavolabb lakdkat, és buzditsa 6ket is a valtozasra! Buzditsa 6ket arra, hogy egyik szavazatukat
se hagyjak elveszni! Mindkét szavazatukat adjak a Fideszre, a Fidesz jel6ltjére és a Fidesz
listajara!

Tisztelt HOlgyeim és Uraim, kedves Barataim!Ne feledjék, most vasarnap a cselekvés napja.
Nagyszerii vasarnap el6tt allunk, nagy dolgok vannak készuilében, ne maradjanak ki bel6le!ltt
az id6, Magyarorszag! Itt az id6, magyarok!
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